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‘Een leven zonder dromen is als een tuin zonder bloemen.’
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Overzicht van personages

Cursief gedrukte namen zijn uit historische bronnen bekend. Alle andere namen zijn fictief.





	Abd al-Rahman II
	Vierde emir van Al Andalus, 822-852


	Abu-Nawas
	Arabische dichter, 756-814


	Aisha
	Alya’s moeder, die tijdens haar geboorte stierf


	Albert
	Frankische houthakker die Alya en Yanti vindt


	Alfgarde
	Vrouw van Rimbert, de Friese veehouder die Alya koopt


	Allert
	De Friese buurman van Rimbert en Alfgarde, die ook bier brouwt


	Almer
	Friese slavenhandelaar in Dorestad


	Alonso
	Slavenhandelaar in Barcelona


	Alric
	Benedictijner monnik in de abdij van Baume; broer van Albert


	Alya
	Dochter van Omar, hofmeester van Abd al-Rahman II


	Arista
	Koning van Navarra, 824-851


	Arlo
	Jongensnaam die Alya kiest op weg naar de abdij van Baume


	Bento
	Monnik en kleermaker in de benedictijner abdij van Baume


	Bor
	Een van de twee wolfshonden die Rimbert in Dorestad voor Alfgarde koopt


	Bork
	Een van de Vikingen in Einirs groep


	Einir
	Aanvoerder van de groep Noorse Vikingen die het klooster van Baume overvallen


	Fenna
	Vrouw van de Friese slavenhandelaar in Dorestad


	Filipe
	Helper van de slavenhandelaar Alonso


	Gerbad
	Friese hondenfokker en slavenjager uit Dorestad


	Gudrik
	Een van de Vikingen in Einirs groep


	Hasan
	Een van Abd Al-Rahmans zonen; heeft een Frankische moeder


	Hjort
	Een van de Vikingen in Einirs groep


	Ibn Rushad
	Arabische geleerde, die Alya naast talen ook onderwees in de topografie en geschiedenis van de in Al Andalus bekende landen


	Isabella
	Navarraanse slavin van Marya


	Jiménez
	Aanvoerder van de groep die het gezantschap op weg naar Pamplona overvalt


	José
	Helper van de slavenhandelaar Alonso


	Karim
	Frankische huisslaaf in het huis van Omar


	Komi
	Ifriqaanse (Afrikaanse) jongen uit het verhaal dat Yanti aan Alya vertelt


	Majid
	Een van de drie gezanten; officier van Abd Al-Rahmans persoonlijke garde


	Maria
	Vrouw van Albert, de Frankische houthakker die Alya en Yanti vindt


	Marya
	Kleermaakster in Qurtuba


	Moesa
	Een van de drie gezanten die door emir Abd Al-Rahman naar koning Arista van Navarra worden gezonden


	Muhammad
	Stalmeester van Murads stoeterij


	Murad
	Broer van Omar, eigenaar van een grote stoeterij


	Omar
	Vader van Alya, raadsheer van Abd al-Rahman II, emir van Al Andalus


	Oncha
	Alya’s persoonlijke slavin uit Navarra


	Onno
	Abt van de benedictijner abdij in Baume


	Rimbert
	Friese veehouder, die achter de duinen in de buurt van Rijnsburg woont


	Robert
	Overleden zoon van Albert en Maria


	Saffiya
	Naam van de merrie waarop Alya aan de reis naar Navarra begint


	Thorhild
	Vrouw van Einir


	Thrand
	Een van de Vikingen in Einirs groep


	Timur
	Murads slaaf uit Ifriqa


	Yamina
	Alya’s dochter


	Yan
	Een van de twee wolfshonden die Rimbert in Dorestad voor Alfgarde koopt


	Yanti
	Slavin uit Ifriqa (Afrika), die Alya vergezelt op haar tocht naar het land van de Franken






1

Er is iets met vader. Ik merk het aan zijn zwijgen tijdens de maaltijd en aan de manier waarop hij naar me kijkt. Hij maakt zich zorgen, zorgen om mij. Waarom?

Ik ben er zeker van dat vader tevreden is over mijn vorderingen. Het Berbers en het Grieks van de Byzantijnen beheers ik intussen zo goed dat geen enkele woordspeling me ontgaat. Ik spreek het bijna net zo snel als het Arabisch van Al Andalus. Alleen de taal van de christenen uit de gebieden ten noorden van de Tajo en Ebro blijf ik lastig vinden. Gelukkig komt Oncha, mijn persoonlijke slavin, uit het verre Navarra. Langzaam maar zeker leer ik zo ook haar taal.

Helaas is Oncha om de een of andere reden bang voor me, hoezeer ik ook mijn best doe om het meisje op haar gemak te stellen. In plaats van normaal te praten, zoals ik het van haar verlang, mompelt ze maar wat. Oncha moest eens weten hoeveel geluk ze heeft dat uitgerekend vader haar kocht en niet iemand als oom Murad. Ze is mooi, welgevormd en helblond, iets waar veel mannen in Qurtuba – de emir voorop – dol op zijn. Ik heb Oncha een keer gevraagd om haar goudgele lokken naast mijn zwarte krullen te houden. Het contrast kon werkelijk niet groter zijn. Oncha gehoorzaamde me, maar het ging niet van harte. Haar gezicht bleef strak en uitdrukkingsloos, ook al glimlachte ik nog zo vriendelijk naar haar.

Net als gisteren komt vader pas tegen het vallen van de avond thuis. Hij oogt moe en groet me slechts flauwtjes. Dat is niets voor hem. Gewoonlijk neemt hij uitgebreid de tijd om me te knuffelen of op zijn minst een keer te omhelzen. Nu gaat hij meteen zitten en maakt een vaag handgebaar naar Karim, onze huisslaaf. Het is een gebaar waarvan Karim de betekenis inmiddels wel kent en ik ook. Karim verdwijnt en komt even later terug met een beker en een karaf wijn.

Zo kan het niet langer. Ik ga tegenover vader zitten en kijk hem aan. ‘Vader,’ zeg ik. ‘Ik ben geen kind meer. Ik heb er recht op om te weten wat u zo ongelukkig maakt. Waarom drinkt u de laatste tijd wijn? Niet zo lang geleden zag ik u instemmend knikken toen oom Murad beweerde dat de Qur’an al dat soort dranken verbiedt, zelfs als je emir of kalief bent.’

‘Ach Alya,’ verzucht vader. ‘Murad is nooit in het paleis geweest. Daar waagt werkelijk niemand het om de emir de les te lezen.’

Waarom kijkt vader me niet aan? Bijna word ik boos op hem.

‘Vader, wat verbergt u voor mij?’ Hij is niet in staat om tegen me te liegen. Als vader een vraag niet meteen beantwoordt, weet ik dat hem iets dwarszit.

Het werkt. Vader gaat rechtop zitten en kijkt me nu wel aan. Ik schrik van wat ik in zijn ogen zie. Het is geen boosheid of verdriet. Het lijkt meer op wanhoop.

‘Je hebt gelijk, Alya. Vandaag of morgen had ik je toch de waarheid moeten vertellen, hoe zwaar me dat ook valt.’

‘En die waarheid heeft met mij te maken?’

Vader knikt en slaat zijn ogen opnieuw neer.

Ook al wordt mijn hoofd licht en klopt het hart in mijn keel, ik dring niet verder aan. Vader moet iets vertellen wat hem zwaar valt. Ik moet hem tijd gunnen. Was ik een dochter van oom Murad geweest, dan had ik wel een vermoeden gehad. Die heeft mijn nichten uitgehuwelijkt aan oudere mannen zonder hun ook maar iets te vragen. Maar dat kan het onmogelijk zijn. Zoiets wreeds zou vader nooit doen.

Na wat een eeuwigheid lijkt, kijkt vader op. ‘Je gaat op reis, Alya,’ zegt hij, ‘en dat is mijn schuld.’

Op reis? Waarom dan? Dat is wel het allerlaatste wat ik had verwacht. En hoezo, vaders schuld?

‘Ik heb een vreselijke fout gemaakt,’ begint hij, ‘een fout die ik misschien nooit meer goed kan maken. Ik heb met de emir over jou gesproken.’

Mijn hoofd tolt. Waarom in Allahs naam zou dat erg zijn?

‘Met de emir heb ik de laatste jaren nooit over iets anders dan de normale staatszaken gesproken,’ gaat vader verder. ‘Tot een aantal dagen geleden. Toen begon hij vragen over jou te stellen. Ik was verrast, maar kon niets anders doen dan eerlijk antwoord geven. Iemand moet de emir over jouw gave verteld hebben, Alya. Hij vroeg er nadrukkelijk naar.’

Mijn gave… ben ik dan zo bijzonder? Daar heb ik nooit bij stilgestaan. Over welke gave zou de emir iets gehoord hebben?

‘Alya,’ zegt vader, ‘je weet hoe ik, als iemand van eenvoudige komaf, toch de eerste hofmeester van de emir kon worden.’

Ik knik. ‘Omdat u waarschijnlijk de enige man in Qurtuba bent die de talen van bijna alle landen rondom Al Andalus spreekt en schrijft. U kunt gezanten uit al die landen ontvangen en met hen overleggen. Dat hoorde de emir en daarom koos hij u.’

‘Niet zo bescheiden, Alya. Je weet heel goed dat je me in de meeste van die talen intussen de baas bent.’

‘Misschien,’ antwoord ik, ‘maar is dat echt zo belangrijk?’

‘Abd al-Rahman vindt van wel. Nu hij gehoord heeft dat je mijn talent op zijn minst evenaart, wil hij jou met een gezantschap naar Navarra sturen om met de koning te onderhandelen over een mogelijk bondgenootschap.’

Met stomheid geslagen kijk ik vader aan. Navarra… dat is het land van Oncha! Dankzij Ibn Rushad, de historiograaf die ons regelmatig bezoekt om vader te adviseren en mij te onderwijzen, weet ik waar Navarra ligt.

‘Een bondgenootschap met ongelovigen? Kan dat wel?’

‘Niet zo luid, Alya,’ bezweert vader. ‘Niemand anders dan jij mag hier iets over horen. Het kan ons beiden het hoofd kosten als dit te vroeg bekend wordt.’

Natuurlijk. Bij staatszaken gaat het vaak om leven of dood. Ik knik.

‘Zeker kan dat,’ gaat vader zachtjes verder. ‘De emir heeft er geen probleem mee, zolang het hem helpt om de christelijke koninkrijken in het noorden verdeeld te houden. In zijn ogen zijn dat stuk voor stuk roversnesten zonder een spoor van beschaving, waar men elkaar om het minste of geringste afslacht. Als de emir niets vanuit Navarra te vrezen heeft, kan hij zich op de strijd met Asturië concentreren.’

‘Wanneer?’ fluister ik. In mijn hoofd strijden allerlei tegenstrijdige emoties om voorrang. Het zorgt voor een vreemd, kriebelig gevoel in mijn buik.

‘Ik weet het niet,’ antwoordt vader. ‘Tot ver in de lente kan er in de bergen sneeuw liggen, zeker in Navarra. Ook denkt de emir nog na over de vraag wie zijn gezanten zullen zijn en hoe groot het gezelschap moet worden.’

Nu vader me zijn geheim eindelijk verteld heeft, lijkt het vooruitzicht dat we nog een hele tijd samen zullen zijn, hem op te beuren. Hij kijkt weer net als altijd naar mij. Wat hij daarna doet, verbaast me. Hij vraagt Karim om een tweede beker te halen en ons beiden wijn in te schenken. Karim kijkt zo stomverbaasd dat ik bijna in de lach schiet. Dan haal ik diep adem en neem een slok van de robijnrode vloeistof die ik nooit eerder geproefd heb. De wijn laat een heerlijk tintelende nasmaak achter op mijn tong. Ik stel me de zure blik van oom Murad voor als hij me nu kon zien.

‘De Profeet zou het ons vergeven,’ zegt vader. ‘Ik heb ooit gelezen dat hij zelf heel wat minder streng was dan de meeste van zijn opvolgers.’

Na die woorden neem ik zonder aarzelen een tweede slok. Ik vraag me af hoe vader ertoe komt om zijn dochter wijn te laten drinken. Ik weet het niet zeker, maar ik denk dat heel weinig vaders in Qurtuba zoiets ooit zouden doen.

‘De christenen in het noorden drinken wijn zoals varkens water drinken,’ zegt vader. ‘Het geeft niet wat voor wijn, als het maar veel is. Van matigheid hebben ze in die barbaarse landen nog nooit gehoord. Om iets te kunnen bereiken, zullen de gezanten er niet aan ontkomen om zich aan te passen. Dat geldt ook voor jou, Alya. Je gaat immers niet voor niets mee. Afgezien van mij ben jij een van de weinigen die aan het Navarraanse hof alle gesprekken kan volgen. Je moet dus helder blijven denken. Dat lukt alleen als je leert om wijn te drinken, maar niet meer dan nodig is.’

‘Hebt u de emir zelf voorgesteld om me mee te laten gaan?’

Vader kijkt me aan en zwijgt even. Hij zucht diep voordat hij antwoordt.

‘Nee, Alya. Ik zou het nooit in mijn hoofd halen om jou iets dergelijks op te dragen. Het was de emir zelf. Hij heeft al een aantal krijgstochten naar het noorden achter de rug, met wisselend succes, want de krijgers uit Asturië, Leon en Navarra zijn in de noordelijke bergen in het voordeel. Maar Abd Al-Rahman is sluw. Als het hem niet lukt om die landen te veroveren, probeert hij ze tegen elkaar uit te spelen. Dan vormen ze voorlopig geen bedreiging meer.’

Vader voelt zich schuldig… af en toe hapert zijn stem. Weer iets wat hem normaal nooit overkomt.

‘Vader,’ zeg ik, ‘u vertelde dat iemand anders de emir op mijn talenkennis wees. Wat kunt u er dan aan doen dat de emir mij uitkoos voor een gezantschap?’

‘Ik had geen hofmeester moeten worden. Als ik voor die eer had bedankt, was dit nooit gebeurd.’

Al Andalus heeft heel wat wredere heersers gekend dan Abd al-Rahman II. Toch weet ik zeker dat vader die functie van hofmeester niet zo eenvoudig had kunnen weigeren als hij het nu voorstelt. De wil van de emir is wet. Ik kan vaders verhaal onmogelijk geloven. Driftig schud ik mijn hoofd.

Vader reageert er niet op. ‘Nu iets heel anders,’ zegt hij. ‘Wanneer heb je voor het laatst paardgereden, Alya?’

Paardrijden? Hoezo? Op hetzelfde moment weet ik waarom vader die vraag stelt. Nogal onnozel van mij om daar zelf niet aan te denken…

‘Morgen gaan we naar de stoeterij van oom Murad,’ zegt vader. ‘Ik weet dat je hem niet mag, maar straks heb je een sterk en betrouwbaar paard nodig. Murad zal zijn familie helpen. Dat is ook voor hem een erezaak.’

‘Is er iemand bij het gezantschap die ik ken?’

Vaders gezicht betrekt. ‘Nee,’ zegt hij. ‘Ik weet niet wie de emir zal kiezen, maar ik weet wel dat gezanten vrijwel altijd mannen zijn. Daarnaast zal er natuurlijk een escorte zijn.’

Dat is iets waar ik helemaal niet bij heb stilgestaan. Ik zal de enige vrouw in het gezelschap zijn… nou ja, vrouw? Dat ben ik met mijn veertien jaar nog niet. Met mijn postuur en uiterlijk zou ik makkelijk voor een meisje van elf of twaalf kunnen doorgaan. Niet dat zoiets me veel uitmaakt, maar het kan een rol gaan spelen. Wie van die mannen zal straks een kind serieus nemen? En al wordt vader gerespecteerd om zijn kennis, we horen niet bij de voorname families van Qurtuba. De gezanten zullen me moeten dulden omdat de emir me nu eenmaal als tolk heeft aangewezen, maar meer dan dat zullen ze niet doen.

Vader laat me eerst rustig nadenken. Hij spreekt pas weer als ik hem opnieuw aankijk.

‘Oncha moet mee,’ zegt hij.

Die woorden verbluffen me zo dat ik ook nu weer tijd nodig heb om mijn gedachten te ordenen. ‘Ik dacht dat alleen de emir bepaalt wie met het gezantschap meegaat,’ zeg ik uiteindelijk. ‘Hij zal zeker niet aan een slavin denken.’

‘Nee, dat is zo, maar ik kan de emir overtuigen van Oncha’s nut.’

Dat is waar. Als Oncha meereist, kan ik me op weg naar de Navarraanse hoofdstad Pamplona verder in haar taal bekwamen.

‘Morgenvroeg ga ik oom Murad om twee paarden vragen,’ zegt vader. ‘Ik heb geen idee hoe of waar Oncha in Navarra geleefd heeft, maar zelfs als ze daar ooit op een paard gezeten heeft, zal dat een hele tijd geleden zijn. Vanaf morgen gaan jullie elke dag rijden.’

Hoeveel vader ook van me houdt, als hij iets in zijn hoofd heeft waarvan hij denkt dat het goed voor me is, duldt hij geen tegenspraak. Verder doet hij er het zwijgen toe. Ik weet wat hij bedoelt. Het is tijd om te gaan slapen. Ik kus hem op zijn wang en zoek mijn kamer op, mijn hoofd  vol verwarrende  gedachten.

Oncha wacht  me  op. Ze  kijkt  me  niet aan als ik  haar  aanspreek,  terwijl ik toch mijn  best doe  om  dat in haar eigen  taal  te  doen.  Weer mompelt ze iets nauwelijks verstaanbaars  terug.

Ik  wil  het  niet, maar toch word ik  boos. ‘Oncha,’  zeg  ik, ‘ik wil  dat je  eindelijk eens  normaal  gaat  praten en me aankijkt als  ik  iets tegen je zeg. Als  je dat  niet  doet,  vraag  ik  vader om je daar  met de zweep toe te  dwingen.’

Oncha verstart  en kijkt  me verwilderd  aan.  Ik  heb  onmiddellijk  spijt  van mijn onbezonnen  en wrede  woorden. Plotseling  zie  ik Oncha zoals  ze is:  een  eenzaam  meisje, misschien  iets ouder dan ik, maar  verder gewoon een  kind  dat van de  ene dag op  de andere is  weggerukt  uit  een vredig  bestaan  in Navarra.

In een  opwelling  sla  ik  mijn armen  om haar  heen.

Oncha laat me begaan,  maar  aan haar strakgespannen  lichaam voel ik  dat ik  opnieuw een fout maak. Snel  laat  ik  haar  weer  los.

‘Wat  ik daarnet zei, meende  ik niet,  Oncha. En vader  zou je  nooit pijn doen, zelfs niet  als  je  het verdient.  Het was  dom van  me  om  zoiets  te zeggen.’

Ineens heb ik moeite om  de  juiste Navarraanse woorden  te  vinden.  Misschien  heeft Oncha helemaal niet  begrepen  wat ik  zei. Maar ze moet  het begrijpen! Ik wil  straks  niet op reis met  een slavin die  doodsbang  voor  me is.  Wie weet  haat ze  me  nu zo dat ze  me ’s  nachts de keel doorsnijdt.

Ik pak  Oncha stevig bij de schouders en kijk  haar  in  de  ogen.

‘Oncha,’  zeg  ik langzaam  en met nadruk  op elk woord. ‘Je hoeft  me  niet  aardig  te vinden. Als ik  een  slavin in  jouw land was, zou  ik  dat waarschijnlijk ook  niet  kunnen.  Maar  één  ding moet  je  weten. Wat  ik  in een  boze bui  ook tegen je zeg, net  als vader  zal  ik je  nooit met opzet pijn  doen.’

Ik laat haar  schouders los  en wacht op  een reactie.

‘Mijn  ouders hadden  geen  slaven  of  slavinnen,’  zegt Oncha.  ‘Het  is tegen Gods wil,  zeiden ze.’

Als een standbeeld blijft  ze staan.  Deze keer  slaat  ze haar ogen  niet neer.

Ik slaak  een  diepe  zucht. ‘Je mag  gaan, Oncha. Ik red me  vanavond  wel  zonder  jou.’

Pas  als  ik  alleen op  mijn  kamer ben, besef ik dat Oncha  deze keer  niet  mompelde…
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Na het ochtendgebed eten we brood met kaas en dadels. Daarna ga ik met vader op weg naar oom Murad. Onder een strakblauwe hemel lopen we langs de paleistuinen en de grote moskee naar de oude Romeinse brug. Die biedt een schitterend uitzicht op de boomgaarden aan de overzijde van de rivier, waar de amandelbomen in volle bloei staan.

Oncha loopt op gepaste afstand achter ons. Toen ze me vanmorgen kleedde en mijn haren kamde, vertelde ik haar nog niet waar we na de ochtendmaaltijd naartoe zouden gaan. Maar voordat we bij oom Murads huis aankomen, moet ze weten waarom ik haar opdroeg om met ons mee te gaan. Ik wil niet dat ze het straks van iemand anders hoort.

Ik vertraag mijn pas tot ik vlak naast haar loop.

‘Heb je wel eens paardgereden, Oncha?’ vraag ik.

‘Nee,’ antwoordt ze. ‘Ik wilde wel, want we hadden paarden genoeg, maar mijn broers vonden het niet goed.’

‘Dan gaan we dat nu inhalen,’ zeg ik.

Oncha zwijgt, al werpt ze me wel een nieuwsgierige blik toe.

‘Goed,’ ga ik verder, ‘dan zal ik duidelijker zijn. Binnenkort gaan we samen naar Navarra.’

Mijn woorden hebben het verwachte effect – en meer dan dat. Als door de bliksem getroffen blijft Oncha staan. ‘Is dat waar?’ stamelt ze. Ze trilt over haar hele lichaam en sluit haar ogen. Even ben ik bang dat ze zal vallen, maar na een ogenblik herstelt ze zich, al blijft ze sneller ademen dan voorheen.

Ik schaam me nu dat ik haar meesteres ben. Ja, ik heb mijn best gedaan om me voor te stellen hoe het voor een meisje als Oncha moet zijn om als slavin in een vreemd land te leven, maar het is me slechts gedeeltelijk gelukt. Nu pas begint tot me door te dringen hoe ongelukkig dit leven in onvrijheid haar maakt.

‘Ja, Oncha,’ antwoord ik. ‘Het is waar. Ik lieg nooit en vader ook niet. Allah wil het niet. Hij straft ons als we onwaarheden spreken. Binnenkort leggen we je uit waarom je meegaat op die reis.’

Oncha zwijgt.

Voorbij de brug zien we al snel het huis van oom Murad. Het ligt achter een lage heuvel die Qurtuba aan het oog onttrekt. We lijken een andere wereld binnen te gaan, een golvende wereld vol olijf- en amandelbomen, alleen onderbroken door een paar weilanden en een enkele wijngaard.

Een slaaf haast zich naar binnen om ons bezoek aan te kondigen. Ik begin me steeds minder op mijn gemak te voelen. Ik mag oom Murad niet. Te pas en te onpas schermt hij met Allahs naam, maar van barmhartigheid of vrijgevigheid, de twee eerste plichten van elke moslim, lijkt hij nog nooit gehoord te hebben. Ik vind het vreselijk dat we uitgerekend bij hem om paarden gaan bedelen.

Gelukkig heeft vader daar minder moeite mee. Oom Murad is zijn broer. Hij kan vader een kleine gunst als een paar makke rijpaarden onmogelijk weigeren.

De slaaf, een reusachtige man met bloot bovenlijf en armen die minstens zo dik zijn als mijn middel, komt terug, buigt eerbiedig voor mijn vader en gaat ons voor naar de binnenplaats met een kleurige mozaïekvloer en een fontein in het midden. Oom Murad wacht ons daar op. Vader begroet hij hartelijk, maar als hij Oncha, die doodstil achter ons staat, opmerkt, verhardt zijn blik.

‘Het slavenverblijf ligt naast de stallen,’ zegt hij.

‘Een moment, Murad,’ zegt vader, ‘ik wil de regels van jouw huis respecteren, maar in dit geval lijkt het me beter dat Oncha bij mijn dochter blijft. Kan ik je onder vier ogen uitleggen waarom?’

Murad kijkt vader onderzoekend aan. ‘Een vreemd verzoek, Omar, maar natuurlijk kan dat,’ zegt hij dan.

Vader volgt Murad naar binnen. Ik blijf achter met Oncha en de slaaf die als een levend standbeeld, de armen over elkaar, bij de ingang staat. Ik kijk naar Oncha. Op wat eenvoudige zinnetjes na verstaat ze nog geen Arabisch, maar haar gezicht verraadt dat ze de strekking van Murads woorden heel goed begrepen heeft.

Zo onopvallend mogelijk knik ik haar toe. Meer niet. De wachter hoeft niet te weten dat vader en ik heel anders met onze slaven omgaan dan hij gewend is. Als ik naar hem kijk, valt me plotseling het kromzwaard aan de ene en de opgerolde zweep aan zijn andere zij op. Een slaaf die dit soort wapens openlijk mag dragen? Dat kan maar een ding betekenen. Deze man houdt namens Murad de wind eronder bij zijn medeslaven.

Hij vangt mijn blik. Er speelt iets wat op een grijns lijkt rond zijn mond, of verbeeld ik me dat maar? Ik krijg het warm en wil weg. Vooral Oncha wil ik hier weg hebben. Gelukkig komen vader en Murad net op dat moment terug.

‘Alya kan zelf de paarden uitkiezen,’ zegt Murad. ‘Ik stuur Timur met jullie mee om mijn opdracht door te geven.’

Murad neemt niet de moeite om me persoonlijk aan te spreken of me zelfs maar aan te kijken, terwijl ik toch echt zijn nichtje ben. Het raakt me niet. Ik ben allang blij dat hij niet meegaat naar de stallen.

Timur maakt een diepe buiging en gaat ons voor. Als we de stoeterij naderen, kijk ik mijn ogen uit. Een jaar of vijf geleden, toen ik nog een kind was, stond hier slechts één stal. Nu zie ik twee enorme gebouwen, die samen een groter oppervlak beslaan dan het paleis van de emir. Bij de ingang van de voorste stal spreekt Timur een lange man aan. Die luistert aandachtig en stelt zich daarna aan me voor als Muhammad, Murads stalmeester.

‘Naar wat voor rijdier gaat uw voorkeur uit, vrouwe?’ vraagt hij.

‘Ik heb lang niet meer gereden,’ antwoord ik. ‘Het moet een sterk en gehoorzaam dier zijn dat een lange reis aankan.’

Muhammad knikt en glimlacht naar vader. ‘Heer Omar. U hebt een verstandige dochter,’ zegt hij. ‘Ik zal haar een paar geschikte merries laten zien.’

‘Wacht,’ zeg ik. ‘Mijn slavin begeleidt me op die reis. Ik wil ook haar zelf een paard uit laten kiezen.’

Nu kijkt Muhammad me net iets langer aan. ‘Heel goed,’ zegt hij. ‘Een paard heeft er geen weet van of de man of vrouw op zijn rug vrij is of niet. Het enige dat telt, is of paard en ruiter elkaar begrijpen. Besefte iedereen dat maar zo goed als u.’

Dankzij Muhammad gaat het daarna snel. Ik kies voor een gitzwarte merrie, niet vanwege de kleur, maar simpelweg omdat ze meteen recht op me af loopt en aan mijn hand snuffelt. Hoe dat bij Oncha gaat, weet ik niet precies, maar ik zie van een afstand dat ze – ik weet niet in welke taal – met Muhammad overlegt. Even later staat ze naast een stevig gebouwd, bruinwit paard.

Op de weg naar huis is er één ding dat ik graag wil weten: ‘Als ik met Oncha ga rijden, moet ik dan elke keer opnieuw eerst naar oom Murad?’ vraag ik.

‘Ga meteen naar Muhammad,’ antwoordt vader. ‘In naam is hij een slaaf, maar in de praktijk niet. Zonder hem was Murad niets. Muhammad kan toveren met paarden. Laat je niet misleiden door zijn naam. Hij is een christen uit Asturië. Murad duldt veel van hem, omdat hij zijn rijkdom aan Muhammad te danken heeft. Maar als tegenprestatie moet hij een naam dragen die Murads klanten graag horen.’

Als ik de volgende morgen opsta, realiseer ik me iets waar vader blijkbaar niet aan heeft gedacht. Echte rijkleding heb ik niet, en Oncha uiteraard ook niet. In Qurtuba zijn kleermaaksters die wijde rijbroeken maken voor de vrouwen van rijke edelen. Die broeken vallen zo ruim dat ze nauwelijks van een normaal gewaad te onderscheiden zijn. Iets dergelijks zal ik nodig hebben en Oncha natuurlijk ook. Als mijn slavin met hoog opgetrokken rokken achter me aan rijdt, krijg ik ongetwijfeld honende opmerkingen naar mijn hoofd geslingerd.

Ik leg vader uit wat we nodig hebben.

‘Je hebt gelijk,’ zegt hij meteen. ‘Neem Oncha mee en laat die kleding maken. Maar ik ben nog iets vergeten, Alya.’

Vragend kijk ik hem aan.

‘Er zal gekletst worden over twee meisjes die zonder begeleiding buiten de stad gaan rijden. Als vader heb ik er geen probleem mee. Maar als hofmeester van de emir mag ik het niet toestaan.’

Vader heeft gelijk. Zelfs als ik alleen naar de Joodse wijk loop, op weg naar de lessen van de rabbi, ontmoet ik af en toe meewarige of regelrecht vijandige blikken. Natuurlijk. Er zal minimaal één man met ons mee moeten rijden.

‘Karim,’ zegt vader, ‘Karim is de enige mogelijkheid. Hij kan mijn paard nemen. Murad zal waarschijnlijk niet blij zijn als je met enkel slaven gaat rijden. Als hij er een opmerking over maakt, moet je zweren dat je daarvoor mijn toestemming hebt. Dan kan hij er niets tegen beginnen, wat hij er ook van denkt.’ Met Oncha achter me loop ik via een doolhof van straatjes vol kramen met duizend kleuren en nog veel meer geuren naar het atelier van Marya, een van de beste kleermaaksters van Qurtuba. Marya heeft een flink aantal slavinnen in dienst. Het zou wel heel toevallig zijn als niet minstens een van hen uit Navarra of een van de aangrenzende christelijke gebieden komt en met Oncha kan praten. Het is belangrijk dat Oncha de stof en kleuren van haar reiskleding zelf kiest. Misschien helpt het om haar van mijn goede bedoelingen te overtuigen.

Ik leg een donker slavinnetje uit waarvoor we komen. Ze haast zich naar binnen en komt al snel terug met Marya, een lange, statige vrouw.

‘Een dochter van heer Omar help ik natuurlijk zelf,’ zegt Marya.

Dan kijkt ze naar Oncha. ‘Is uw slavin toevallig een Navarraanse?’ vraagt ze. ‘In dat geval stuur ik haar naar Isabella. Dan kan ze zelf aangeven wat ze wil.’

‘Dat is erg vriendelijk van u,’ antwoord ik. ‘Volgens mij zijn er in Qurtuba niet veel mensen die het iets kan schelen wat een slavin wil.’

Marya glimlacht. ‘Uw slavin is nu mijn klant, vrouwe Alya. Mijn klanten behandel ik altijd met respect, wie of wat ze verder ook zijn.’

‘Natuurlijk,’ antwoord ik. ‘Oncha is inderdaad een Navarraanse.’

‘Goed,’ zegt Marya. Dan richt ze zich tot Oncha. ‘Ga maar naar binnen. Je zult Isabella makkelijk kunnen vinden. Ze is het enige roodharige meisje in mijn dienst.’

Oncha doet een stap naar voren. Dan lijkt ze zich te bedenken. Met een vragende blik kijkt ze me aan.

‘Mijn slavin verstaat slechts een paar woorden Arabisch,’ leg ik uit. Ik vertaal Marya’s woorden. Oncha’s gezicht klaart op. Meteen loopt ze naar binnen. Ik kijk haar na en vraag me af waarom ze dat zonet ook al bijna deed. Ik begin te vermoeden dat ze op zijn minst de helft van wat Marya zei wel degelijk begreep.

Wanneer ik Marya vertel dat we lang op reis zullen zijn, raadt ze me aan om niet enkel voor katoen te kiezen, maar ook voor linnen en wollen kleding, zodat we op alle soorten weer zijn voorbereid. Ik knik instemmend. Het lijkt me een praktisch voorstel. Hoe mijn kleding precies valt of welke kleur die heeft, vind ik heel wat minder belangrijk.

Eerst neemt Marya mijn maten op. Daarna neemt ze me mee om kleuren en dessins uit te zoeken. Isabella en Oncha zijn daar al mee bezig.

‘Is dat echt waar?’ zegt Isabella in het Navarraans. ‘Je mag met je meesteres mee op reis en krijgt een eigen paard? Ik kan het maar moeilijk geloven. Zo’n kans krijg je nooit meer, Oncha.’

Oncha kijkt me vol ontzetting aan.

‘Ben je soms bang voor je meesteres?’ gaat Isabella verder. ‘Die indruk had ik anders niet. Zo te zien is ze nog een kind.’

‘Heeft Isabella je goed geholpen, Oncha?’ vraag ik in keurig Navarraans.

Het is een kostelijk gezicht om te zien hoe Isabella’s vrolijke, bijna opgewonden uitdrukking na mijn woorden omslaat. Eerst valt haar mond open van verbazing en zet ze grote ogen op. Dan verstart ze en slaat de hand voor haar mond. Het ziet er zo komisch uit dat ik een lach niet kan onderdrukken.

Oncha zwijgt en kijkt naar de grond. Ik weet wel waarom. Ze begrijpt heel goed dat ik met opzet niet inga op het belangrijkste wat Isabella net zei. Ik laat het maar zo.

Drie dagen later wordt onze kleding door een paar van Marya’s slavinnen, waaronder Isabella, thuisbezorgd. Ik geniet van haar verbaasde blik als ik Oncha help om de pakken naar binnen te dragen.

Vader is al naar het paleis vertrokken. Op eigen houtje besluit ik om de fraaie lentedag niet onbenut voorbij te laten gaan. Wie weet stuurt Allah morgen een stormachtige wind en een lading stortbuien onze kant op. Ik roep Karim, draag hem op om vaders paard rijklaar te maken en Oncha om haar nieuwe rijkleding aan te trekken. Om geen tijd te verliezen, verbied ik haar deze keer om me te helpen.

Als we ons bij Muhammad melden, kijkt hij eerst uitgebreid naar vaders paard en daarna pas naar mij. Ik zou dat oneerbiedig moeten vinden, maar dat kan ik eenvoudigweg niet. Integendeel. Ik moet erom glimlachen.

Muhammad gebaart naar een paar slaven, die even later niet enkel met onze merries, maar ook met een paar prachtige zadels aan komen zetten. Oncha’s blanke huid verraadt dat ze hevig bloost. Gebiologeerd staart ze naar het rijkversierde zadel dat blijkbaar voor haar bestemd is.

‘Hoe heet je, meisje?’ vraagt Muhammad.

Oncha schrikt op en kijkt hem aan. Even aarzelt ze. ‘Mijn naam is Oncha,’ antwoordt ze.

Nu is het mijn beurt om verbaasd te zijn. Muhammad stelde zijn vraag in het Arabisch. Nou ja, dat kan. Het was een eenvoudige zin en Oncha leeft al meer dan een jaar in Qurtuba. Maar Oncha antwoordde ook in het Arabisch; niet helemaal perfect, maar duidelijk verstaanbaar. Dat heeft ze nooit eerder in mijn bijzijn gedaan.

‘Je hebt een mooie naam,’ zegt Muhammad.

Ik had verwacht dat hij de rijlessen verder aan zijn knechten over zou laten, maar dat doet Muhammad niet. Hij lijkt er persoonlijk op toe te willen zien hoe we het ervan afbrengen.

Karim aarzelt als ik hem vraag Oncha te helpen om haar paard te bestijgen. Dat kan nu eenmaal niet zonder haar aan te raken en dat heeft Karim nooit eerder gedaan. Ik voel met hem mee als hij haar bovenbeen vastpakt om te voorkomen dat ze terugglijdt. Als zijn inspanningen succes hebben en Oncha rechtop zit, werp ik Karim mijn vriendelijkste glimlach toe.

Oncha klampt zich angstig met beide handen aan de zadelknop vast. Zelf kan ik wel paardrijden, maar iemand die vaardigheid bijbrengen is heel iets anders. Ik stuur mijn merrie naar Muhammad, die aandachtig toekijkt.

‘Ik kan wel raden wat u me wilt vragen, vrouwe Alya,’ zegt hij. ‘Uw slavin moet zich eerst voldoende zeker voelen op de rug van een paard. Dan pas kan ze u vergezellen. Ik zal tijd vrijmaken om haar persoonlijk de eerste lessen te geven.’

Muhammad loopt met me mee en spreekt Oncha in het Asturisch aan.

‘Je kunt rustig je eigen taal spreken,’ zegt hij.

‘Lijken de Asturische en Navarraanse taal dan zo veel op elkaar?’ vraag ik.

‘Ja,’ antwoordt Muhammad, ‘in elk geval genoeg om elkaar te begrijpen. Dat scheelt veel tijd. Leert uw slavin snel?’

‘Ja,’ antwoord ik in het Arabisch, ‘vooral als ze iets erg graag wil. Als dat niet het geval is, kan Oncha zich heel overtuigend dommer voordoen dan ze is.’

Met een schuin oog kijk ik naar Oncha’s reactie. Ze wendt meteen haar blik af.

Muhammad glimlacht. ‘Soms is dat een verstandige houding,’ zegt hij, ‘maar bij u werkt het duidelijk niet. Ik zal Oncha haar eerste rijles op de binnenplaats geven. Ze kan dan zelf aangeven wanneer ze het aandurft om samen met u wat verder te gaan rijden.’

Ik knik enkel en ga met Karim op weg. Over Oncha hoef ik me geen zorgen te maken. Bij Muhammad is ze duidelijk in goede handen.

Onderweg zwijgen we. Karim is geen prater, maar een doener. Alleen als ik hem praktische vragen over ons huishouden stel, heeft hij meteen een antwoord klaar. Met de rest van de wereld houdt Karim zich niet bezig. Ik heb wel eens geprobeerd om iets over zijn verleden te weten te komen, maar op vragen in die richting geeft Karim nooit antwoord. Graag zou ik willen weten of hij het onderwerp te pijnlijk vindt, of dat hij zich echt niets van zijn jeugd herinnert. Maar ik ben te zeer op hem gesteld om echt aan te dringen.

Een aantal van Muhammads rijlessen later is Oncha zover dat ze zonder enige aarzeling op haar merrie klimt en weet hoe ze haar moet sturen of halt laten houden. Mijn merrie, ik noem haar Saffiya, doet vanaf de eerste dag bijna als vanzelf wat ik wil, soms voordat ik het zelf precies weet. Ook Oncha weet al snel de bewegingen van haar merrie te volgen, zodat ze nauwelijks nog last heeft van zadelpijn.

Ik had me voorgenomen om de tijd waarin we onze rijvaardigheid oefenen te gebruiken om rustig met Oncha te praten en haar zo beter te leren kennen voordat we op reis gaan. Maar dat blijkt lastiger dan ik dacht. Overal waar mensen of huizen zijn – en dat is bijna overal rond Qurtuba – moet ik erop letten dat ik niet te lang naast Karim of Oncha blijf rijden. Men zou me zomaar voor een slavin kunnen aanzien. Totdat we vertrekken, kan ik mijn vragen het beste gewoon thuis stellen.

‘Oncha,’ vraag ik de volgende morgen in het Navarraans, ‘hoeveel versta je intussen van het Arabisch? Bij oom Murad en vooral bij Muhammad kreeg ik de indruk dat het heel wat meer is dan vader en ik dachten.’

Oncha vertrekt geen spier. Ze gaat gewoon door met kammen.

‘Ik eis een eerlijk antwoord,’ ga ik verder, deze keer in het Arabisch.

Oncha stokt nu wel. De kam blijft halverwege een haal hangen. ‘Ik versta bijna alle opdrachten die Karim krijgt. Maar als u met uw vader spreekt, begrijp ik daar heel weinig van.’

Dat klinkt redelijk. Karim is trouw als een hond en zo attent dat hij veel van onze wensen herkent nog voordat we ze uitspreken. Erg slim is hij echter niet. We moeten hem elke opdracht langzaam en duidelijk uitleggen. Logisch dat Oncha door goed mee te luisteren het alledaagse Arabisch beetje bij beetje onder de knie krijgt.

‘Prima, Oncha, blijf er vooral je best op doen. Het kan onderweg zowel voor jou als voor mij belangrijk zijn om te weten waar de mannen het over hebben. Vier oren horen meer dan twee. Maar dan moet je wel begrijpen wat je hoort.’

De hele avond en het eerste stuk van de nacht heb ik erover getwijfeld of ik dit wel echt zou zeggen. Het is raar. Ook Oncha zal het gek vinden. Ze is een slavin, ik haar meesteres. De mannen die de emir straks als gezanten of escorte naar Navarra gaat sturen, zijn van mijn volk. Hoe kan ik haar dan vragen om die af te luisteren? Zal Oncha begrijpen waar ik op doel? Ik heb overwogen om het uit te leggen, maar dat vond ik net een stap te ver gaan.

‘De mannen?’ Opnieuw houdt Oncha op met kammen. ‘Reizen er dan geen andere vrouwen of slavinnen mee, vrouwe Alya?’

‘Slavinnen zijn ook vrouwen, Oncha. Maar het antwoord is nee. Als vader gelijk krijgt, zijn we straks inderdaad de enige vrouwen. Hoeveel mannen het gezantschap zal tellen, weet ik niet. Ik denk een stuk of twintig, want er gaan natuurlijk ook lijfwachten mee.’

Oncha’s hand trilt. ‘Soldaten?’ vraagt ze. Er klinkt nu diepe angst in haar stem door.

‘Je hoeft je niet ongerust te maken over die lijfwachten,’ verzeker ik haar. ‘Als dat, zoals ik verwacht, mannen uit de persoonlijke garde van de emir zijn, zullen ze het wel uit hun hoofd laten om je lastig te vallen. Ze zouden meteen gekruisigd worden.’

Oncha kamt verder, maar haar bewegingen blijven onzeker. ‘Dat bedoelde ik niet,’ zegt ze. Naar wat ze dan wel bedoelt, moet ik raden. Opeens komt er een gedachte bij me op. ‘Hoe ben je in Saraqusta terechtgekomen, Oncha?’

Oncha’s armen hangen ineens slap langs haar lichaam. De kam valt op de grond. Verbaasd kijk ik haar aan. Tranen stromen over haar wangen. Uit alle macht probeert ze haar snikken tegen te houden. Het lukt niet. Dan doet Oncha iets waarvoor iemand als oom Murad haar zeker zweepslagen zou laten geven. Ze vlucht de kamer uit zonder op mijn toestemming te wachten.

Ik blijf alleen achter, slechts half gekamd. Verbijsterd kijk ik naar de kam op de tegelvloer. Ik vecht tegen de bijna onbedwingbare neiging om achter Oncha aan te gaan en op wat voor manier dan ook iets aan haar verdriet te doen. Nee! Dat is onmogelijk. Ik ben haar meesteres. Zelfs vader zou me een uitbrander geven als ik zo op Oncha’s ontoelaatbare gedrag reageer. Bovendien, hoe zou ik Oncha moeten helpen zonder te weten wat er met haar aan de hand is? Ik word opnieuw boos op mezelf en mijn eeuwige vragen. Waarom moet ik altijd alles weten?

In een opwelling raap ik de kam op en ga verder waar Oncha gebleven is. Als de kam blijft steken, trek ik extra hard. Tranen springen in mijn ogen. Ik negeer de pijn en kam door tot alle klitten uit mijn haar zijn.
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‘Alya?’

Niet mijn naam, maar de klank in vaders stem maakt dat ik opschrik. Snel kom ik overeind en ga naar de deur. Vader moet iets opgevangen hebben van wat er tussen mij en Oncha is voorgevallen. Zou hij Oncha willen straffen?

‘Laat Karim en Oncha een maaltijd voor ons klaarmaken en vraag hen om daarna uit de buurt blijven. Ik moet met jou alleen praten, Alya.’

Na vaders woorden is het of er plots een steen in mijn maag ligt. Ik kan het niet opbrengen om nu zelf naar Oncha te gaan. Dat is laf, maar ik kan er niets aan doen. Ik geef vaders opdracht aan Karim door. Die kijkt me verbaasd aan als ik hem zeg naar Oncha’s kamer te gaan, maar natuurlijk gehoorzaamt hij meteen.

Ik ga aan de lage tafel tegenover vader zitten. Hij kijkt me nadenkend aan. We zwijgen allebei een tijdje. In mijn hoofd zoemen allerlei akelige gedachten rond. Ik vraag me af of dit echt is. Het lijkt op een boze droom.

‘Het was mijn schuld,’ merk ik uiteindelijk op. Ik weet niet wat ik anders zou kunnen zeggen om Oncha te helpen.

Er verschijnt een totaal andere uitdrukking op vaders gezicht dan ik had verwacht. Er is geen spoor van woede of verontwaardiging te bekennen, enkel verbazing. Net op dat moment komen Karim en Oncha met de maaltijd binnen. Meteen sla ik mijn ogen neer.

‘Wat in Allahs naam is jouw schuld, Alya?’ vraagt vader nadat Karim en Oncha alles neergezet hebben en weer weg zijn.

Ik adem diep in en doe daarna in één ruk mijn verhaal. Ik vertel vader alles over mijn gesprekken met Oncha, hoe ze zonder toestemming wegliep en vooral waarom ik vind dat hij haar niet hoeft te straffen omdat het niet Oncha’s schuld was, maar enkel en alleen de mijne.

Gespannen wacht ik op zijn antwoord. Ik kan er niets aan doen, maar ik kan alleen maar aan Timur denken, aan zijn zweep en aan de grijns op zijn gezicht.

‘Denk je nu werkelijk dat ik je vanwege Oncha heb geroepen, Alya?’

Met een schok ga ik rechtop zitten en kijk vader met grote ogen aan.

‘Vanmiddag ga je naar het paleis,’ zegt vader. Zijn stem klinkt weer net als altijd. ‘De emir heeft gisteren besloten wie zijn gezanten zullen zijn. Hij gaat hen vandaag nog toespreken. Ook jou wil hij zien, Alya.’

‘Vrede zij met allen die hier bijeen zijn om de wil van Abd al-Rahman aan te horen.’

In de grote paleiszaal klinkt vaders stem hol, alsof hij van een enorme afstand tot ons spreekt. Maar dat is niet zo. Vanaf de plek waar ik achter de drie gezanten neerkniel op de koele mozaïekvloer, kan ik vaders gezicht duidelijk zien, zelfs de neutrale hofmeesterblik waarmee hij naar ons kijkt.

Vanuit mijn gebogen houding waag ik het om een blik te werpen op de nu nog lege troon. In gedachten herhaal ik vaders woorden van vanmorgen.

Emir Abd al-Rahman is een man van beschaving. Je hoeft niet bang voor hem te zijn, Alya. Als hij de gezanten toestaat om overeind te komen, blijf je waar je bent. Ga pas rechtop zitten als Abd al-Rahman dat beveelt. Ik verwacht niet dat hij jou vragen zal stellen. De emir kent jouw gave. Hij zal waarschijnlijk alleen zijn gezanten toespreken. Mocht hij je toch aanspreken, dan zul je weten hoe te antwoorden, Alya. Je bent mijn dochter.

Een dreunende gongslag. Ik druk mijn voorhoofd tegen de koude steen en wacht op wat komen gaat. Tergend langzaam sterft het geluid weg.

Even later klinkt een stem.

‘Sta op.’ Meer niet.

Voor mij komen de gezanten overeind. Geen van hen herkende ik toen ik de paleiszaal werd binnengeleid. Naar hun namen kan ik enkel gissen.

‘Jij ook, Alya.’

Als verdoofd gehoorzaam ik. Ik sta op, maar houd mijn blik op de vloer gericht.

‘Kijk me aan, meisje,’ zegt Abd al-Rahman. ‘Ik wil de gezichten van mijn gezanten kunnen zien.’

Bedoelt de emir mij? Al ben ik natuurlijk geen echte gezant, het lijkt er wel op. En ik ben het enige meisje in de troonzaal. Voorzichtig richt ik mijn hoofd op.

Abd al-Rahmans ogen zijn op mij gericht. Met moeite weersta ik de neiging om de mijne neer te slaan. Je bent mijn dochter, klinkt vaders stem na in mijn hoofd.

‘Mijn opdracht voor jou is de volgende, Alya,’ spreekt de emir. ‘Luister heel goed naar wat hier vandaag gezegd wordt, maar ook naar wat mijn gezanten in Pamplona met de koning van Navarra bespreken. Sla alles op in je hoofd. Als Omar gelijk heeft, en ik twijfel niet aan de woorden van mijn hofmeester, zul je geen woord daarvan vergeten. Kom na de terugkeer van het gezantschap onmiddellijk naar het paleis en schrijf alles wat in je hoofd zit nauwkeurig voor me op, precies zoals het gezegd is. Heb je dat begrepen?’

Ik weet niet of ik moet knikken of hardop mag spreken.

‘Jazeker, heer Abd al-Rahman,’ antwoord ik maar, ‘uw opdracht is duidelijk. Ik zal dat alles doen zoals u het beveelt.’

De emir glimlacht enkel. Dan richt hij zich tot de voorste van de drie gezanten.

‘Hasan, mijn zoon,’ zegt hij, ‘vat voor ons samen wat de opdracht van het gezantschap is, zodat je medegezanten op de hoogte zijn. Spreek luid en duidelijk, zodat ook Alya geen woord mist van wat je zegt.’

‘Zoals u wenst, vader,’ begint Hasan. Zijn stem klinkt vast en helder. ‘Met koning Arista gaan we natuurlijk geen echt bondgenootschap aan. We noemen het alleen maar zo om zijn ijdelheid te strelen. Ook al stelt Navarra in vergelijking met Al Andalus weinig voor, toch gelooft Arista, net als de koningen van León of Asturië, dat hij op voet van gelijkheid met u kan onderhandelen. We laten hem in die waan en maken gebruik van de onderlinge vetes van de christelijke koningen. We bieden Arista aan om hem te steunen in zijn strijd met León, maar alleen als hij ons in Asturië onze gang laat gaan. Als die opzet slaagt, kunnen we Asturië eindelijk innemen. Het probleem daarbij is Arista’s onbetrouwbaarheid. Zo gauw hij geen voordeel meer ziet in onze afspraken, zal hij al zijn beloftes vergeten. Angst is het beste middel om hem aan zijn woord te houden. We verzekeren hem dat u de strijd tegen León en Asturië tijdelijk zult staken als Arista ons verraadt en dat u dan heel uw leger naar Navarra zult sturen. Arista weet dat zoiets het einde van zijn land zou betekenen. Hij zal zijn gegeven woord niet durven breken.’

Zoals de emir me vroeg, luister ik geconcentreerd naar Hasans woorden. Erg moeilijk valt me dat niet, want zijn stem klinkt aangenaam en melodieus. Zo onopvallend mogelijk werp ik een blik in zijn richting. Maar ik zie alleen zijn rug en achterhoofd.

‘Dat is inderdaad precies wat wij bespraken, Hasan,’ zegt de emir. ‘Heb je alles begrepen, Moesa?’ Hij richt zich tot de tweede gezant, een lange man in een zwarte tuniek. ‘Het is mijn wens dat Hasan met Arista spreekt, maar als het nodig is, moet jij hem vervangen. Dat kan alleen als je van alles op de hoogte bent. Je mag daarom tijdens de beraadslagingen geen moment van Hasans zijde wijken.’

‘Natuurlijk, heer,’ antwoordt Moesa.

Wie of wat Moesa is weet ik niet, maar ik begrijp uit de woorden van de emir dat hij in rang onder prins Hasan staat. Nieuwsgierig kijk ik naar de derde gezant, in de verwachting dat ook die door de emir toegesproken zal worden. Dat gebeurt echter niet. Abd al-Rahman lijkt de bijeenkomst als beëindigd te beschouwen. Hij staat op van zijn troon en verdwijnt, omringd door zijn lijfwachten.

Meteen als de deuren zich achter de emir sluiten, geeft vader ons het teken dat we kunnen gaan. Ik loop achter de derde gezant naar buiten. Nu pas zie ik het ceremoniële zwaard aan zijn zijde. Dit moet de aanvoerder van ons escorte zijn. Dat verklaart waarom de emir hem niet persoonlijk toesprak.

Bij mijn eerste stap buiten de poort word ik zo verblind dat ik mijn oogleden tot spleetjes knijp. Als ik weer aan het felle licht gewend ben, kijk ik verdwaasd om me heen, zo groot is het contrast tussen de schemerige paleiszaal die ik zojuist verliet en de alledaagse geluiden, kleuren en geuren van de straat. Twee vragen zoemen als hinderlijke vliegen door mijn hoofd. De eerste is wanneer het gezantschap zal vertrekken. De tweede gaat over Oncha. Ik had gehoopt dat ook haar rol ter sprake zou komen, maar ik had kunnen weten dat die hoop ijdel was. Een emir zal niet lastiggevallen willen worden met vragen over slavinnen.

Ineens voel ik een hand op mijn schouder.

‘De emir reist vandaag nog naar zijn buitenverblijf in de bergen,’ zegt vader.

Ik weet wat dat betekent. Als hij buiten de stad is, houdt de emir zich nooit met staatszaken bezig en heeft hij geen hofmeester nodig. Totdat we vertrekken, kan vader thuisblijven om me te steunen en goede raad te geven. Van pure opluchting moet ik bijna huilen.

Samen lopen we naar huis, heel rustig, zodat we het onderweg al kunnen hebben over een paar van de vragen die in mijn hoofd om voorrang vechten en op mijn tong branden.

‘De emir zal zich niet druk maken over de precieze dag van jullie vertrek,’ zo beantwoordt vader mijn eerste vraag. ‘Dat laat hij aan prins Hasan en aan Majid over. Die moeten de voorbereidingen treffen. Dat kan nog enkele dagen duren.’

‘Wie is Majid?’ vraag ik. ‘Is hij de gezant met dat mooie zwaard?’

‘Ja,’ antwoordt vader. ‘Hij is de op een na hoogste officier van Abd al-Rahmans persoonlijke garde. Majid moet de soldaten uitzoeken die met het gezantschap meegaan en hen leiden.’

‘En Oncha?’

‘Ze mag mee, Alya. Dat heb ik al voor de bijeenkomst met de emir besproken.’

Vader loopt nu langzamer. Hij zwijgt.

‘Wat is er, vader?’ vraag ik. In mijn buik begint het onaangenaam te kriebelen.

Vader blijft staan. Hij pakt me bij de schouders en kijkt me ernstig aan.

Mijn angstige voorgevoel wordt sterker. ‘Wilt u me nog iets anders over Oncha vertellen?’

‘Ze mag van de emir niet met jullie meereizen naar Pamplona, omdat ze een Navarraanse is. In Saraqusta moeten jullie haar achterlaten.’

Saraqusta… bij die naam lijkt de bodem onder mijn voeten weg te zakken.

‘Waarom Saraqusta?’

‘Alya, dat weet je na alle lessen van Ibn Rushad heel goed,’ antwoordt vader. ‘Het is de laatste stad van het emiraat die jullie aandoen. Niet ver daarachter ligt de grens met Navarra.’

‘Waar moet Oncha daar dan blijven?’

‘Dat moest ik van de emir met Majid bespreken, want die leidt het escorte en is verantwoordelijk voor jullie veiligheid. Majid vindt dat jullie Oncha moeten achterlaten bij dezelfde handelaar die haar vorig jaar naar de slavenmarkt van Qurtuba bracht. Als jullie verder reizen, moet hij Oncha opnieuw in Qurtuba afleveren, deze keer niet op de markt, maar bij ons huis.’

Afleveren… nu praat zelfs vader over Oncha alsof ze een baal meel is.

‘Ik weet wat je denkt, Alya,’ zegt vader. ‘Ja, die handelaar zal best een bruut zijn. Maar het enige dat hem opgedragen wordt, is om Oncha goed te behandelen en haar terug te brengen naar ons huis. Dat is precies wat hij zal doen, want alleen op die voorwaarde krijgt hij zijn geld.’

We lopen verder. Ik zucht. ‘Het zal wel niet anders kunnen, maar het bevalt me helemaal niet, vader.’

Ik herinner me Oncha’s heftige reactie toen ik de naam Saraqusta liet vallen. Maar wat voor zin heeft het om daar tegen vader over te beginnen? Het zal niets veranderen. Ik zwijg er maar liever over. Ja, natuurlijk is dit de beste oplossing voor Oncha, probeer ik mezelf te overtuigen. Zo is de kans het grootst dat ze veilig in ons huis terugkeert en dat ik haar daar na afloop van de missie in Navarra terugzie. Maar mijn gevoel wint het van mijn verstand. In gedachten zie ik Oncha in een lange rij geketende slaven tussen Saraqusta en Qurtuba voortstrompelen. Waarom heb ik vaders voorstel om Oncha mee te nemen zo snel omarmd? De rest van de weg naar huis vergeet ik al mijn andere vragen. Werktuiglijk dragen mijn voeten me verder.

Als we thuis aankomen, staan Oncha en Karim ons al op te wachten. Dat is zo vanzelfsprekend dat ik het anders nauwelijks opmerk, maar nu ben ik me meteen pijnlijk bewust van Oncha’s aanwezigheid. De rest van de dag heb ik geen behoefte meer aan praten. Vader gelukkig ook niet.

’s Avonds komt Oncha naar mijn kamer en vraagt of ze me van dienst kan zijn. Het liefst zou ik nee zeggen, want ik weet absoluut niet wat ik nu tegen haar zou moeten zeggen zonder een vreselijke huichelaarster te zijn. Maar ik kan Oncha onmogelijk wegsturen en laat dus toe dat ze mijn haar borstelt en mijn kleding verzorgt. Ondertussen haat ik mezelf om mijn zwijgen.

Nog voor de middag komt vader binnen. Verbaasd kijk ik op van de perkamentrollen met Navarraanse teksten, die Ibn Rushad door een van zijn slaven heeft laten bezorgen. Dan pas realiseer ik me weer dat de emir met heel zijn harem uit Qurtuba is vertrokken. Heel even komt de vraag bij me op of Oncha in die harem niet beter af was geweest? Meteen verwerp ik die gedachte. Wat is een leven waard waarin je alleen maar mooi hoeft te zijn om de emir een paar nachten per jaar te plezieren en er niemand is die echt iets om je geeft? Oncha’s status in de harem van de emir zou lager zijn dan die van Abd al-Rahmans favoriete paard.

Vader legt een hand op mijn rug. Ik schrik op en het perkament, waarnaar ik nietsziend zat te kijken, glijdt uit mijn handen.

‘Morgen vertrekken jullie, Alya.’

‘Vader, is er echt geen andere mogelijkheid voor Oncha? Ik begrijp waarom de emir haar niet mee naar Navarra wil laten gaan. Maar Oncha heeft afschuwelijke herinneringen aan Saraqusta, al wil ze me niet vertellen wat daar precies is gebeurd. Het kan haar dood worden als we haar naar die slavenhandelaar terugbrengen.’

Vader kijkt me zwijgend aan. Dan schudt hij langzaam zijn hoofd. ‘Ik heb het geprobeerd, Alya. Ik vertelde de emir dat Oncha bijzonder trouw en gehoorzaam is en dat Majid haar ook met een gewone karavaan terug naar Qurtuba kan sturen. Abd al-Rahman keek me enkel misprijzend aan. Hij antwoordde niet eens. Het spijt me vreselijk, maar er valt niets meer aan te doen, Alya.’
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Ik heb geen idee voor hoelang ik afscheid moet nemen van alles wat mij dierbaar is. Mijn eerste gedachte gaat uit naar moeder, die stierf bij mijn geboorte. Al heb ik haar nooit gekend, via vaders verhalen weet ik zo veel over haar dat ik in mijn dromen soms hele gesprekken met haar voer. Iets van moeders geest leeft voort in ons huis, vooral in de buurt van de stenen bank naast de fontein op de binnenplaats. Dat was volgens vader haar favoriete plekje. Daarom kies ik die bank de laatste jaren vaak op hete zomerdagen als vaste plaats om te lezen, schrijven of studeren. Zo gauw Oncha me verzorgd heeft en we gegeten hebben, loop ik naar de binnenplaats.

Ik ga zitten, luister naar het geklater van de fontein en probeer me alles voor de geest te halen wat vader ooit over mijn moeder – Aisha heette ze – heeft verteld. Dan ga ik naar binnen.

‘Vader,’ zeg ik. ‘Voordat ik vertrek, wil ik graag naar de begraafplaats. Loopt u met me mee?’

Het is niet ver. De begraafplaats van Qurtuba ligt in de bocht van de rivier. Als we de brug over zijn, voert een pad er regelrecht naartoe. Wie hier niet bekend is, moet goed zoeken om de juiste plek te vinden. Moeders graf herken ik echter van verre, want het ligt naast een stokoude, knoestige olijfboom. In de schaduw van de kruin houden we halt. Een tijdje blijven we daar in gedachten verzonken staan.

‘Aisha heeft nooit een andere taal dan Berbers en Arabisch geleerd,’ zegt vader, ‘maar ze was net zo nieuwsgierig als jij, Alya. Behalve de Qur’an las ze ook graag oude verhalen of de gedichten van Abu-Nawas.’

Gedichten? Dat vertelt vader voor het eerst. Ik lees ook wel eens gedichten, zoals die van Homerus of Lucretius, maar eerlijk gezegd doe ik dat uitsluitend om mijn Grieks of Latijn te oefenen. Van Abu-Nawas heb ik nooit iets gelezen, maar ik weet dat hij in Bagdad leefde, een Perzische moeder had en ooit vanwege de inhoud van zijn gedichten in de gevangenis belandde.

‘Is er een boek met zijn gedichten in huis?’ vraag ik.

‘Ja,’ zegt vader. ‘Ik heb het boek bewaard waarin Aisha graag las. Het spijt me dat ik het je nooit heb laten zien, maar daar had ik een reden voor, Alya. Ik vond je nog te jong voor dat soort gedichten.’

‘Ook nu nog?’

‘Nee. Nu niet meer.’

‘Als ik terug ben, wil ik het graag lezen.’

‘Ik zal het voor je bewaren, Alya.’

In stilte lopen we terug. Precies op het moment dat de zon onder de horizon verdwijnt, zijn we thuis.

Nog voor de zon de volgende ochtend opkomt, moeten we al op weg naar de stallen om onze paarden op te halen, want prins Hasan wil het gezantschap meteen na het ochtendgebed laten vertrekken. Vader gaat deze keer in plaats van Karim met ons mee. Murad weet van niets en zal verrast zijn door onze vroege komst.

We moeten meerdere malen aankloppen voordat Timur de deur opent. Even later komt ook Murad naar buiten. Vader legt hem uit waarom we zo vroeg komen, maar zwijgt over de bestemming van het gezantschap of het precieze doel van de reis. Murad vraagt er ook niet naar.

Opnieuw gaat Timur ons voor. Oncha loopt zwijgend achter mij en vader aan.

Het lijkt of Muhammad onze komst heeft voorzien. Hij staat voor de ingang van de stallen, alsof hij daar al een tijdje op ons wacht. Zonder dat vader of ik iets vragen, gebaart hij naar een paar staljongens.

‘Je weet waarvoor we komen, Muhammad,’ zegt vader.

‘Natuurlijk, heer Omar. Voor de paarden van uw dochter en van Oncha.’

Murad of Timur zouden zeker ‘uw dochter en haar slavin’ hebben gezegd. Muhammad niet. Ik let op Oncha’s reactie. Ze zwijgt, maar haar blik verraadt dat ze het wel degelijk heeft opgemerkt.

De staljongens brengen onze merries. Ik wrijf Saffiya over haar neus. Ze knikt met haar hoofd en zwiept een paar keer met haar staart.

‘Saffiya zal u niet teleurstellen, vrouwe Alya,’ zegt Muhammad. Dan kijkt hij opnieuw Oncha aan. ‘Waar ergens in Navarra leefde je, Oncha?’ vraagt hij in het Asturisch.

Onwillekeurig houd ik mijn adem in. Die vraag had ik Oncha nog niet durven stellen, zeker niet na die avond waarop ik over Saraqusta begon en ze mijn kamer uit vluchtte. Zou ze nu ook zo reageren?

Oncha krimpt ineen, maar deze keer herstelt ze zich razendsnel. Ze kijkt Muhammad aan en antwoordt met vaste stem: ‘Langs de oever van de Bidasoa, aan de voet van de Pirinoak.’

‘Was dat ver van de zee?’

‘Nee. Het was maar een enkele dagreis.’

‘Hadden jullie thuis paarden?’

‘Ja, langs de oevers van de Bidasoa liggen goede weidegronden. Bijna iedereen in onze vallei bezit paarden.’

Murad zou een gesprek tussen twee slaven onmiddellijk afgekapt hebben. Vader niet. Hij luistert aandachtig. Ik natuurlijk ook. Voor het eerst hoor ik iets meer over Oncha’s leven in vrijheid.

‘Ik wens jullie een goede reis,’ zegt Muhammad.

Vader fronst. ‘Wie heeft jou verteld dat Alya en Oncha op reis gaan, Muhammad?’ vraagt hij.

Muhammad vertrekt geen spier. ‘Waarom kwam u anders al zo vroeg, heer Omar?’ reageert hij.

‘Je hebt gelijk,’ zegt vader. ‘Zwijg er tegenover iedereen over.’

‘Natuurlijk, heer Omar.’

Als we op onze weg terug naar Qurtuba de brug oversteken, stelt vader voor om me te vergezellen naar het paleis. Dat wil ik niet. Ik neem liever samen met Oncha bij ons huis afscheid, niet alleen van vader, maar ook van de trouwe Karim.

Wanneer vader me omhelst, staat Karim er zo roerloos en verslagen bij dat mijn hart bijna breekt en ik alle normale gedragsregels vergeet. Ik maak me los uit vaders armen, loop naar Karim toe en druk een kus op allebei zijn wangen.

‘Kom,’ zeg ik tegen Oncha, die op haar merrie is blijven zitten. ‘We gaan.’

Ik klim in het zadel, spoor Saffiya aan en kijk niet meer om.
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Aan de achterzijde van het paleis, dicht bij het haremverblijf, liggen de slaapzalen van de garde en de stallen van hun paarden rond een zanderige binnenplaats. Aan weerszijden van de toegangspoort staan schildwachten. Als we naderen, kruisen ze hun lansen om ons de doorgang te beletten. Zodra ik echter mijn naam noem, laten ze ons onmiddellijk en zonder vragen te stellen door.

Op de binnenplaats staat ons escorte al in het gelid, twaalf gehelmde gardisten met hun paarden, waarvan er een paar luid briesen. Hun aanvoerder – plotseling herinner ik me zijn naam weer – is er ook. Maar Majid heeft enkel oog voor zijn manschappen en keurt ons geen blik waardig.

Prima, hoe minder aandacht hij aan ons besteedt, hoe beter. Wie weet verdient Majid het niet, maar ik kan hem voorlopig alleen maar zien als de man die Oncha straks in Saraqusta af gaat leveren bij die slavenhandelaar.

Aan de overzijde van de binnenplaats gaat een tweede poort open. Prins Hasan en Moesa komen eraan, beiden op een Arabische hengst. Ze worden gevolgd door nog vier mannen, ik vermoed eunuchen, elk met hun eigen rijpaard en een zwaarbeladen pakpaard achter zich.

Hasan begroet mij en Oncha met een knik, wisselt enkele woorden met Majid en steekt een hand op ten teken dat we meteen vertrekken. Twee dingen zijn me duidelijk. Hasan heeft de touwtjes strak in handen en hij houdt niet van getreuzel.

Op het plein bij het paleis is het altijd een drukte van belang tussen de talloze kramen. Als de poorten openzwaaien en we in een lange rij het paleisterrein verlaten, verandert dat als bij toverslag. Iedereen staat stil en laat de normale bezigheden voor wat ze zijn. Mensen wijzen naar ons en leveren luidkeels commentaar, al wordt dat overstemd door het geluid van vele paardenhoeven.

Links en rechts wijkt de massa uiteen om ons ruim baan te geven. Dat levert al snel een soort van erehaag op. Sommige toeschouwers hebben vooral aandacht voor de pakpaarden. Die extra pakkage wijst op een verre reis. Als we niet verder dan Mursiya of zelfs Balansiya zouden reizen, waren die extra paarden overbodig, want langs die route liggen op regelmatige afstanden goede herbergen.

Natuurlijk rijdt Oncha achter me. Haar uiterlijk en kleding verraden onmiddellijk dat ze mijn slavin is. Veel toeschouwers zouden me bespotten als ik Oncha naast me liet rijden. Het lucht me op als de laatste woningen aan ons voorbijglijden en het leeg wordt langs de weg. Ik draai me in het zadel om en gebaar Oncha dat ze naast me moet komen rijden. Dat doet ze meteen.

‘Waarover wil je onderweg het liefst praten, Oncha?’ Ik doe mijn best om de woorden zo luchtig mogelijk te laten klinken. Oncha moet zich bij mij op haar gemak gaan voelen. Op den duur kom ik dan vanzelf meer over haar te weten.

‘Ik ben uw slavin. U mag van me eisen om te praten waarover u maar wilt.’

‘Dat kan,’ zeg ik, ‘maar zul je al mijn vragen dan ook eerlijk beantwoorden?’

Oncha kijkt me bedachtzaam aan. ‘Waarom is dat belangrijk?’ reageert ze. ‘Ik moet praten om u mijn taal te leren, vrouwe Alya. Wat maakt het u dan uit of mijn antwoorden waar of onwaar zijn?’

Oncha’s reactie treft me recht in het hart. Dat ze zo openlijk bevestigt dat ze niet in mijn goede bedoelingen gelooft, maakt me boos. Doe ik dan niet veel meer voor Oncha dan ik een gewone huisslavin verschuldigd ben? Je bent ondankbaar, ligt me voor op de tong. Net op tijd slik ik die woorden in. Oncha zou zich na zo’n terechtwijzing nog meer voor me afsluiten.

‘Wat je zegt is waar,’ zeg ik. ‘Het heeft geen zin om dat te ontkennen. Maar het is niet mijn enige reden om met jou te willen praten, Oncha.’

‘Wat is dan de andere reden?’

De bitterheid in haar stem doet me pijn.

‘Ik zou gewoon wat meer over je willen weten, Oncha.’

Oncha reageert daar niet op. Als haar meesteres zou ik dat niet mogen accepteren, maar ik doe het wel. Zou Oncha dat verwacht hebben? Als dat zo is, zit er wellicht toch een barstje in haar pantser van wantrouwen. Ik hoop het heel erg.

‘Zoals je wilt,’ zeg ik. ‘Een andere keer misschien.’ Zwijgend rijden we verder.

Mursiya is de eerste grotere plaats die we op onze reis zullen aandoen. Naast Qadis is het meteen de enige stad buiten Qurtuba die ik ken, omdat ik die drie jaar geleden samen met vader bezocht. Ik herinner me nog de opwinding die ik als elfjarig meisje voelde bij die tocht door mij onbekende en deels onbewoonde streken. Vooral de bergpaden met hun weidse uitzichten en de dichte wouden van steeneiken en pijnbomen maakten een onuitwisbare indruk op me.

Nu, tegen het einde van onze eerste etappe, voel ik niets van dat soort opwinding. Ja, ik kijk belangstellend om me heen, maar daar blijft het ook bij. Bijna al mijn gedachten draaien om twee steden ver van hier. Saraqusta en Pamplona…

De eerste pleisterplaats tussen Qurtuba en Mursiya is groot en druk, geen wonder nu we nog zo dicht bij de hoofdstad zijn. Als we voor de stallen halt houden, snellen een stuk of tien stalknechten toe om te helpen bij het afzadelen en verzorgen van de paarden. Een kleine, gezette man komt uit het hoofdgebouw en loopt naar prins Hasan en Moesa toe.

De man buigt, zoals het hoort. ‘Welkom, heren,’ zegt hij. ‘U wenst een goede maaltijd en overnachting voor uw gezelschap, neem ik aan?’

‘Uiteraard,’ antwoordt Hasan. ‘Zorg daar zo snel mogelijk voor.’

De herbergier kijkt naar mij en werpt dan een nieuwsgierige blik op Oncha.

‘Met zo’n deftig geklede slavin moet u wel een hooggeboren vrouwe zijn,’ verklaart hij. De ondertoon in zijn stem bevalt me niet. Hij buigt voor mij, maar lang niet zo diep als voor Hasan. ‘Natuurlijk zal ik ook voor u een kamer regelen.’

Achter me klinkt rumoer. Ik kijk om. De mannen van ons escorte verdwijnen in een laag gebouw naast de stallen. Er komt een vreselijke gedachte bij me op.

‘Waar kan mijn slavin slapen?’ vraag ik. Ik kijk naar Oncha, die stil en uitdrukkingsloos naast me staat.

De herbergier grijnst breed. ‘Daar,’ zegt hij en wijst naar de deur waardoor zonet de laatste gardist naar binnen liep. ‘Maar als uw slavin dat wenst, kan ze er natuurlijk ook voor kiezen om de staljongens vannacht gezelschap houden.’

Nu gaat hij te ver, veel te ver…

‘Abd al-Rahman zond ons persoonlijk uit,’ zeg ik, killer dan ik ooit eerder heb gedaan. ‘Ik ben een van zijn gezanten. Direct na onze terugkeer moeten we bij de emir verslag uitbrengen. Ik zal uw woorden zorgvuldig opslaan en ze niet vergeten.’

De mond van de herbergier zakt open, een aanblik waarvan ik intens geniet.

Dan knijpt de man zijn varkensoogjes samen. Onderzoekend kijkt hij me aan. Dat wakkert mijn woede nog verder aan.

‘Trekt u mijn woorden in twijfel? Dan mag u prins Hasan vragen om het een en ander toe te lichten. Dat zal hij met veel genoegen doen. Volg me, Oncha.’

Nooit eerder gehoorzaamde Oncha me zo snel. Een eind voor de ingang van de herberg draai ik me om. De herbergier staat nog steeds waar ik hem achterliet.

‘O ja, stuur iemand naar onze paarden en laat de zadeltassen naar onze kamer brengen,’ roep ik.

Prins Hasan en Moesa zijn al bij de deur van de herberg. Een moment lang vraag ik me af of Hasan mijn gesprek met de herbergier heeft opgevangen. Iets, ik weet niet waarom, fluistert me in van wel.

Als ik met Oncha achter me aan de herberg binnenga, zitten prins Hasan, Moesa en Majid al aan tafel. Twee jonge slavinnen lopen af en aan met kruiken en schalen. Wanneer ik de schuwe blik in de ogen van de meisjes zie, vraag ik me af hoe veilig ze zijn voor de grijpgrage handen van de herbergier.

‘Kom bij ons zitten, Alya,’ zegt Hasan. ‘Ik neem aan dat uw slavin voor een behoorlijke maaltijd in de keuken terecht kan.’

Terloops kijkt hij het meisje aan dat hem bedient. ‘Natuurlijk, heer,’ antwoordt ze. Ze wenkt Oncha en wijst haar de juiste deur. Oncha aarzelt geen moment en verdwijnt.

Ik ga zitten en zucht van opluchting. Even later komen een paar slaven met de zadeltassen van mij en Oncha naar binnen.

‘Hebt u voor uw slavin een eigen kamer gevraagd?’ vraagt Hasan.

Er ontgaat hem niets. Ik begin te begrijpen waarom de emir juist Hasan uitkoos, de zoon van de enige Frankische slavin in zijn harem. Hasan is attent genoeg om te beseffen dat ook slavinnen soms honger en dorst hebben.

‘Nee,’ zeg ik zonder omwegen. ‘Oncha slaapt in mijn kamer.’

Hasan kijkt me aandachtig aan. Een korte knik is zijn enige antwoord.

Ineens klinkt naast me een heel andere stem. ‘Je weet toch wel dat de kamers van dit soort herbergen slechts één bed hebben?’

Moesa heeft me tot op dit moment nog geen enkele keer aangesproken. Waarom nu wel? En waarom heeft hij het over het bed op mijn kamer? Dan kijk ik hem aan en weet waarom. Een grijns splijt Moesa’s gezicht in tweeën. De opluchting van zonet verdampt als sneeuw voor de zon. Mijn wangen gloeien. Na de smerige opmerkingen van de herbergier is Moesa’s commentaar meer dan ik kan verdragen.

‘Als Moesa gelijk heeft, moeten we daar meteen iets aan doen,’ zegt Hasan onverstoorbaar. Hij gebaart naar een van de slavinnen. ‘Roep je meester,’ zegt hij.

De herbergier is er pijlsnel. Hij wrijft zijn handen en buigt onderdanig voor Hasan.

‘Laat onmiddellijk een kamer met twee goede bedden in gereedheid maken voor vrouwe Alya en haar persoonlijke slavin,’ zegt Hasan.

Vol ongeloof kijkt de herbergier hem aan. ‘Mijn heer, het spijt me zeer, maar over dergelijke kamers beschikken we niet.’

‘Nee,’ antwoordt Hasan. ‘Nu nog niet, maar zo dadelijk wel.’

‘Juist,’ vul ik aan. ‘Ik weet zeker dat een man als u dat snel kan regelen.’

De herbergier kijkt van Hasan naar mij en weer terug.

‘Natuurlijk,’ stamelt hij. ‘Ik zal er meteen opdracht voor geven, heer Hasan.’

Als hij is verdwenen, kijkt Hasan me aan. ‘Ik hoorde hoe je die nietsnut buiten op zijn plek zette,’ zegt hij. ‘Je vader kan trots op je zijn. Als we terug zijn in Qurtuba zal ik hem vertellen dat hij niet alleen een begaafde, maar ook een moedige dochter heeft.’

Opnieuw gloeien mijn wangen, maar deze keer niet van verontwaardiging.

Even later brengt dezelfde slavin die Oncha de keuken wees me naar mijn kamer. Daar staan inderdaad twee bedden, maar met een zo smalle tussenruimte dat ik er enkel zijdelings tussendoor kan lopen. Onze zadeltassen staan bij het voeteneinde. Oncha zit op een van de twee bedden.

‘Hoe kan ik u hier verzorgen, vrouwe?’ vraagt ze.

Oncha maakt een verloren indruk. In ons huis in Qurtuba wist ze wat haar taken waren. Nu is ze elk houvast kwijt. Ik besluit haar leven eenvoudiger te maken.

‘Oncha, we hebben een lange reis voor de boeg en kunnen alle rust gebruiken die we kunnen krijgen. Dat geldt net zo goed voor jou als voor mij. Totdat we weer in Qurtuba zijn, hoef je alleen maar ’s morgens met de borstel door mijn haar te gaan. Ontspan je en vertel me of je ook last hebt van zadelpijn.’

Er breekt een flauwe glimlach door op Oncha’s gezicht, voor het eerst sinds ons vertrek uit Qurtuba. Ik ben er blij om, maar voel tegelijk ook wroeging om de leugen dat we samen naar Qurtuba terugkeren. Maar wat moest ik anders? De waarheid vertellen? Voorlopig lijkt me dat erger dan een leugen om bestwil.

‘Ik heb heel wat ergere dingen meegemaakt dan zadelpijn, vrouwe Alya,’ antwoordt Oncha. Meteen na die woorden valt ze stil.

Ik ga schuin tegenover haar zitten. Ik moet wel, er is zo weinig ruimte dat onze benen anders in de knoop raken. Dan pak ik Oncha’s handen vast en kijk haar aan.

‘Oncha,’ zeg ik, ‘ook al ben je mijn slavin, ik zal je nooit meer proberen te dwingen om me een antwoord te geven of zelfs maar met me te praten als je dat niet wilt. Maar ik mag je wel blijven vragen wat ik wil. Op welke ergere dingen doel je?’

Het blijft lang stil, ook al knijp ik bemoedigend in Oncha’s handen. Na wat een eeuwigheid lijkt te duren, geeft ze antwoord.

‘Vrouwe Alya, na wat u vandaag voor me deed, durf ik eindelijk te geloven dat u meent wat u zegt. Dat had ik eerder moeten doen. Maar uw vraag beantwoorden kan ik nog niet. Ik wil er nu niet aan terugdenken, laat staan erover praten.’

‘Dan hoeft dat ook niet,’ zeg ik en laat haar handen los. ‘Ik heb maar één andere vraag: waren het mensen van mijn volk?’

Oncha verstart en zwijgt, maar ze knikt wel.

‘Meer hoef je niet te vertellen, Oncha,’ zeg ik, ‘tenzij je dat zelf wilt. Maar één ding wil ik nog kwijt voordat we gaan slapen. Tijdens deze reis wil ik niet dat je me aanspreekt als vrouwe Alya. Voorlopig ben ik voor jou gewoon Alya.’

‘Ik zal het proberen… Alya,’ zegt Oncha.

Even later hoor ik haar rustig en regelmatig ademen. Oncha slaapt. Een hele tijd staar ik nog in het duister en luister naar dat rustgevende geluid.
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Na nog drie overnachtingen, de laatste in een herberg aan de rand van Mursiya, slaan we de weg naar Balansiya in, nu meer in noordelijke dan in oostelijke richting.

Geen herbergier waagt het nog zich te gedragen zoals dat varken in de eerste herberg. Een verklaring heb ik daar niet voor. Misschien is het gewoon de manier waarop ik naar hen kijk.

Moesa vermijd ik zoveel mogelijk na zijn dubbelzinnige opmerking bij onze eerste avondmaaltijd. Ook hij houdt zich verder op de vlakte. Sterker nog, hij negeert mijn aanwezigheid zoveel hij kan. Ik ben er bepaald niet rouwig om.

Bij de gesprekken in de herbergen luister ik aandachtig toe. Al snel weet ik dat Hasan een ervaren aanvoerder is die net zoveel veldslagen achter de rug heeft als Majid. Hij doet me in meerdere opzichten aan vader denken. Hasan straalt eenzelfde soort rust en gelijkmoedigheid uit. Hij geeft me het gevoel dat ik er nooit alleen voor zal staan, wat er ook op mijn pad komt. Zonder hem zou ik heel wat minder zelfverzekerd zijn.

Mijn kennis van het Navarraans gaat snel vooruit nu ik eindelijk, naar ik hoop voorgoed, Oncha’s vertrouwen heb gewonnen. Maar het doel van onze reis vind ik met de dag minder belangrijk. Wat heb ik nou helemaal te maken met al die intriges die enkel om macht en invloed draaien? Oncha’s lot en hoe ze straks in Saraqusta zal reageren als ik haar de waarheid moet vertellen, houden me intussen veel meer bezig dan de vraag of koning Arista zich door Hasan en Moesa laat overreden.

In de loop van de middag gaat Moesa naast Majid rijden en knoopt een gesprek met hem aan. Dat geeft me de kans om onopvallend prins Hasan aan te spreken. Ik spoor Saffiya zachtjes aan. Of het opzet is of toeval weet ik niet, maar tegelijkertijd houdt Hasan zijn hengst in. Even later rijden we naast elkaar.

‘Je hoeft niet zo omzichtig te doen, Alya,’ zegt Hasan. ‘Stel je vragen gewoon wanneer ze in je opkomen. Op deze reis zijn we gelijken. Ik reageerde niet meteen enthousiast toen mijn vader een meisje als gezant meestuurde, maar nu begrijp ik hem. Het was een uitstekende keuze, niet alleen vanwege je talenkennis. Welke talen beheers je allemaal, Alya?’

Dat is niet wat me nu bezighoudt, maar dat kan ik natuurlijk niet zeggen.

‘Naast het Arabisch spreek ik Berbers, Latijn, Hebreeuws, het Grieks van de Byzantijnen en de taal van de Mozaraben. Dankzij Oncha gaat het Navarraans nu bijna net zo goed.’

‘Dat is heel bijzonder. Mag ik vragen hoelang je daarover hebt gedaan?’

Ik word verlegen onder zijn blik. Natuurlijk ben ik trots op mijn gave, maar meestal zwijg ik erover uit angst dat men me van opschepperij verdenkt.

‘Mijn vader is een goede leraar. Hij laat me hard werken. Ongeveer twee jaar.’

‘Zeven talen, als ik goed telde. Kun je die ook allemaal foutloos schrijven?’

‘Ja,’ zeg ik.

Hasan kijkt me nu aandachtig aan. ‘Versta je ook iets van de Frankische taal?’

‘Een beetje. Het lijkt veel op het Navarraans.’

‘Dat klopt,’ zegt Hasan. ‘Hoe weet je dat, Alya?’

‘Karim, onze huisslaaf, komt uit het land van de Franken. Maar hij kent alleen de simpelste woorden, zelfs van zijn eigen taal.’

‘Waarom kocht je vader hem dan?’ vraagt Hasan.

‘Vader kreeg medelijden toen hij hem op de slavenmarkt zag. Iemand als Karim zou na enkele jaren in een of andere steengroeve, of aan de riemen van een galei gestorven zijn. We hebben er nooit spijt van gehad. Er bestaat geen trouwere slaaf dan Karim.’

‘Heb je ook medelijden met Oncha?’

Hasans vraag overvalt me. Maar het geeft me ook een onverwachte kans, die ik met beide handen aangrijp.

‘Ja, natuurlijk heb ik dat. Kan ze echt niet op een andere manier terug van Saraqusta naar Qurtuba? Als Oncha die reis in een slavenkaravaan al overleeft, zal ze gebroken bij vader aankomen. Ik weet niet alles van haar, maar wel dat ze afschuwelijke herinneringen heeft aan die slavenhandelaar.’

Ik demp mijn stem zoveel mogelijk. Moesa en Majid zijn vlak voor ons nog altijd in een geanimeerd gesprek verwikkeld. Toch ben ik als de dood dat een van die twee iets van wat ik zeg opvangt.

Dan versteen ik bijna ter plekke bij de gedachte aan wie achter ons rijdt en niets anders te doen heeft dan luisteren. Oncha…

‘Nee, Alya,’ zegt Hasan, zo zacht dat ik hem maar net kan verstaan. ‘Hoe graag ik Oncha ook zou helpen, een bevel van de emir mag ik niet negeren. Al ben ik een van zijn zonen, hij zou me verstoten als hij het hoorde. Maar ik wil je iets anders beloven. Ik ga zelf naar die slavenhandelaar toe. Daarna weet hij wat hem boven het hoofd hangt als Oncha onderweg ook maar een haar gekrenkt wordt. Hij gaat dat niet overleven. Is die belofte voldoende?’

‘Ik denk het,’ antwoord ik, zonder het echt te menen. Nooit had ik kunnen dromen dat ik in staat zou zijn om zo doortrapt te liegen en dat nog wel tegenover iemand voor wie ik ondertussen groot respect heb. Maar ik kan Hasan onmogelijk uitleggen waarom zijn belofte voor mij bij lange na niet genoeg is.

‘Wanneer komen we in Saraqusta aan?’ vraag ik. Ik doe mijn best om het zo neutraal mogelijk te laten klinken.

‘Nauwkeurig weet ik dat niet,’ zegt Hasan. ‘Ik denk over een dag of tien.’

Voorbij Balansiya zijn er veel minder pleisterplaatsen, want de enige druk bereisde route in Al Andalus is de weg die van Qadis via Qurtuba naar Balansiya leidt. Op de eerste avond na ons vertrek uit Balansiya kondigt Majid aan dat we in de buitenlucht zullen overnachten. Alleen voor de gezanten zijn er echte tenten en eenvoudige bedden. De soldaten en eunuchen moeten het met matjes en doeken doen, die ze over wat laaghangende takken spannen als beschutting tegen wind of regen.

Normaal gesproken zou ik een ervaring als deze spannend vinden, want ik heb nog nooit in een tent geslapen. Maar sinds mijn laatste gesprek met Hasan voel ik me allesbehalve normaal. De drukte en herrie die het inrichten van ons kamp met zich meebrengt, gaat volkomen langs me heen. Zodra de tenten staan en de onze door de eunuchen is ingericht, ga ik met Oncha naar binnen. Ik vertel haar dat ik moe ben en graag meteen wil gaan slapen. Zo vermijd ik het om Oncha met nog meer leugens op te zadelen. Dat kan en wil ik eenvoudigweg niet langer.

Twee dagen lang pieker ik bijna aan een stuk door. Daardoor zwijg ik zo vaak en zo lang dat Oncha me af en toe bevreemd van opzij aankijkt.

Tegen de avond van de tweede dag neem ik een drastische beslissing, een beslissing die me angst aanjaagt, maar die vreemd genoeg ook voor opluchting zorgt. Er is maar één mogelijkheid om Oncha te redden en ik ga alles doen wat ik kan om die mogelijkheid te benutten.

De tweede dag gebruik ik om na te denken over het juiste moment om mijn plan met Oncha te bespreken. Ik zal wel moeten; ik kan het haar onmogelijk pas uitleggen als er zich een goede gelegenheid voordoet.

Nooit eerder was ik zo bang. Wat ik van plan ben, is voor ons allebei gevaarlijk. Maar ik vrees ook het moment waarop ik tegenover Oncha moet toegeven dat ik haar belogen heb en dat ik al vanaf het begin van onze reis wist wat haar in Saraqusta boven het hoofd hangt. Ik koester nog de hoop dat Oncha, als ik haar voor de keus stel, voor de veiligste weg kiest en genoegen neemt met de belofte die Hasan me heeft gedaan. Maar meer dan een sprankje hoop is het niet.

Als in een droom zie ik hoe de eunuchen, die ons brood, fruit en water brachten, door de tentopening verdwijnen. Ik raak het voedsel niet aan.

‘Vrouwe Alya, bent u soms ziek?’ Oncha’s stem klinkt ongerust. Ze vergeet deze keer dat ik dat ‘vrouwe’ niet meer wil horen.

‘Kom naast me zitten, Oncha.’ Ik klop op het kussen dat de eunuchen hebben gebracht. Ik schuif een beetje opzij om plaats voor haar te maken.

Verbluft kijkt Oncha naar het kussen en dan naar mij. ‘Dat kussen is te klein voor ons beiden, Alya,’ zegt ze.

‘Nee, Oncha,’ zeg ik beslist, ‘het is groot genoeg.’ Ik klop nog een keer.

Aarzelend komt Oncha van haar matje overeind en doet wat ik verlang. Het kussen is inderdaad net groot genoeg, maar alleen als we dicht bij elkaar zitten, zo dicht dat onze heupen elkaar raken. Oncha zit kaarsrecht en kijkt ongerust naar de tentopening. Natuurlijk, ze is als de dood dat iemand binnenkomt en ons zo ziet.

‘Ik heb de eunuchen verteld dat ze verder niet meer nodig zijn,’ zeg ik, zo zacht dat Oncha haar gezicht vlak bij het mijne moet houden om me te verstaan. ‘Niemand anders zal het wagen om hier zomaar binnen te lopen. Er is een goede reden voor wat ik je vroeg, Oncha. Het tentdoek is dun en niemand mag ook maar een woord van ons gesprek opvangen.’

‘Waarom is dat zo belangrijk, Alya?’ vraagt Oncha.

‘Heb je iets gehoord toen ik met Hasan sprak?’

‘Ik probeerde het, Alya, maar mijn Arabisch is niet goed genoeg.’

Ik haal een keer diep adem, leg mijn arm om Oncha’s schouder en vertel haar zowel wat de emir bevolen heeft, als over mijn vergeefse poging om het te verhinderen. Als het er allemaal uit is, houd ik haar nog steviger vast en knijp een keer zachtjes in haar bovenarm. Het helpt niet. Natuurlijk helpt het niet. Oncha begint te snikken.

‘Dan wil ik nog liever meteen dood,’ is het enige wat ze uit weet te brengen, net iets te hard naar mijn zin.

‘Ssst…’ Ik vind het vreselijk om zoiets juist op dit moment te doen, maar toch leg ik mijn vrije hand over haar mond.

‘Ik heb een plan bedacht, Oncha,’ fluister ik in haar oor, ‘maar je moet stil zijn. De tent van Moesa staat vlak naast de onze. Begrijp je dat?’

Oncha knikt. Ik haal mijn hand weg.

‘Goed, dan verspil ik geen tijd meer.’ Ik houd mijn lippen zo dicht bij Oncha’s oor dat ik kan fluisteren. De hele middag heb ik in gedachten geoefend hoe ik haar mijn plan kort en duidelijk kan uitleggen.

‘Je hebt de beste kans om naar Navarra te vluchten als we vlak bij Saraqusta zijn. Daar kijk ik uit naar een plek met dicht struikgewas aan onze linkerzijde. Niemand zal vragen stellen als ik me daar samen met jou terugtrek. Je hebt Saffiya nodig. Jouw paard is te traag. Muhammad zei dat Saffiya de snelste en taaiste merrie van de hele stoeterij is. Ga het eerste stuk stapvoets en zorg dat je uit ieders zicht blijft. Pas als je geschreeuw hoort, ga je in volle draf verder. Dat moet je zo lang mogelijk volhouden, want je zult zeker achtervolgd worden. Let op de zon en houd rechts aan, dan kom je vanzelf bij de Ebro. Zodra je een doorwaadbare plek vindt, steek je die over en ga je rechtdoor verder. Je zult weten wanneer je Navarra bereikt hebt.’

Oncha reageert zoals te verwachten viel. Ze is geschokt en sprakeloos.

‘Zul je het precies doen zoals ik zei, Oncha?’ vraag ik.

‘Ja, Alya.’ Het klinkt zeker genoeg.

Het is beter om verder te zwijgen. Dat laat ik Oncha weten door mijn vinger tegen mijn lippen te leggen en meteen mijn slaapplaats op te zoeken.

Het grootste deel van de nacht ligt Oncha naast me te woelen. Pas als het al schemert, slaapt ze en vallen eindelijk ook mijn ogen dicht…
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Halverwege de morgen spoor ik Saffiya aan en ga opnieuw naast Hasan rijden.

‘Komen we vandaag nog in Saraqusta aan?’

‘Ja,’ antwoordt hij, ‘in de loop van de middag bereiken we een heuvel waarachter de vlakte begint waarin Saraqusta ligt. Op het hoogste punt van die heuvel zullen we de stad voor ons zien.’

Om geen achterdocht te wekken, stel ik nog een vraag.

‘Was u vaker in deze streken?’

‘Je hoeft me niet langer met u aan te spreken, Alya,’ zegt Hasan. ‘Noem me voortaan gewoon Hasan. Ja, ik was hier al eerder, soms voor een vreedzame missie, maar vaker tijdens een veldtocht.’

Hasan zwijgt verder. Dat laatste is duidelijk een onderwerp waar hij niet graag over spreekt. Dat geeft me de kans om onopvallend naar Oncha terug te keren.

’s Middags houd ik de omgeving nauwlettend in de gaten. Om Oncha’s kansen zo groot mogelijk te maken, moet ik het juiste ogenblik kiezen. Zijn we nog ver van Saraqusta, dan wordt de weg naar de Ebro voor Oncha langer en gevaarlijker. Wacht ik te lang, dan doet zich waarschijnlijk geen goede gelegenheid meer voor.

Het lot helpt me in de vorm van een dichtbegroeid gebied dat een eind voor ons ligt. Het pad voert daar omhoog. Ik moet erop gokken dat daar de heuvel begint waarover Hasan sprak. Ik durf het niet nog een keer te vragen, dat zou achterdocht wekken. Als we beginnen te klimmen en ik aan weerszijden struikgewas zie, klem ik mijn kaken op elkaar. Langs mijn ruggengraat loopt een straaltje zweet.

Opnieuw spoor ik Saffiya aan. ‘Heer Hasan,’ zeg ik, ‘ik wil me een moment met Oncha terugtrekken.’

‘Halt!’ roept Hasan meteen. Hij houdt zijn paard in en steekt een hand omhoog. Onze colonne komt onmiddellijk tot stilstand.

Ik stuur Saffiya naar links en ga naar het dichtstbijzijnde bosje. Oncha volgt me op de voet. Ik durf niet om te kijken en houd mijn adem in. Wat we doen is heel normaal, maar dat we deze keer niet op de weg al afstijgen maar die te paard verlaten, kan wel de aandacht trekken. Gelukkig volgt er geen reactie.

Achter het bosje laat ik zonder aarzelen mijn broek zakken en hurk neer. Oncha draait me gelijk de rug toe.

‘Pak de teugels van Saffiya,’ zeg ik hijgend en uit alle macht persend. ‘Als ik “ga” zeg, klim je in het zadel. Zodra je zit, roep ik zo hard ik kan. Dan geef je Saffiya gelijk de sporen. Je haalt het, Oncha. Ik weet het.’

Oncha doet wat ik zeg. Bij mijn ‘ga’ slingert ze zich in één keer in het zadel.

‘Oncha!’ schreeuw ik zo hard ik kan. Ze geeft Saffiya de sporen.

‘Oncha, kom hier!’ roep ik zo mogelijk nog harder, in de hoop het geluid van Saffiya’s hoeven een moment te overstemmen. Elke tel extra voorsprong die dat Oncha oplevert, kan haar leven redden.

Twee eunuchen te paard komen langs de laatste struik en kijken in mijn richting. Ook dat had ik voorzien. ‘Wacht,’ roep ik. Zo langzaam als ik durf, hijs ik mijn broek weer op. Het werkt. De eunuchen verdwijnen niet, maar slaan wel hun ogen neer. Zo zien ze nog altijd niet dat er slechts één paard achter me staat te grazen en dat het niet Saffiya is…

Dan, net als ik de lus van mijn broek strik, komt Majid met twee gardisten aanstormen. Hij heeft nog geen tel nodig om te zien wat de eunuchen niet doorhadden.

‘Waar is je paard?’ bijt hij me toe.

Hoe zijn respectloze houding me ook kwetst, ik laat niets merken en blijf in de rol waarover ik zo lang heb gepiekerd. Ik doe alsof ik te zeer in de war ben om te antwoorden. Zo verdwaasd als ik maar kan kijk ik om me heen.

‘Ik weet het niet’, zeg ik. ‘Saffiya stond net nog achter me. Ik hoef haar niet elk moment in het oog te houden. Het is een zeer gehoorzaam paard.’

‘Je slavin?’

Ik wijs naar een paar struiken achter me. ‘Op die plek liet ik Oncha wachten tot ik klaar was. Ze moet aan de andere kant om de struiken heen gelopen zijn om me van achteren te naderen. Zo verraste ze me. Toen ik hier gehurkt zat, voelde ik een duw in mijn rug en viel voorover. Ik schrok zo erg dat ik niet besefte wat er gebeurde.’

Majid verliest zijn geduld. Hij luistert niet langer, maar kijkt naar de eunuchen.

‘Wat is hier aan de hand?’ Moesa en Hasan staan naast Majid. Het is Hasan die spreekt.

‘Saffiya is weg en Oncha ook!’ roep ik. Ik hoop dat het woedend en overtuigend genoeg klinkt.

Hasan kijkt me even met een peinzende blik aan, maar geeft meteen daarop zijn orders. ‘Majid, wie zijn je snelste ruiters? Roep ze.’

Majid blaft twee namen. Een paar tellen later staan twee gardisten op een paar briesende hengsten voor Hasan.

‘De slavin is een Navarraanse. Ze gaat zeker proberen om de rivier over te steken. Zorg dat je haar inhaalt voordat ze de Ebro bereikt.’

‘Wat zijn uw bevelen als ons dat niet lukt?’ vraagt een van de mannen. ‘De slavin heeft een goed paard en het is niet ver naar de Ebro.’

‘Volg haar desnoods tot Pamplona en breng haar levend terug, zodat ze gestraft kan worden,’ zo mengt Moesa zich in het gesprek.

‘Nee,’ zegt Hasan resoluut. ‘Dat zou ertoe kunnen leiden dat onze missie mislukt nog voordat we een voet in Navarra hebben gezet. Als koning Arista hoort dat onze gardisten een meisje uit zijn land tot op zijn eigen grondgebied hebben achtervolgd, is de kans groot dat hij niet langer wil onderhandelen en het vrijgeleide voor ons gezantschap intrekt. Ga jij dat de emir uitleggen, Moesa? Hoe durf je een dergelijk risico te nemen? Die slavin weet alleen dat we op weg zijn naar Pamplona. Dat is bepaald geen geheim voor Arista. Oncha is verder van geen enkel belang voor ons.’

Majid is kort van stof. ‘Dat is waar,’ zegt hij enkel. Majid is een soldaat. Hij doodt als het nodig is, niet uit wraakzucht, zoals ik in Moesa’s geval wel vermoed.

‘Ga achter haar aan,’ zegt Hasan, ‘maar niet verder dan de rivier. Dood de slavin ter plekke als je haar inhaalt. Maar als je Oncha tussen hier en de Ebro niet vindt, neem je de weg langs de rivier naar Saraqusta en breng je mij verslag uit. We verblijven in het paleis van de gouverneur.’

De gardisten geven hun paarden de sporen en zijn al snel uit het zicht verdwenen. Dat hij niet Oncha’s god is, weet ik, maar toch roep ik in gedachten Allah aan. Als hij echt de volmaakt rechtvaardige is zoals de Qur’an ons leert, zal hij ook Oncha redden…

‘Waar zat je toen de slavin je die duw gaf?’

Moesa stelt zijn vraag luid en met nadruk op elk woord. Zelfs Hasan, die al aanstalten maakte om het teken voor vertrek te geven, kijkt verrast op en laat zijn hand weer zakken.

Verbouwereerd kijk ik van de een naar de ander. Moesa’s brutale vraag overvalt me zo dat ik even met stomheid geslagen ben.

‘Moesa,’ zegt Hasan rustig. ‘Waarom spreek je vrouwe Alya aan alsof ze jouw slavin is? Ze verdient meer respect dan jij haar nu betoont.’

Moesa lijkt niet onder de indruk te zijn van Hasans terechtwijzing. ‘Zoals u wilt,’ zegt hij, ‘dan zal ik mijn vraag herhalen in bewoordingen die u beter bevallen, heer Hasan. Vrouwe Alya, kunt u ons misschien de precieze plek aanwijzen waar uw slavin u die duw gaf?’

Nu pas besef ik waar Moesa op uit is. Het heeft al dagen niet geregend. De bodem is kurkdroog. Op die precieze plek zou zonder enige twijfel het bewijs zichtbaar moeten zijn dat ik me niet zomaar voor de lol achter een bosje terugtrok.

Een witheet vuur baant zich vanuit mijn maag een weg naar boven, een vuur waarvan ik tot op dit moment niet wist dat ik het in me had.

‘Als ik uw woorden goed begrijp, vraagt u mij om te laten zien wat ik op die bewuste plek heb achtergelaten, heer Moesa.’ Ik hoop dat het net zo ijzig klinkt als ik het bedoel. ‘Als ik dat verkeerd begreep, mag u uitleggen wat u wel bedoelde.’

Moesa geeft geen krimp. ‘U hebt me uitstekend begrepen, vrouwe,’ zegt hij.

Majid kijkt me strak aan. Nu weet ik zeker dat hij de onuitgesproken suggestie achter Moesa’s vragen begrijpt, namelijk dat die me ervan verdenkt de hand te hebben gehad in Oncha’s ontsnapping.

‘Goed,’ zeg ik. ‘Het verbaast me dat er mannen zijn die zoiets willen zien of ruiken, maar als u erop staat, dan moet het maar.’ Ik wijs naar de plek waar ik uit alle macht iets uit mijn lichaam perste dat best nog een tijd had kunnen blijven zitten. Tegelijkertijd dank ik de Profeet voor mijn tegenwoordigheid van geest.

Moesa aarzelt niet, Majid wel. Pas als ik hem bemoedigend toeknik, komt ook hij kijken naar datgene waarnaar mijn vinger wijst. Al voel ik me best een beetje smerig, ik kan het niet laten om eventjes te genieten van het moment…

Als Saraqusta in zicht komt, smelt dat triomfantelijke gevoel weg als sneeuw voor de zon. Moesa mag dan niet geheel in zijn opzet geslaagd zijn, hij heeft wel degelijk iets bereikt. Ik moest mezelf vernederen om niet door de mand te vallen. Al heeft Moesa Majid wellicht niet helemaal kunnen overtuigen, twijfel heeft hij zeker gezaaid. Die twee rijden vlak voor me. Ze praten veelvuldig met elkaar, maar ik doe geen serieuze poging om iets van hun gesprek op te vangen. Daarvoor beheerst Oncha’s lot te zeer al mijn gedachten. Is Hasan er echt van overtuigd dat Oncha de Ebro over wist te steken voordat de gardisten haar achterhaalden? Nee, dat kan niet. Hasan is niet helderziend. En toch gaf hij zonder aarzelen bevel om Oncha te doden. Hoe kan dat? Ik weet intussen zeker dat Hasan geen wrede man is.

Hij komt naast me rijden. Voor het eerst sinds we uit Qurtuba vertrokken – inmiddels lijkt dat wel een jaar geleden – ben ik er niet blij mee. Vragen wat ik zo graag zou willen vragen kan niet met Moesa en Majid vlak voor ons, en voor al het andere is er nu geen ruimte in mijn geest.

‘Zie je waarom Saraqusta ook wel Al Baida wordt genoemd?’ vraagt Hasan.

‘Natuurlijk,’ zeg ik. ‘Werkelijk elk gebouw is witgekalkt.’

Ja, Al Baida heet niet voor niets de witte stad. Ook van deze afstand is het schitterend, zeker nu de gebouwen worden beschenen door de late middagzon, waardoor het helderwit van de muren wordt afgewisseld met diepzwarte schaduwen. Maar ik ben bepaald niet in de stemming om lang van die aanblik te genieten.

‘Niet zo treurig, vrouwe Alya,’ zegt Hasan.

Waarom spreekt hij ineens zo luid dat Moesa en Majid alles kunnen verstaan? En waarom nu weer dat vrouwe Alya?

‘Het is heel gewoon dat iemand gehecht is aan een goede slaaf of slavin,’ gaat Hasan onverstoorbaar verder. ‘Op mijn paard ben ik ook erg gesteld. Maar zowel paarden als slaven moeten gehoorzamen, dus ook Oncha. Ik kon en wilde daarom geen ander bevel geven dan haar te doden. Maar als u er prijs op stelt, kunnen we straks een nieuwe slavin kopen om u tijdens de rest van de reis van dienst te zijn. De slavenmarkt van Saraqusta is de grootste van het noorden. Er zijn slaven en slavinnen uit werkelijk alle windstreken te koop. Maar het kan deze keer geen Navarraanse worden en liefst ook geen christen. U begrijpt wel waarom.’

Hasans woorden verbijsteren me. Oncha is geen paard en ik wil helemaal geen andere slavin. Wat raaskalt hij nu?

Dan, in een flits, begrijp ik hem.

‘Dank voor uw vriendelijke woorden, heer Hasan,’ antwoord ik. Ik meen het nog ook. ‘Ik ben er nog niet voor in de stemming, maar ik zal er over nadenken.’

Op de almozara van Saraqusta, een uitgestrekt oefenterrein in de buurt van het paleis, houden we halt. Ik negeer de zadelpijn, die veroorzaakt wordt door het anders gevormde zadel van Oncha’s merrie. Ook voor de nieuwe omgeving van de garnizoensstad heb ik geen oog. In mijn hoofd is slechts plaats voor één vraag: haalt Oncha het?

Een van de wachten wordt erop uit gestuurd om het hoofd van de kazerne te waarschuwen. Al snel daarna komen van de andere zijde twee ruiters aanrijden. Mijn hart slaat een slag over. Het zijn de gardisten die Hasan achter Oncha aan stuurde!

De twee mannen houden voor Majid en Hasan halt.

‘En?’ vraagt Hasan.

Al tolt mijn hoofd en draait mijn maag van de ondraaglijke spanning, toch blijf ik me bewust van de aanwezigheid van Moesa, die veel te dicht bij me staat. Ik hoef niet opzij te kijken om te weten dat hij op mijn reactie let. Ik doe mijn uiterste best om afwachtend over te komen en niets van mijn emoties te laten blijken.

De gardist aarzelt een moment. Zijn gezichtsuitdrukking verraadt dat hij niet blij is met de boodschap die hij moet brengen. Zou het echt? Het wordt me licht in het hoofd.

‘Helaas, heer,’ zegt hij. ‘We zagen de slavin in de verte voor ons, maar op dat moment was ze al bijna bij de rivier. Toen we daar aankwamen, vonden we enkel nog haar sporen. Ze kan de Ebro enkel zwemmend overgestoken zijn, want de rivier is op die plek diep en er staat een krachtige stroming.’

Saffiya heeft Oncha gered! Nooit eerder in mijn leven was ik een paard zo dankbaar.

‘Als die slavin daar over wist te steken, konden jullie dat ook, en sneller,’ klinkt Moesa’s stem naast me. ‘Voorbij de Ebro is het nog een heel eind naar de grens van Navarra. Jullie hadden haar alsnog kunnen inhalen.’

Majid reageert meteen. ‘Mogelijk is dat zo,’ zegt hij, ‘maar dat doet niet ter zake. Deze mannen hadden duidelijke orders. Die hebben ze opgevolgd. Als ze tegen het bevel van prins Hasan in gedaan hadden wat jij zegt, had ik hen op zijn minst laten geselen.’

‘Genoeg,’ zegt Hasan. ‘Er wachten ons belangrijker zaken. Morgen verlaten we Al Andalus en slaan de weg naar Pamplona in. Ga allemaal op tijd slapen. Ik ben van plan om morgen te vertrekken voordat de zon opkomt.’

Moesa let niet langer op mij. Zwijgend geeft hij de leidsels van zijn paard aan een stalknecht en loopt met grote passen achter Majid aan in de richting van de kazerne. Eindelijk kan ik mijn adem vrijuit laten ontsnappen en weer mezelf zijn.

‘Kom, Alya,’ klinkt Hasans stem naast me. ‘Nu je afziet van een nieuwe slavin ga ik ervoor zorgen dat je een kamer naast die van de eunuchen krijgt. Roep een van hen als je een wens hebt. Ik zal hen persoonlijk instrueren.’

‘Ik dacht dat we naar het paleis van de gouverneur gingen.’ Niet dat ik op pracht en praal zit te wachten, integendeel, maar overnachten in een kazerne met honderden mannen staat me niet bepaald aan.

‘Het paleis is geen herberg,’ zegt Hasan. ‘Ik ga er zo dadelijk samen met Moesa naartoe om een beleefdheidsbezoek af te leggen bij de gouverneur. Als je wilt, mag je mee, want je bent niet alleen tolk, maar ook onze derde gezant.’

Hasan vergezellen is geen straf, integendeel zelfs, maar ik gruw van de gedachte om in Moesa’s bijzijn allerlei vragen van de mij onbekende gouverneur te moeten beantwoorden.

‘Liever niet,’ zeg ik. ‘Ik ben erg moe en denk niet dat de gouverneur iets aan mijn aanwezigheid zou hebben.’

‘Zoals je wilt. Dan ga ik nu een kamer voor je regelen. Het hoofd van de kazerne zal ik er persoonlijk verantwoordelijk voor stellen dat niemand, afgezien van een door jou aangewezen eunuch, een voet in je kamer zet.’

Hasan moet geraden hebben dat ik zijn aanbod om hem te vergezellen af zou slaan, anders was zijn reactie niet zo snel gekomen. Zwijgend loop ik met hem mee. Dan bedenk ik dat dit een van die zeldzame momenten is waarop ik Hasan onder vier ogen kan spreken. Voor alle zekerheid kijk ik eerst goed om me heen.

‘Bedankt voor je hulp, Hasan.’ Ik laat in het midden op welke hulp ik doel. Hij zal het begrijpen. Dan, in een plotselinge opwelling, stel ik de vraag die al een tijd op mijn lippen brandt. ‘Wilde je Oncha echt dood?’

‘Je weet het antwoord, Alya. Anders had je die vraag niet durven stellen.’

Al kijk ik voor me, toch weet ik zeker dat Hasans blik op mij is gericht.

‘Dat is waar,’ zeg ik. Meer valt er niet te zeggen. Daar ontbreekt ook de tijd voor. We zijn al bijna bij de schildwachten die de toegangspoort bewaken. Even later begeleidt een van de eunuchen me naar een slaapvertrek. Ik stuur hem weg en zie dan pas de zadeltas die hij naast de deuropening heeft gezet. Het is die van Oncha…

Bij de gedachte dat Oncha straks in mijn kleren rond zal lopen, moet ik onwillekeurig glimlachen. Ze zullen haar nogal krapjes zitten, want Oncha is niet enkel groter dan ik, ze heeft ook heel wat vrouwelijker vormen.

Zonder me om te kleden laat ik me op het bed vallen. Al mijn zorgen en gedachten lossen op in een diepe slaap

Vlak nadat we de stadspoort van Saraqusta zijn gepasseerd, klimt een vaalrode zon boven de horizon, maar die verliest al snel de strijd tegen de bewolking. De hemel trekt dicht en het begint lichtjes te miezeren, niet genoeg om echt nat te worden, maar wel genoeg voor een bedrukte stemming.

Iedereen rijdt in stilte verder. Ik vermoed dat het minder aan de regen ligt dan aan het besef dat we in de loop van de dag Al Andalus achter ons zullen laten. Wat me, afgezien van het doel van onze reis, het meest bezighoudt, is dat ik vanaf nu mijn weg moet zien te vinden tussen uitsluitend mannen. Om te beginnen zal ik de nachten alleen door moeten brengen. Thuis sliep ik ook alleen, maar dat was anders. Daar wist ik altijd vader, Oncha en Karim vlakbij. Nu is er niemand meer waarmee ik echt kan praten. Nou ja, op één na… Hasan geeft me wel degelijk het gevoel dat ik tegenover hem geen van mijn gedachten hoef te verbergen. Maar helaas, als man en leider van het gezantschap moet hij de nodige afstand bewaren. Ik schrik op van zijn stem, zozeer was ik in gedachten verzonken.

‘Waarschijnlijk komt jouw talent tegen het einde van de dag al van pas, Alya,’ zegt hij. ‘Ergens op de weg tussen Saraqusta en Pamplona zullen we opgewacht worden door een escorte uit Navarra, dat ons tot in Pamplona zal begeleiden. Maar de precieze plaats weten we niet. Er bestaat nu eenmaal geen duidelijke grens tussen Al Andalus en Navarra of het graafschap Barcelona. Misschien treffen we dat escorte vandaag al, maar het kan ook morgen worden.’

Barcelona? Als ik diep in mijn geheugen graaf, herinner ik me dat de graaf van Barcelona schatplichtig is aan de Frankische vorsten aan de andere zijde van de Pirinoak. Geen wonder dat Hasan dat gebied nu noemt.

‘Kwam je moeder soms uit Barcelona?’ Ik schrik van mijn eigen vraag. Een tikkeltje angstig wacht ik zijn antwoord af.

‘Nee,’ zegt Hasan. ‘Mijn moeder leefde zo ver van hier dat ze nog nooit van Al Andalus gehoord had, toen ze er aankwam.’

Het klinkt vlakker dan ik van hem gewend ben. Hij zwijgt en kijkt me niet aan.

‘Neem me niet kwalijk dat ik zoiets vroeg,’ zeg ik snel.

‘Je mag me alles vragen, Alya.’ Zijn stem klinkt weer warm en vriendelijk. ‘Helaas heb ik niet op al je vragen een passend antwoord.’

Ik vat weer moed. ‘Hoe oud ben je, Hasan?’

‘Vierentwintig.’

Bijna zeg ik dat ik hem ouder had geschat.

‘Blijkbaar had je een andere leeftijd in gedachten? Het zal aan de veldtochten liggen die ik achter de rug heb. Die maken mannen jaren ouder dan ze zijn.’

Ik vraag maar niet hoeveel veldtochten dat waren. Hasan rijdt alweer vooruit. Even later is hij in gesprek met Majid. Moesa reed achter me, maar nu niet meer. Vanuit mijn ooghoek zie ik zijn lange gestalte naast me. Ik doe of ik hem niet opmerk.

‘Hoef je niets over mij te weten, vrouwe Alya?’ vraagt hij. Hij slaagt er aardig in om de spot in zijn stem te verbergen. Ik trap er niet in. Dat hij me intussen met je in plaats van u aanspreekt, zegt me genoeg.

‘Ik had niet echt de indruk dat u prijs stelt op dat soort vragen,’ reageer ik voorzichtig. Wat Moesa ook probeert, ik laat me niet uit de tent lokken.

‘En die indruk had je bij prins Hasan wel?’

Moesa weet dat hij me op mijn zwakste plek raakt. Ik krijg het warm, weet niet wat te antwoorden en probeer een smoes te bedenken om zo snel mogelijk van hem af te komen. Voor ons loopt de weg door een dicht bosje. Ik wijs in die richting. ‘Met uw goedvinden trek ik me daar een moment terug,’ zeg ik. Moesa grijnst. Ik weet waaraan hij terugdenkt en heb vreselijke zin om zo hard als ik maar kan naar hem uit te halen.

Een geluid als van een plotselinge windvlaag. Achter me klinkt iets wat op een diepe zucht lijkt, gevolgd door kreten en gehinnik.

Wat is er aan de hand? Ik kijk om. De gardist achter me glijdt langzaam uit het zadel. Een pijl steekt dwars door zijn keel. Even kijkt hij me verbaasd aan, alsof ik het was die de pijl afschoot. Het volgende moment ligt hij op de grond, het hoofd omlaag. Zijn paard steigert wild, draait een keer in het rond en gaat er in volle galop vandoor. Tussen de dol geworden paarden liggen overal lichamen. Een paar gardisten proberen overeind te komen. Onmiddellijk worden ze getroffen door nieuwe pijlen die vanuit het struikgewas van beide zijden aan komen suizen.

Ik ben zo verdoofd dat ik weiger te geloven wat er voor mijn ogen gebeurt. Maar het gekerm van gewonde en stervende mannen is te luid. Ik druk mijn handen zo hard mogelijk tegen mijn oren in een poging hun doodskreten buiten te sluiten.

Links en rechts breken mannen door het struikgewas. Er lijkt geen einde aan de stroom te komen. De voorste krijgers, met zwaarden en lange speren, vormen razendsnel een kring om wat er over is van ons gezelschap. Achter hen staan nog meer mannen met gespannen boog, hun pijlen op ons gericht.

Ik ben niet de enige die gespaard wordt. Majid, Moesa en Hasan staan naast hun paard. Ook de ongewapende eunuchen zijn tot nu toe ongedeerd.

Oncha’s paard wordt steeds onrustiger. Ze trappelt, schudt het hoofd en briest luid. Ik ben bang dat ze zal gaan steigeren en stijg snel af. Zo gauw ik naast de merrie sta, aai ik haar hals om haar gerust te stellen.

‘Een hinderlaag!’ Moesa’s stem… ‘Het moet die vervloekte slavin geweest zijn.’

Majid stompt hem met een elleboog in de zij. Meteen is Moesa stil.

Iemand lacht een bulderende lach. Het is een breedgeschouderde, boomlange man, die zelfs boven de rijzige Moesa uitsteekt. ‘Als we niet oppassen, maken ze elkaar nog af. Dan hebben we al die moeite voor niets gedaan.’

Ik begrijp heel goed wat de reus zegt, al mis ik misschien een enkel woord, maar hij spreekt beslist geen Navarraans. Dankzij Karim weet ik dat dit Frankische krijgers zijn. Hasan heeft dat natuurlijk ook door. Zou hij die aanvoerder – ik ga er voorlopig maar van uit dat hij dat is – in het Frankisch uit gaan leggen dat we gezanten zijn met een vrijgeleide van koning Arista? Zou dat enige indruk maken? Hasan lijkt te denken van niet, want hij zwijgt. Ik heb enig idee waarom. Een edele uit Al Andalus die vloeiend Frankisch begint te spreken, trekt meteen de aandacht. Als ze dan ook nog Hasans blauwe ogen zien, zullen ze snel raden hoe hij hun taal kent. Mogelijk zien ze hem dan als verrader en doden hem.

Ik weet wat me te doen staat. De enige buiten Hasan die met deze mannen kan praten, ben ik. Dat zal ik doen, maar zonder Hasan te verraden.

‘We vormden geen bedreiging voor uw volk,’ zeg ik zo luid als ik kan. Ik spreek met opzet Navarraans, wat hij ook zal verstaan. Het verschil met Frankisch is niet groot. ‘We zijn gezanten op weg naar Pamplona.’

‘Zijn?’ vraagt de reus. Hij grijnst breeduit. ‘Waren, zul je bedoelen.’

De mannen achter hem grinniken.

‘Kom hier,’ zegt de aanvoerder. Zijn stem klinkt nu hard en koud.

Ik doe wat hij zegt. Wat moet ik anders?

‘Kijk me aan!’

Nu ik vlak voor hem sta, moet ik mijn hoofd ver naar achteren buigen om het gezicht boven me te zien. ‘Wie ben je?’

‘Mijn vader is hofmeester van de emir.’

Hij zal me enkel geloven als ik snel en beslist antwoord geef. Ja, en waarom zou ik niet gewoon de waarheid vertellen? Iets zegt me dat het me zou kunnen helpen om vader ooit nog terug te zien.

‘Interessant. Hoe heb je Navarraans geleerd?’

‘Onze slavin was een Navarraanse.’

‘Hoezo was? Is ze dan dood?’

‘Nee,’ antwoord ik en hoop vurig dat hij niet doorvraagt. Ik weet niet of ik bij deze man een leugen zal overleven.

‘Hoe oud ben je?’

‘Veertien.’

‘Mooi,’ zegt hij, ‘je zult een goede prijs opbrengen, meisje. Maar eerst ga je me vertellen wie de drie heren zijn met wie je naar Saraqusta reisde.’

Ik hap naar adem als tot me doordringt wat zijn woorden inhouden. De Franken hebben spionnen in Saraqusta! Hij weet waarschijnlijk al wie Majid, Moesa en Hasan zijn en probeert nu uit of ik op een leugen te betrappen val. Ik begin inmiddels ook te vermoeden waar deze Frankische barbaren op uit zijn.

Ik vertel de reus alles wat hij wil weten. Hij luistert maar half en knikt enkel een keer. Hij lijkt zijn belangstelling voor mij te verliezen, roept twee mannen bij zich en deelt orders uit.

‘Ik neem aan dat jullie alle paarden intussen hebben.’

Een van de twee knikt.

‘Goed, verzamel alles wat enige waarde heeft, ook bij de lijken. We hebben nu toch genoeg pakpaarden. Wie nog leeft, maak je af. En breng die eunuchen hier.’

Angstig wacht ik af. Gaan ze die weerloze en doodsbange schepsels nu ook afslachten? Waarom deden ze dat dan niet meteen?

De reus wendt zich nog één keer tot mij. ‘Kun je schrijven?’ vraagt hij.

‘Ja,’ antwoord ik.

Een man komt al met een vel perkament en schrijfgerei op mij af.

‘Goed, ik zal langzaam spreken. Het wordt een brief voor de emir.’

Na die woorden begrijp ik waarom en voor welke taak de eunuchen gespaard zijn. Ze moeten die brief in Saraqusta af gaan leveren, waarschijnlijk te voet, zodat deze roversbende niet vanavond nog een contingent ruiters achter zich aan krijgt.

De reus – zijn naam heb ik nog niet horen noemen– dicteert. Aankijken kan ik hem niet, als ik dat al zou willen. Ik heb nu al mijn concentratie nodig om zijn woorden leesbaar op papier te krijgen. De inhoud is weinig verrassend. In de brief wordt losgeld gevraagd en de garantie gegeven dat de gezanten na betaling onmiddellijk vrijgelaten zullen worden. Als ik het laatste woord voltooi, is er weer wat ruimte in mijn hoofd voor andere zaken. Mijn hart breekt bijna bij de gedachte dat het hoogstwaarschijnlijk vader zal zijn die dit aan de emir moet voorlezen. Anderzijds, als hij mijn handschrift herkent – en dat doet hij ongetwijfeld – weet hij dat ik nog leef en weer naar Qurtuba terug zal keren. Maar hoe zal de emir reageren? Hij moet toch begrijpen dat ik dit onder dwang heb geschreven.

‘Heb je de namen van de drie gezanten duidelijk vermeld?’ vraagt de reus.

Het duurt even voordat de betekenis van zijn woorden volledig tot me doordringt. Ik herinner me wat hij zei, dat ik een hoge prijs zou opbrengen. Nu pas begint tot me door te dringen dat hij daarmee geen losgeld bedoelde.

‘Heer, er zijn vier gezanten,’ zeg ik zo rustig mogelijk.

‘Ze heeft gelijk. De emir benoemde ook Alya tot gezant.’ Het is Hasans stem. ‘Ik kan u verzekeren dat hij bereid is om ook voor haar losgeld te betalen.’

De reus veert op. Met een ruk van zijn hoofd wendt hij zich tot prins Hasan. ‘Het begint een dag vol verrassingen te worden,’ schampert hij, ‘nu hebben we plotseling een gezant die niet enkel Frankisch verstaat, maar het ook vloeiend spreekt. Als ik je goed beluister, ben je zeer bezorgd om het lot van dit meisje. Dat siert je, maar je had je de moeite kunnen besparen. Ik weet weinig over jullie emir, maar wel dat hij gierig is. Voor een meisje zal hij echt niet diep in de buidel tasten.’

‘Ik ben een zoon van de emir. Mijn moeder is Frankisch,’ antwoordt Hasan zonder een moment te aarzelen.

De reus reageert niet meteen op Hasans woorden, maar kijkt hem lang aan.

‘Je bent dus een bastaardzoon van de emir,’ zegt hij ten slotte, ‘maar blijkbaar een die hij helemaal vertrouwt. Anders zette hij je niet uitgerekend in deze streken als gezant in. Slim van hem. Je zou Arista natuurlijk niet hebben laten merken dat je het meeste van wat hij zegt verstaat, of wel soms?’

Hasan zwijgt. Hij schudt enkel lichtjes het hoofd.

De reus wendt zich tot zijn twee vertrouwelingen. ‘Bind de handen van de gevangenen aan de zadelknoppen en zorg ervoor dat ze niet met elkaar praten,’ zegt hij tegen de een. ‘Doet iemand zijn mond open, dan leg je hem meteen met de zweep het zwijgen op.’

‘Zal ik de eunuchen met de brief wegsturen?’ zegt de andere man.

‘Natuurlijk,’ antwoordt de reus. ‘Daarna vertrekken we.’

Hij keurt me verder geen blik waardig. Ik ben er niet rouwig om.

‘Op je paard,’ klinkt een harde stem naast me, ‘en pak die zadelknop vast.’ Een jonge man, zo te zien maar een paar jaar ouder dan ik, bindt mijn handen met ruwe bewegingen strak aan de zadelknop. Als het touw diep in mijn polsen snijdt, gil ik het uit. De jongen reageert er niet op. Hij loopt naar het paard voor me en klimt in het zadel. Zijn wreedheid en onverschilligheid maken me zo boos dat ik besluit om de pijn hoe dan ook te verbijten.

Even later zijn we in een lange stoet op weg en kijk ik tegen de rug van de jongen aan. Voor het eerst ben ik dankbaar dat ik niet op Saffiya rijd. Bij Oncha’s merrie is de zadelknop een stuk hoger, waardoor ik ondanks mijn geboeide handen toch redelijk rechtop kan blijven zitten. Tegen de pijn helpt dat echter niet. Onderweg ebt die weg, maar enkel omdat langzaam maar zeker al het gevoel uit mijn handen en polsen verdwijnt. Ik buig en wrik net zo lang tot er weer wat speling in het touw zit en het gevoel langzaam een beetje terugkeert. Dan pas ben ik in staat om na te denken over de vraag wat mijn lot zal zijn. De reus wil dus geen losgeld voor me vragen. Zou hij gelijk hebben met zijn bewering dat de emir voor een meisje toch niets zal willen betalen? Eerlijk gezegd heb ik geen idee of dat echt zo is.

Lange tijd achter elkaar machteloos voortrijden zonder met iemand te kunnen praten, heeft één voordeel. Het geeft me tijd om mijn gedachten te ordenen. Om te beginnen concentreer ik me op de vraag waar we zijn en waar we naartoe gaan. Het is ongeveer halverwege de middag en de zon staat schuin achter ons. Dan gaan we dus niet naar het noordwesten, waar Pamplona ligt, maar recht naar het oosten, in de richting van de zee. Welk land ligt daar en naar welke stad zijn we op weg? Dat kan alleen maar Barcelona zijn, in naam behorend tot het Frankische rijk, maar volgens Ibn Rushad het domein van rovers en smokkelaars die meer aan hun eigen belangen denken dan aan die van hun koningen in het verre noorden.

Als we ’s avonds eindelijk halt houden, vlak voordat een donkerrode zon onder de westelijke horizon verdwijnt, zijn niet alleen mijn krachten maar ook mijn gedachten uitgeput. Ik besef niet langer wat er gebeurt als dezelfde jongen van die middag het touw om mijn handen losknoopt, me van mijn paard helpt en een waterzak aanreikt. Of hij dat in opdracht van de aanvoerder of uit vriendelijkheid doet, weet ik niet en het interesseert me ook niet. Werktuiglijk raap ik het stuk brood op dat hij me toewerpt. Ik verslind het gulzig, alsof ik nooit meer iets beters te eten zal krijgen.

De volgende vier dagen slepen zich als één lange, boze droom voort. Op onze omgeving let ik niet langer. Dat laat ik over aan mijn paard. Mijn angst groeit met de dag. Waarom overwoog de aanvoerder niet eens om ook voor mij losgeld te vragen, desnoods een lager bedrag dan voor de mannen? Wat zit daarachter? Een afschuwelijke gedachte baant zich een weg naar mijn bewustzijn en krijg ik daarna niet meer uit mijn hoofd. Is het die aanvoerder wel om geld te doen? Misschien vindt hij me wel zo’n bijzonder exemplaar dat hij me voor zichzelf wil houden. Ik moet aan Abd al-Rahman denken, die vrouwen uit alle windstreken verzamelt en ze in zijn harem kooit alsof het exotische vogels zijn. Ook gaan mijn gedachten uit naar Oncha en hoe ze dankzij vader ontsnapte aan het lot dat mij nu boven het hoofd hangt. Misschien ziet Allah wat ik voor Oncha deed en heeft hij in zijn oneindige goedheid net zoveel medelijden met mij als met haar. Aan dat idee klamp ik me vast.

In de loop van de vijfde dag verschijnen torens aan de horizon. Barcelona…

Als we aan het einde van de middag de stad binnenrijden, is er niets wat me voorbereidt op wat al snel volgt. Al bij de eerste splitsing slaat de groep voor me, met Hasan, Moesa en Majid in het midden, linksaf. Het duurt even voordat echt tot me doordringt dat ik met de rest van het gezelschap rechtdoor ga. Dat besef volgt echter razendsnel. Moesa veracht ik en naar wat Majid van me vindt, kan ik alleen maar raden, maar het plotselinge verdwijnen van Hasan schokt me meer dan ik voor mogelijk had gehouden. Pas nu hij weg is, besef ik hoe goed Hasan me begreep en hoe hij zijn best voor me deed. Niet alleen voor mij trouwens. Zonder Hasan had Oncha het nooit gered. Met zijn bevel om haar niet verder dan tot de Ebro te achtervolgen, redde Hasan haar leven. Daarvoor zal ik hem eeuwig dankbaar zijn.

Ik krijg niet de tijd om daar lang bij stil te staan. De reus, zijn naam heb ik nu vaak genoeg gehoord om te weten dat hij Jiménez heet, komt naast me rijden. Voor het eerst sinds ons vertrek spreekt hij me aan.

‘Ik raad je aan om je zo dadelijk van je allerbeste kant te laten zien,’ zegt hij. ‘Als je niet opbrengt wat ik in gedachten heb, ga je me voorlopig dag en nacht gezelschap houden, net zo lang tot zich een betere gelegenheid aandient.’

‘Ik zal erg mijn best doen, heer Jiménez,’ antwoord ik meteen.

Jiménez grijnst. ‘Dat is precies wat ik wilde horen,’ zegt hij.

Verderop wroeten magere honden in het afval. Als we ze naderen, gaan ze er met de staart tussen de poten vandoor. Voor me rijdt nog altijd dezelfde jongen. Achter me brandt Jiménez’ blik in mijn rug. Ik huiver en sluit mijn ogen.

Plotseling rijdt Jiménez naast me. In zijn hand blinkt een mes. ‘Sta stil,’ zegt hij. Mijn merrie lijkt dat bevel te begrijpen en houdt meteen halt.

‘Even niet bewegen, vrouwe Alya,’ zegt Jiménez. ‘Het zou eeuwig zonde zijn om je uitgerekend nu te beschadigen.’

Ik knik. Hij geniet zichtbaar van mijn angst. Juist dat geeft me de kracht om kalm te blijven en op die manier iets van mijn waardigheid te behouden. Een snelle haal van zijn mes. Mijn handen zijn eindelijk weer vrij.

Aan het einde van de straat ligt een groot marktplein. Nog voordat we dat bereiken, beneemt de penetrante geur van vis die te lang gelegen heeft me de adem. Niemand van de mensen hier lijkt het te storen.

Heel wat omstanders kijken me afkeurend, of zelfs met een blik vol regelrechte haat en minachting aan. Nu pas realiseer ik me hoe hier over de inwoners van Al Andalus wordt gedacht. De mensen in deze streken zien ons als de aartsvijand van hun eigen volk.

De moed zinkt me nog verder in de schoenen als ik wat beter rondkijk. Een eind verderop staan mannen, vrouwen en kinderen op houten platforms, hun enkels aan elkaar gebonden. Even later stoppen we bij het voorste platform. Er bevinden zich duidelijk ook mannen en vrouwen uit Al Andalus onder de gevangenen. Een paar van hen kijken even in mijn richting, maar een echte blik van herkenning vind ik nergens. Snel wend ik mijn blik af

‘Wacht hier,’ zegt Jiménez. Hij stijgt af en loopt naar een dikke man, die naast het platform onder een luifel zit. Een grote kelk, ik vermoed dat die wijn bevat, staat binnen handbereik op een tafel naast hem.

De dikkerd kijkt geringschattend in mijn richting. ‘Wat moet ik met zo’n mager scharminkel, Jiménez,’ zegt hij, ‘ik heb hier nu al meer meisjes dan ik de komende dagen denk te kunnen slijten. Die eten en drinken allemaal van mijn geld zonder dat ze iets opbrengen. Laat deze hier gratis achter of lever haar anders gelijk af bij het havenbordeel.’

Bij die laatste woorden stolt het bloed in mijn aderen. Ga ik zo eindigen, de rest van mijn leven door dronken zeelieden gebruikt als minder dan een dier? Dan is de dood duizendmaal beter. Mijn hoop om net als Oncha het geluk te hebben om door een familie als dienstmeisje te worden gekocht, verdampt ter plekke.

‘Een moment,’ zegt Jiménez, ‘je bent te snel, Alonso. Dat laatste voorstel zou zowel voor jou als voor mij een nodeloze verliespost betekenen. Ik verzeker je dat dit meisje meer waard is dan al je andere slaven en slavinnen bij elkaar. Ze kan zelf uitstekend uitleggen waarom. Alya zal je snel overtuigen van je ongelijk.’

Jiménez gebaart naar mij. Voor de eerste keer gehoorzaam ik hem graag. Ik klim van mijn paard en loop zo rustig als ik op kan brengen naar de twee toe.

‘Leg heer Alonso uit waarom het eeuwig zonde zou zijn om je aan het eerste het beste bordeel te verkopen, Alya.’

Ik slik en kijk Alonso aan. Er ligt boosaardigheid in zijn staalgrijze ogen, maar meer nog dan dat een grenzeloze hebzucht. Hij bekijkt me van top tot teen. Onder zijn blik voel ik me naakt en weerloos. Bijna barst ik in tranen uit, maar dat kan nu natuurlijk niet. Mijn enige kans is doen wat Jiménez me opdraagt.

‘Mijn vader is een geleerd en verstandig man,’ begin ik in het Navarraans, al heb ik de afgelopen dagen voldoende opgevangen om er iets van te maken dat dichter bij de taal van deze streek komt. ‘Hij leerde me al heel jong alle talen van de volkeren rond Al Andalus spreken en schrijven. Volgens mij is dat een zeldzame bekwaamheid die u heel wat meer op zou kunnen leveren dan wat u aan heer Jiménez voorstelde.’

In Alonso’s ogen lees ik twijfel, maar ook een groeiende nieuwsgierigheid.

‘Noem die talen en bewijs me dat je ze inderdaad beheerst,’ zegt hij kortaf.

‘Welke taal wilt u van me horen, heer Alonso?’ vraag ik.

Hij zwijgt een moment. Ik vermoed dat Alonso enkel de taal van deze streek beheerst. Daar maak ik gebruik van. ‘Ik ken ook de taal van uw gebeden.’

‘Latijn bedoel je? Ja, dat zou inderdaad bijzonder zijn voor iemand uit Al Andalus. Laat maar eens wat horen, meisje.’

Dat doe ik. Ik citeer een stuk uit de Historae van Tacitus en kies daarvoor een van de fragmenten die vader me reeds op mijn tiende van buiten liet leren. De uitdrukking op Alonso’s gezicht bewijst dat het hem niets zegt.

‘Ik laat een priester halen, Jiménez,’ zegt Alonso. ‘Als die bevestigt wat dit meisje beweert, wil ik over een schappelijk bod na gaan denken.’

De man in een ruw geweven gewaad die even later naast een van Alonso’s mannen aan komt lopen, doet me in niets aan een priester denken. In Qurtuba zijn die nauwelijks te onderscheiden van imams of rabbi’s. Ze dragen ongeveer dezelfde kleding, zijn over het algemeen schoon en beheersen naast hun eigen taal en het Latijn veelal ook het Arabisch. De man die me nu schattend opneemt, is in alles het tegendeel daarvan. Hij lijkt zich in geen dagen gewassen te hebben en staat niet al te vast op zijn benen, wat me doet vermoeden dat hij niet alleen tijdens de missen wijn drinkt. Als ik mijn Latijnse citaat herhaal, kijkt hij me glazig aan. Volgens mij begrijpt ook hij er bijzonder weinig van.

‘Dit meisje lijkt me geen christen,’ verklaart hij. ‘Onze gebeden kent ze niet. Maar het is absoluut Latijn wat ze spreekt.’

‘Zelfs het Hebreeuws van de Joden beheerst ze,’ zegt Jiménez. ‘Als je twijfelt, weet je hier ongetwijfeld ook wel ergens een rabbi te vinden.’

‘Is het waar wat Jiménez over jou beweert, meisje?’ vraagt Alonso. Hij komt overeind uit zijn half liggende houding en kijkt me opnieuw aan. ‘Waag het niet om te liegen! José kent vele manieren om je te laten lijden zonder dat het sporen op je lichaam achterlaat.’

Alonso kijkt naar een kleine, pezige man die me nog niet is opgevallen. José legt zijn hand op een leren tas aan zijn zijde en grijnst naar me. Het is de grijns van een gifslang. Ik hoop er nooit achter te komen wat er in die tas zit.

‘Het is waar, heer Alonso,’ antwoord ik. ‘Ik leerde het Hebreeuws van een rabbi, die bevriend is met mijn vader.’

‘Laat die rabbi maar,’ zegt Alonso, ‘een meisje dat geen krimp geeft als ze naar José kijkt, spreekt de waarheid. Dat weet ik uit ervaring. We kunnen het beter gelijk over de prijs hebben, Jiménez. Ik bied je vijf keer het gangbare bedrag voor een slavin van haar leeftijd.’

Jiménez’ gezicht betrekt. ‘Nee,’ reageert hij, ‘het losgeld dat ik voor haar had kunnen krijgen, zou een stuk hoger geweest zijn. De vader van dit meisje is de hofmeester van Abd al-Rahman. Ik dacht eerder aan de prijs van tien slavinnen.’

Alonso buigt zich licht voorover en kijkt Jiménez spottend aan. ‘Dat je een aardig losgeld voor dat meisje kon vragen, had je eerder moeten bedenken,’ antwoordt hij, ‘maar weet je wat, Jiménez, vandaag heb ik een gulle bui. Ik zal je tegemoetkomen en bied je de prijs voor acht slavinnen. Ik wijs je er wel op dat het meteen mijn laatste bod is. Sla je dat af, dan mag je van mij op zoek naar een andere afnemer.’

‘Akkoord,’ zegt Jiménez zonder tegen te sputteren.

Zwijgend incasseert hij even later de buidel die mijn dagwaarde vertegenwoordigt. Meteen daarna verdwijnt hij samen met de jongen die me bewaakte. Geen van beiden kijkt nog op of om. Oncha’s paard nemen ze met zich mee. Dat maakte geen deel uit van de overeenkomst. Ik kijk de merrie na zo lang ik kan. Ze is het enige dat me nog met thuis verbond. Als ze uit het zicht verdwijnt, wordt dat laatste dunne draadje doorgesneden. Lang wist ik me groot te houden, maar nu breekt er iets in mij. Ik laat mijn tranen de vrije loop.

‘Maak je niet druk meisje,’ klinkt Alonso’s stem naast me. ‘Al dat verdriet is overbodig. Je weet niet half hoeveel geluk je had. Zelfs José gaat vanaf nu zijn best doen om het jou naar de zin te maken, nietwaar José?’

Voor het eerst sinds ons vertrek uit Saraqusta slaap ik in iets wat op een echt bed lijkt. Ik ben moe, zo oneindig moe dat het lijkt of ik zweef. Ik voel handen die me uitkleden, wassen en mijn haren kammen, maar ik kan het niet opbrengen om mijn ogen te openen. Zou Oncha teruggekeerd zijn? Voordat die vraag beantwoord kan worden, lost de wereld om me heen op.

Als ik uit een warrige droom ontwaak en mijn ogen open, valt een straal fel zonlicht door een getralied raampje naar binnen en zet de tegenoverliggende muur in een roze gloed. Gebiologeerd staar ik naar de ontelbare stofdeeltjes die in de lichtstraal als diamantjes door en over elkaar heen buitelen.

Nieuwsgierig kijk ik om me heen. Afgezien van mijn bed staat er in de kamer enkel een ruwe tafel met een wasbekken en een waterkan. Een smalle boog leidt naar een zijvertrek. Eindelijk herinner ik me iets van hoe ik hier terecht ben gekomen, al weet ik niet precies wat droom en wat werkelijkheid was. Tegen zonsondergang werd ik weggeleid van de slavenmarkt. We kwamen aan bij een laag gebouw met een rij kleine raampjes. Dat José toen achter mij liep, weet ik zeker. Binnen was het al zo goed als donker. Hoe ik in deze kamer belandde, herinner ik me niet meer, maar wel mijn dodelijke vermoeidheid en handen die me uit mijn kleren en in dit bed hielpen.

Bij die laatste gedachte kom ik met een ruk overeind. Het nachthemd dat ik draag, is van een ruwe, mij onbekende stof. Wiens handen voelde ik? Die van José? Maar dat kan niet. Dan zou ik gegild hebben en zijn handen bij het wakker worden nog altijd op mijn lichaam voelen. Nee. Ik heb juist een vage herinnering aan geruststellende handen, die enkel deden wat ze moesten doen.

Er komt een meisje onder de boog door. Ze loopt zo licht en geluidloos dat ze naar me toe lijkt te zweven. Ik knipper. Het meisje lost niet op en moet dus wel echt zijn. Haar huid is donkerder dan ik ooit in mijn leven heb gezien. Tot mijn verbazing en gêne draagt ze enkel een bontgekleurde doek, die bij haar middel is vastgeknoopt en haar bovenlichaam onbedekt laat. Een ketting met felgele kralen bungelt om haar hals en tussen haar borsten.

Mijn zwijgen lijkt haar van streek te maken. Als ze naast mijn bed staat, buigt ze voor me en glimlacht verlegen.

‘Dank voor je goede zorgen,’ zeg ik. ‘Hoe heet je?’

De ogen van het meisje worden groter en haar houding zo mogelijk nog onzekerder. Natuurlijk, het Frankisch of wat daar in mijn geval voor doorgaat, zal dit meisje waarschijnlijk niet beheersen. Ik heb geen idee uit welk land ze komt of hoelang ze in Barcelona is. Ik probeer het in het Arabisch, zonder resultaat. Latijn of Hebreeuws hoef ik niet eens te proberen. Dan krijg ik een ingeving. Dit meisje kan gezien haar uiterlijk en kleding alleen maar uit het zuiden van Ifriqa komen. Ik zou de taal van mijn moeder kunnen proberen. Heel langzaam en duidelijk spreek ik het meisje in het Berbers aan.

Dankbaar kijkt ze me aan. ‘Yanti,’ antwoordt ze. ‘Mijn naam is Yanti.’

Het komt er zo stuntelig uit dat ik betwijfel of Yanti veel meer woorden Berbers spreekt, maar het lucht me op dat er in elk geval iets van contact mogelijk blijkt. Als ik de tijd krijg weet ik op een of andere manier vast wel voor meer te zorgen.

Een knarsend geluid verstoort mijn gedachten. Het blijkt een sleutel te zijn, die wordt omgedraaid in een roestig slot.

Yanti verstijft. Smekend kijkt ze van mij naar de boog waardoor ze is gekomen. Ik vermoed wat ze bedoelt en knik haar vriendelijk toe. Zo snel als ze kan, verdwijnt Yanti daarna in het zijvertrek. Nog geen tel later zwaait de deur open. Alonso komt binnen, gevolgd door José.

‘Goedemorgen, vrouwe Alya,’ zegt Alonso, ‘ik hoop dat u een goede nachtrust had. Jiménez was zo vriendelijk om uw zadeltas aan José mee te geven. Het is namelijk van belang dat u passend gekleed gaat.’ José sjouwt Oncha’s zadeltas achter zich aan en zet hem naast de deur neer.

Dat José die tas komt brengen, begrijp ik nog. Hij zal naast het bewaken van de slaven ook andere klusjes voor zijn meester moeten opknappen. Maar waarom komt Alonso, duidelijk een rijk man, in hoogsteigen persoon kijken hoe het met een nieuwe slavin gaat? En waarom interesseert het hem wat voor kleding ik draag? Het duizelt me. In een reflex trek ik de deken tot mijn kin op, al draag ik gelukkig een hemd dat me voldoende bedekt.

Alonso kijkt me onderzoekend aan. Hij lijkt mijn gedachten te peilen.

‘Het heeft geen zin om je lang met vragen te laten zitten,’ zegt hij. ‘Daarom heb ik bij uitzondering de moeite genomen om José naar hier te vergezellen.’

Alonso pakt de kruk die bij de wastafel staat, zet die naast mijn bed en gaat tot mijn afgrijzen zo dicht bij me zitten dat zijn stinkende adem in mijn neusgaten dringt.

‘Als je goed luistert, zul je snel begrijpen waarom ik je hier op kom zoeken en ook waarom het in je eigen belang is om precies te doen wat ik zeg,’ begint hij. ‘Ik kocht je gisteren met de gedachte om je voor mezelf te houden. Als handelaar heb ik contacten in een aantal landen, ook overzee. Een persoonlijke slavin die vele talen spreekt en kan schrijven, is het bedrag dat ik Jiménez betaalde meer dan waard. Maar gisteravond bedacht ik dat er een andere mogelijkheid is, die zowel voor jou als voor mij nog vele malen profijtelijker is.’

Voor hem? Dat zou best kunnen, al heb ik geen idee waar Alonso op doelt. Maar waarom voor mij? Waarom zegt hij zoiets?

‘Als je gewoon in Barcelona blijft, zul je me op alle mogelijke manieren moeten dienen,’ gaat Alonso verder. ‘Wil je dat?’

Het duurt een moment voordat ik besef waar hij op doelt. ‘Nee!’ roep ik hard, zonder me af te vragen hoe hij op dat duidelijke bewijs van mijn afkeer zal reageren.

Alonso lacht zo luid dat zijn omvangrijke buik schudt. ‘Een gewone slavin zou een antwoord als het jouwe niet overleven. Jij wel, want ik ben niet zo dom om mijn geld zomaar weg te gooien. Er zijn genoeg slavinnen voorhanden die jouw talenten missen, maar ruimschoots over heel andere beschikken.’

Bij die laatste woorden denk ik onmiddellijk aan Yanti. Zou zij bij de slavinnen horen waar Alonso op doelt? Ik hoop vurig van niet, want reeds bij de eerste blik en haar eerste woorden heeft dat donkere meisje mijn hart gestolen.

‘Laten we ter zake komen,’ gaat Alonso verder. ‘Je bent een uitzonderlijk slim meisje, anders beheerste je op jouw leeftijd niet al die talen. Vertel me: wie zijn, afgezien van jullie emir, van de landen om ons heen de belangrijkste vorsten, die gezanten ontvangen tot uit Byzantium en Bagdad toe?’

In een flits wordt me duidelijk waar Alonso zijn winst denkt te gaan halen.

‘De Frankische koningen natuurlijk,’ antwoord ik.

‘Ik wist het! Helemaal juist. En het mooie is dat die sinds vorig jaar al proberen om hun onderlinge geschillen bij te leggen. Eindelijk gaan ze nu overleggen over de vraag wie na het overlijden van de oude keizer waar de macht krijgt. Als ik juist geïnformeerd ben, weet ik waar ze bijeen zijn om dat te bespreken.’

Zo ver reikt mijn kennis niet. Ibn Rushad leerde me alleen dat het Frankische Rijk van Karel de Grote uiteenviel bij de dood van de keizer en dat zijn zonen en kleinzonen elkaar sindsdien met regelmaat bestrijden.

‘Tot mijn geluk is dat een plaats die per schip uitstekend bereikbaar is,’ gaat Alonso verder. ‘Normaal reis ik nooit mee, zelfs niet met kostbare ladingen. Daar heb ik mijn mensen voor. Maar in dit bijzondere geval maak ik een uitzondering. Als ik persoonlijk de onderhandelingen voer, zal ik ongetwijfeld een betere prijs kunnen bedingen. Jij gaat me daarbij helpen, Alya.’ Hij zwijgt en kijkt me bijna vriendelijk aan.

Weer ga ik dus op reis, deze keer over zee en zonder een flauw idee van wat me in het land van de Franken te wachten staat. Het laatste zinnetje van Alonso dringt slechts langzaam tot me door.

‘Helpen?’ Ik kijk zo verbaasd als ik maar kan. ‘Ik begrijp u niet, heer Alonso.’

‘Je bent werkelijk te bescheiden, meisje,’ reageert Alonso. ‘Blijkbaar heb je geen idee wat voor indruk je zult maken op de Frankische edelen. Die proberen zich zeer beschaafd voor te doen, maar de meesten kunnen niet eens lezen of schrijven. Dat geldt zelfs voor hun koningen. Als ik jouw presenteer als een Arabische prinses die alle talen van de wereld spreekt, en ze jou samen met Yanti als je persoonlijke slavin zien, zijn ze volgens mij gelijk verkocht en bieden ze tegen elkaar op.’

‘Maar ik ben geen prinses,’ zeg ik.

Alonso grijnst. ‘O ja,’ zegt hij. ‘Vanaf vandaag ben jij een prinses. Onthoud dat goed, Alya. Hoe kostbaar je ook bent, als je dat vergeet, is er José om ervoor te zorgen dat je het niet nog eens zult vergeten. Hij gaat met ons mee en zijn tas ook.’

Het is genoeg om me te overtuigen. Goed, dan moet het maar. Ik zal voor prinses gaan spelen. Dat hoeft geen groot probleem te zijn. Volgens mij is er toch geen mens die weet hoeveel dochters Abd al-Rahman precies heeft, laat staan hoe ze allemaal heten.

‘Genoeg gepraat,’ zegt Alonso, ‘rust goed uit en eet alles wat Yanti je brengt, zodat je wat meer rondingen krijgt. Ook dat is goed voor de prijs. Kom José, er is meer te doen vandaag. Er moet een schip reisklaar gemaakt worden.’

Ik kijk naar de dichte deur, waardoor Alonso en José zijn verdwenen. Nooit eerder ben ik zo vernederd. Uit angst voor José en voor zijn tas ben ik voor Alonso diep door het stof gekropen. Maar wat moest ik anders? Ik slinger mijn benen over de rand van het bed en laat mijn tranen zo ongegeneerd de vrije loop dat ze tussen mijn vingers door sijpelen en in mijn schoot vallen. Even later voel ik een hand zachtjes op mijn schouder drukken. Yanti…

In een opwelling pak ik Yanti’s arm en trek. Een tel later zit ze naast me en houden we elkaar stevig vast. Al snel komen er geen nieuwe tranen meer. Wel voel ik me schuldig. Met welk recht zoek ik troost bij iemand die waarschijnlijk al veel langer een van Alonso’s slavinnen is en wie weet wat voor gruwelijks heeft meegemaakt?

Ik laat Yanti los en kom overeind. Haastig volgt ze mijn voorbeeld. Nee! Nooit zal ik nog accepteren dat iemand mijn slaaf of slavin is. Ik pak Yanti bij haar bovenarmen, kijk haar aan en hoop dat ze genoeg Berbers kent om me te begrijpen.

‘Yanti,’ zeg ik, ‘alleen als Alonso of José ons kunnen zien, ben je mijn slavin. Zodra ze weg zijn, ben je mijn vriendin. Begrijp je dat?’

‘Ja, Alya,’ antwoordt Yanti.

Ik vermoed dat Yanti wat ik zei meer voelde dan verstond. Voorlopig is dat voor mij voldoende. Dat ze zonder aarzeling Alya durft te zeggen, is een teken dat ze mijn bedoeling begrijpt en me vertrouwt.

‘Kom, Yanti,’ zeg ik en loop naar de zadeltas die nog altijd staat waar José hem achterliet. Samen sjouwen we hem naar het bed en zoeken tussen Oncha’s kleren naar iets wat me zo ongeveer zal passen. Het resultaat valt mee. Oncha is niet zoveel groter dan ik. Ik ben blij om niet op reis te hoeven in al te nauwsluitende kleding, zeker als in de loop van dit jaar onverhoopt mocht gaan gebeuren waar Alonso op zinspeelde, dat ik een vrouwelijker figuur ga krijgen. Het is de natuur, maar iets zegt me dat het beter is als ik uiterlijk nog een tijdje kind blijf.

Maar Yanti dan? Ik denk weer eens alleen aan mezelf en mijn eigen angsten. Alonso is in staat om haar halfnaakt op reis te laten gaan. Dat is onmogelijk! Dan zal ze onderweg geen leven hebben tussen alle zeelieden, bewakers en andere mannen die in een slavin niet meer zien dan een gebruiksvoorwerp.

‘Ga even zitten, Yanti,’ zeg ik. Ze begrijpt het pas als ik met een vlakke hand op het bed klop en dan van haar naar die plek wijs. Dan doet ze meteen wat ik zeg.

‘Hoe oud ben je?’ Die vraag heeft Yanti in het Berbers duidelijk nog nooit gehoord. Niet begrijpend staart ze me aan.

Dan maar anders. Ik wijs naar mezelf, steek met gespreide vingers beide handen uit en herhaal dat na een korte aarzeling met alleen de rechterhand. Nou ja, zeker weet ik het niet, maar ergens in deze tijd van het jaar zou ik vijftien worden. Yanti’s gezicht klaart meteen op. Ze doet na wat ze net heeft gezien, alleen tel ik aan die tweede hand tot mijn verrassing maar drie vingers. Yanti is pas dertien! Dan was ze waarschijnlijk nog een jong kind toen ze aan de helse tocht van haar thuisland dwars door de As-Sahra naar een van de havens in het noorden van Ifriqa begon. In gedachten zie ik de slavenkaravaan voor me. Meteen moet ik ook aan Oncha denken. Een enorme woede groeit ergens binnen in mij, maar ik doe mijn best om die niet naar buiten te laten komen. Yanti zou daar nu nog niets van begrijpen.

Ik moet hoe dan ook iets voor Yanti doen… Ik rommel wat tussen Oncha’s kleren en vind helemaal onderin een eenvoudig roodbruin hemd dat erg mooi kleurt bij de bonte doek die ze draagt. Ik doe deze keer maar geen poging haar de bedoeling in woorden uit te leggen. In plaats daarvan reik ik haar het hemd gewoon aan en maak met een paar handgebaren duidelijk dat ze het aan moet trekken. Dat doet ze, maar het duurt even voordat ze doorheeft dat ze daarvoor beide armen tegelijk omhoog moet steken. Als ik dat zie, weet ik het zeker. Alonso heeft er nooit over gepiekerd om haar een hemd te geven. Dat moet vanaf vandaag afgelopen zijn! Als Alonso een prinses van me wil maken, bepaal ik zelf hoe mijn slavin gekleed gaat.

Hoeveel tijd zou het kosten om een schip reisklaar te maken? Ik heb geen idee. Het weinige dat ik over schepen weet, heeft vader me verteld. Met een schok realiseer ik me dat ik sinds mijn gevangenschap nauwelijks nog aan hem heb gedacht. Zou hij al iets over het lot van het gezantschap gehoord hebben? Waarschijnlijk wel. De eunuchen zullen Saraqusta snel bereikt hebben. De gouverneur heeft daarna ongetwijfeld ijlbodes naar Qurtuba gestuurd. Wie weet is vader de eerste die de brief onder ogen kreeg. Ik weet niet hoe zoiets precies werkt. Ik weet niet eens of ik het wel wil weten. Mijn hart krimpt samen bij de gedachte aan wat er in vader om zal gaan als hij leest dat in die brief slechts over losgeld voor drie gezanten wordt gesproken.

Plotseling staat er eten en drinken op de ruwe tafel. Ik was zo in gedachten verzonken dat het niet tot me doordrong, laat staan door wie het gebracht werd. Er is zelfs vers fruit bij. Yanti kijkt er met grote ogen naar. Zelf ben ik al snel verzadigd. Ik laat het grootste deel liggen en gebaar Yanti dat de rest voor haar is. In een verbazend tempo werkt ze alles naar binnen. Als ze ziet met welk plezier ik daarbij toekijk, moet ze zelf ook lachen.

Opnieuw gaat de deur open. Nu ben ik me er meteen scherp van bewust, alsof iets in mijn geest me toefluistert wie of wat eraan komt. Het is Alonso. Achter hem loopt een kale man met een volkomen uitdrukkingsloos gezicht naar binnen. Hij draagt allerhande wapens op zijn lichaam.

‘De wind staat gunstig. We vertrekken daarom in de loop van de middag al,’ zegt Alonso. Goedkeurend kijkt hij naar mijn kleding. Dan valt zijn blik op Yanti.

Ik houd mijn adem in. Wat ga ik doen als hij haar dwingt dat hemd weer uit te trekken? Ik weet het echt niet.

Even fronst Alonso. Dan breekt een grijns door op zijn gezicht. ‘Slim, Alya,’ zegt hij, ‘heel slim. Je hebt erover nagedacht. Het is inderdaad voor iedereen beter als Yanti wat minder de aandacht trekt totdat we het doel van onze reis bereiken. Maar zonde is het wel.’

Zielsgraag had ik Alonso na die laatste woorden een flinke dreun verkocht. Ik laat het bij die gedachte en slaag erin om mijn gezicht in de plooi te houden.

Het is niet ver naar de haven. Een paar stoffige straten verderop schemert het blauw van de zee voor ons. Als we de laatste woningen achter ons laten, passeren we een heuvel met een lage, uit ruwe steenblokken opgetrokken versterking. In niets doet dit oord me aan de steden van Al Andalus denken.

Ook de haven stelt in vergelijking met de haven van Qadis weinig voor. Er is één kade, deels van hout, met aan weerszijden een paar boten. Slechts twee daarvan bezitten een of meer zeilen. De andere worden door slaven geroeid, neem ik aan. Alonso loopt naar de grootste boot, die met enige fantasie een schip te noemen valt en zowel over zeilen als roeiriemen beschikt. Via een smalle loopplank gaan we aan boord. Alonso gaat ons voor naar een bedompt en schemerig hok onder het dek.

‘Jullie boffen,’ zegt hij. ‘Gewoonlijk is het ruim bedoeld voor een stuk of twintig slaven. Nu is het voor jullie twee alleen. Filipe hier zal samen met José voor jullie veiligheid zorgen. Om beurten waken ze voor jullie deur. Aan hen zul je alle verdere vragen moeten stellen. Dat geldt zelfs voor mijn prinses.’

Hij lacht spottend en verdwijnt. Als de smalle deur gesloten wordt, blijf ik met Yanti achter. Naast elkaar gaan we zitten op iets wat blijkbaar voor een bed moet doorgaan. Aan praten heb ik even geen behoefte. Yanti ook niet. Ze legt haar hoofd tegen mijn schouder. Ik sla een arm om haar middel, sluit de ogen en probeer, al is het maar voor even, elke gedachte aan wat voor ons ligt uit te bannen. Wonder boven wonder lukt dat, en niet alleen bij mij. Niet veel later hoor ik enkel nog Yanti’s rustige ademhaling en het klotsen van water tegen de wand van de boot.

Ik sluit mijn ogen en leun met mijn rug tegen de scheepswand. Dit alles is gewoon een droom. Straks word ik wakker in mijn eigen vertrouwde kamer. Zoals elke andere dag zal Oncha me verzorgen. Daarna ga ik vader begroeten met een kus op zijn wang en brengt Karim onze ochtendmaaltijd. Met die laatste gedachte doezel ik weg.

Een vreemd geluid brengt me terug in de werkelijkheid. Yanti zit op haar knieën naast me en kokhalst hevig. Haastig kom ik overeind en loop naar de deur. Vlak daarnaast staat een houten emmer en iets wat op een waterkruik lijkt, al kan ik dat in het halfduister slechts met moeite onderscheiden. Net op tijd ben ik terug bij Yanti, die meteen op haar knieën voor de emmer gaat zitten en er haar maaginhoud in leegt. Hijgend komt ze half overeind, haar mond en wangen nog vol braaksel. Ik pak de kruik, schud water in mijn handpalm en maak haar gezicht zo goed en zo kwaad als het kan schoon. Gelukkig blijft het bij die ene keer en komt Yanti geleidelijk aan weer wat tot rust.

Ik zet de emmer in het verste hoekje. Daarna gaan we samen op het ruwe bed liggen, dat nauwelijks die naam verdient maar gelukkig breed genoeg is voor ons beiden. Al snel komt ook door de paar spleetjes boven in de wand geen licht meer. Op de tast vind ik er een vlak naast een spant waarvan ik de plaats onthouden heb en tuur door de opening. Een enkele heldere ster staat aan de nachtelijke hemel. Verder lijkt de wereld leeg en verlaten. Alleen de gedempte stemmen van de bewakers boven onze hoofden dringen nog tot me door. Ik ga liggen en richt zachtjes prevelend een smeekbede tot Allah.

De kaarten van Ibn Rushad heb ik goed genoeg bestudeerd om te weten dat de afstand tussen Barcelona en Arles, aan de monding van de grootste rivier in dat deel van het land der Franken, niet al te groot kan zijn. Reeds halverwege de middag van die tweede dag liggen we dan ook van het ene op het andere moment stil. Nou ja, niet helemaal stil, maar het gebeurt zo plotseling dat we wel in de haven van Arles aangelegd moeten hebben.

Yanti en ik turen door de smalle kijkopeningen. Alonso en José gaan via een loopplank naar de kade. Die is in elk geval van steen, net als het eerste gebouw waar we een glimp van opvangen. Wie weet is dat een gunstig teken en is het hoofdland van de Franken toch beschaafder dan ik dacht.

Voorlopig gebeurt er niets bijzonders. Ons schip blijft aan de kade liggen. Alonso en José zien we niet meer. Af en toe horen we vlakbij de stemmen van groepjes passerende zeelieden of iets verder weg, waar blijkbaar een weg langs de kade voert, die van vrouwen en kinderen.

Pas als de avond valt, opent Filipe ons hok en stuurt een slaaf naar binnen om ons een maaltijd en een nieuwe kruik water te brengen. Naast een stuk redelijk vers uitziend brood krijgen we zelfs een paar sappige sinaasappelen en wat olijven.

Als we beiden verzadigd zijn, oefenen we voor het eerst wat woorden en zinnen in Yanti’s taal. Maar de vragen die me vooral op de lippen branden, kan ik voorlopig nog beter in het Berbers stellen.

‘In welk land ben je geboren, Yanti?’

Yanti zwijgt deze keer heel lang, zo lang dat ik me af begin te vragen of ze me wel begrijpt. Ik kijk haar aan, maar daar word ik niet wijzer van. Inmiddels is het zo donker dat ik enkel nog haar silhouet kan onderscheiden.

‘Ik weet het niet precies,’ antwoordt ze uiteindelijk. ‘Het is een land met veel bomen.’

Dat bevestigt mijn vermoeden dat Yanti uit een van de landen ten zuiden van de grote woestijn komt.

‘Hoe oud was je toen ze je meenamen?’ vraag ik. We zitten weer op het bed, mijn gezicht zo dicht bij het hare dat ik het nog net kan zien.

‘Ik begrijp je niet, Alya. Waarheen meenamen?’

‘Weet je nog iets van de tijd toen je nog geen slavin was?’ Ineens heb ik een akelig voorgevoel.

‘Ik was altijd een slavin, Alya. Het was mijn moeder die ze meenamen.’

Dat is waar ik al bang voor was. Yanti heeft dus nooit vrijheid gekend. Het enige dat haar met het land van haar moeder verbindt, is de taal die ze van haar leerde. Er is nog veel meer dat ik graag van haar zou willen weten, maar elk zinnetje in het Berbers kost Yanti veel moeite. Ik moet geduld met haar hebben.

‘Dat wist ik niet, Yanti. Ik had die vraag niet moeten stellen.’

‘Je mag me elke vraag stellen, Alya,’ zegt Yanti. Ze slaapt al bijna.

Nog lang lig ik in het donker te staren en denk na over Yanti en haar moeder.
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De volgende morgen herhaalt het ritueel van de vorige avond zich. We horen voetstappen. De deur gaat open en helder daglicht stroomt naar binnen. Mijn hoop om, al is het maar voor even, uit ons benauwende onderkomen verlost te worden en weer wat buitenlucht in te kunnen ademen, wordt snel de bodem ingeslagen. Dezelfde slaaf brengt ons voedsel en water, deze keer zonder fruit, en verdwijnt weer. Voordat het luik boven ons weer gesloten wordt, vang ik een glimp op van Filipe. Ik onderdruk de opwelling om naar hem te roepen.

Yanti is geduldiger. Ze begint rustig te eten en lijkt zich weinig zorgen te maken over wat komen gaat. Misschien is dat ook de enige houding om een leven in slavernij vol te houden. Je moet blij zijn met elke meevaller, hoe klein ook, en je verder geen illusies maken. Van Yanti begrijp ik het. Ze weet niet anders. Zou ik dat ook kunnen leren? Wil ik het leren?

Voordat ik een antwoord kan bedenken, klinken opnieuw voetstappen. Alonso, weet ik, nog voordat de deur opengaat.

‘Goedemorgen, prinses, tijd voor frisse lucht,’ roept hij. Yanti noemt hij niet.

‘Kom mee,’ zeg ik tegen haar. Ik neem me voor om gewoon hier te blijven als Alonso het niet goedvindt dat ook Yanti naar buiten gaat. Tot mijn opluchting reageert hij niet als Yanti me op de voet volgt. Hij lijkt haar niet eens te zien.

Eenmaal op het dek worden we zo verblind door het felle zonlicht dat we een moment stokstijf blijven staan. Alonso merkt het niet eens. In elk geval slaat hij er geen acht op.

‘Kom, dames,’ zegt hij, ‘volg ons.’ Nu pas zie ik dat José hem vergezelt.

Voorzichtig volgen we Alonso over de wiebelige loopplank en vervolgens over een drukke kade, die tevens een langgerekte markt is. Overal staan kraampjes en gammele tafels tegen de kademuur, waar de meest uiteenlopende spullen aan de man worden gebracht – brood, wijn, vis en fruit, maar ook stoffen, vaatwerk, riemen, wapens en werktuigen. Waar we ook langskomen, iedereen valt een moment stil. Yanti en ik worden aangestaard alsof we exotische dieren zijn.

Voorbij de drukte, waar de kade zo smal wordt dat er geen ruimte meer is voor kramen, blijft Alonso staan en wijst naar een lang, smal vaartuig.

‘Ziehier de boot die mijn prinses en haar dienares naar de Frankische koningen zal brengen,’ zegt hij vergenoegd. ‘In de herberg waar ik overnachtte, vertelde de waard dat die inderdaad met hun raadsheren in Mâcon bijeen zijn om te onderhandelen. Niemand weet hoelang dat gaat duren. Ik vermoed dat het op zijn minst een aantal maanden zal zijn.’

‘Hoelang zal die reis naar Mâcon duren, heer Alonso?’ vraag ik.

Alonso lacht. ‘In elk geval langer dan onze reis over zee,’ zegt hij. ‘Aan zeilen hebben we hier weinig. Stroomopwaarts zal er vooral geroeid moeten worden en Mâcon ligt diep landinwaarts. Het zal van de ijver van onze roeiers afhangen.’

Even later schuifelen Yanti en ik, de armen gespreid om ons evenwicht te bewaren, achter elkaar over de loopplank. Nu wordt me pas duidelijk hoe klein deze rivierboot is in vergelijking met het toch bepaald niet grote schip dat ons van Barcelona naar Arles bracht.

De roeiers zitten in twee rijen van zes aan de riemen. Ze zijn niet geketend en ze worden zo te zien ook niet bewaakt.

Alonso is intussen ook aan boord gekomen en gebaart naar mij en Yanti dat we helemaal achterin moeten plaatsnemen. Onder een luifel bevinden zich twee zitbanken. Ik kies zonder aarzelen voor de achterste, omdat die een vrij uitzicht biedt op de roeiers, de voorsteven en vooral op alles wat langs beide oevers voor ons ligt.

José roept iets naar een man op de kade. Die trekt de loopplank naar de wal, haast zich naar de meerpaal en werpt José het uiteinde van het dikke touw toe. Meteen komen de roeiers in actie. Even later zijn we midden op de rivier en snijden de riemen in een regelmatig ritme door het water. De twaalf roeiers zetten een monotoon lied in, waarvan ik geen woord versta.

Het is rustig in Arles. De plaats heeft niets gemeen met een immer bedrijvige havenstad als Qadis. Veel grote gebouwen zijn er niet en net als in Barcelona zijn slechts enkele daarvan uit steen opgetrokken.

Yanti zit ineengedoken naast me, alsof ze zich op die manier voor José, Filipe en Alonso onzichtbaar kan maken. Zou alleen dat haar geest bezighouden, of heeft Yanti ook dromen? Dat moet wel. Zonder dromen kan niemand leven.

Ik aarzel een moment om het daar met Yanti over te hebben. Dat komt door Filipe. Al lijkt er nauwelijks leven in onze bewaker te zitten, over enige hersenen moet hij toch beschikken. Na enig nadenken besluit ik het risico dat Filipe ons de mond snoert maar gewoon op de koop toe te nemen.

‘Yanti,’ zeg ik in het Berbers, ‘vertel me asjeblieft alles wat je me maar wilt vertellen. Het geeft niet waarover. Ik zal heel goed luisteren, want ik wil je taal leren.’

‘Dat doe ik graag, Alya,’ antwoordt Yanti. ‘Maar niet de hele dag.’

‘Waarom niet?’

‘Ik heb ook tijd nodig om met moeder te praten.’

‘Hoe doe je dat?’ Ik negeer Filipe en leg een hand op haar schouder.

‘Gewoon. Ik vraag haar dingen en wacht op antwoord.’

‘Komt dat antwoord altijd?’

‘Soms wel en soms niet. Meestal wel.’

Ik vraag wat ik niet eerder durfde te vragen. ‘Was je bij je moeder toen Alonso je kocht, Yanti?’

‘Ja,’ Yanti buigt haar hoofd en antwoordt zo zachtjes dat ik haar nauwelijks kan verstaan, ‘maar ik weet niet meer waar dat was.’

Dat onderwerp laat ik voorlopig rusten. In plaats daarvan krijg ik een ander idee waarmee ik Yanti misschien wat makkelijker aan het praten krijg. Ooit vroeg ik Ibn Rushad tijdens een van zijn lessen of ergens in Ifriqa andere schrifttekens dan die van het Arabisch of Hebreeuws worden gebruikt. Hij schudde meteen zijn hoofd. ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘de mensen ten zuiden van de As-Sahra kennen het schrift niet. Ze bewaren de verhalen van hun volk in hun geest en vertellen ze woord voor woord door aan hun kinderen.’

‘Yanti,’ vraag ik, ‘heeft je moeder je ooit de verhalen van jullie volk verteld?’

Verrast kijkt ze me aan. ‘Natuurlijk deed ze dat,’ antwoordt ze, ‘ik kan nooit slapen zonder eerst naar een van moeders verhalen geluisterd te hebben. Als ik die vergeet, ben ik niemand meer. Daarom kies ik elke dag een ander verhaal.’

‘Hoe luister je dan, Yanti?’

Yanti kijkt me nu nog verbaasder aan, alsof ik een erg domme vraag stel. ‘Gewoon,’ zegt ze. ‘Ik luister naar moeders stem. Is er dan een andere manier?’

Eindelijk begin ik te begrijpen hoe Yanti dit leven, dat geen echt leven heten mag, vol weet te houden.

‘Ik zou heel graag naar een paar van die verhalen luisteren, Yanti.’

Yanti kijkt onzeker naar Filipe.

‘Toe maar,’ zeg ik. ‘Hij begrijpt er toch geen woord van.’

Haar eerste zinnen zijn nog zacht en aarzelend. Maar dat duurt niet lang. Al snel vloeien de woorden als vanzelf uit Yanti’s mond. Eerst gaat het te snel voor mij. Ik begrijp nauwelijks waar haar verhaal over gaat, laat staan dat ik het kan volgen. Gelukkig komen sommige woorden regelmatig terug. Als ik die combineer met wat ik al van Yanti’s taal begrijp, gaat het geleidelijk beter. Haar stem lijkt een onbekend soort muziek, waarvan ik eerst de melodie en het ritme aan moet voelen om iets van de bedoeling te kunnen begrijpen. Als ze ten slotte zwijgt en me met een glimlach aankijkt, weet ik op een of andere manier dat Yanti’s verhaal over een jongen ging die zijn vader kwijtraakte en in het oerwoud verdwaalde, een plek die ik me nu tot mijn verrassing heel goed kan voorstellen. De jongen ontmoette vele geesten, die hem vragen stelden in de vorm van een raadsel. Als hij er ook maar één niet wist te beantwoorden, werd hij zelf een geest en zou hij zoals velen voor hem de rest van zijn leven in een boom gevangen blijven. Maar natuurlijk was de jongen al die geesten te slim af en kwam hij uiteindelijk weer thuis.

Zo ongeveer zit Yanti’s verhaal nu in mijn hoofd, al weet ik niet of het helemaal klopt. Om de nieuwe woorden te oefenen, probeer ik het verhaal in het kort aan Yanti terug te vertellen. Als ik klaar ben, giechelt ze hardop. Blijkbaar heb ik er een totaal nieuwe en in haar ogen bijzonder grappige versie van gemaakt.

Filipe zijn we intussen allebei vergeten. Maar hij is er wel degelijk nog. Plotseling komt hij overeind. Hij beent tussen de twee rijen roeiers door en houdt even later aan de andere zijde van de boot bij Alonso stil. Ik houd mijn adem in. Yanti knijpt hard in mijn hand.

Voor het eerst hoor ik Filipe spreken. De afstand is te groot om zijn woorden te kunnen verstaan, maar zijn stem klinkt net zo vlak als zijn gezicht eruitziet. Zou Filipe wel een mens zijn? Hij lijkt meer op een schildpad.

Half en half verwacht ik nu dat Alonso opstaat en naar ons toe komt om te vragen wat we zoal te bespreken hadden. Alonso wekt bij mij niet zozeer angst op, maar veel meer weerzin. Ik geloof niet dat hij echt wreed is. Alonso zal wreedheid als een noodzakelijk kwaad zien, niet als iets waarvan hij geniet, maar enkel als een middel dat soms van nut kan zijn om zijn fortuin te vergroten.

Tot mijn afgrijzen komt niet Alonso, maar José onze kant uit. Hij gaat zitten op de plek waar eerst Filipe zat. Onwillekeurig deins ik een beetje achteruit. Een schildpad boezemt me geen angst in, een schorpioen wel.

Het zou het beste zijn om ons net zoals bij Filipe niets van Josés nabijheid aan te trekken en gewoon in Yanti’s taal verder te praten. Maar het lukt me niet. Het is alsof José omhuld wordt door een wolk van pure boosaardigheid. Dat gevoel snoert mijn keel dicht en verlamt mijn ledematen. Ik durf Yanti nauwelijks aan te kijken. Zij zwijgt ook en maakt zich zo klein mogelijk.

‘Wat had je onze prinses allemaal te vertellen, meisje?’ José negeert me en richt zich alleen tot Yanti. Natuurlijk. Hij ruikt dat ze hem nog meer vreest dan ik.

‘Kijk me aan als je antwoordt,’ vervolgt hij. ‘Ik kan geen boeken lezen, maar wel leugens.’ Hij haalt de tas van zijn schouder en zet die tussen zijn voeten neer.

Yanti heeft nog altijd mijn hand vast. Ze knijpt nu zo hard dat haar nagels in het vlees van mijn handpalm dringen. Bijna schreeuw ik het uit van de pijn. Ik bijt op mijn tanden en verdraag het, al springen de tranen me in de ogen.

Yanti heft haar hoofd. Ze moet wel. Haar mond opent ze ook, maar geluid komt er nog niet uit.

‘Het is bijzonder onverstandig om zo te treuzelen met je antwoord,’ zegt José op zalvende toon. ‘Heer Alonso wil straks van me horen wat jullie bespraken. Hij laat het aan mijn inzicht over hoe en van wie ik dat hoor. Ik kies voor jou, meisje, want onze prinses moet als het even kan onbeschadigd in Mâcon aankomen. In jouw geval is dat net iets minder belangrijk. Laat om te beginnen die hand los.’

Yanti gehoorzaamt onmiddellijk. José ziet de bloedige sporen die ze in mijn handpalmen heeft getrokken. Natuurlijk. José ziet alles.

‘Ik zal dit aan heer Alonso doorgeven,’ zegt hij lijzig. ‘Als je dit soort dingen met je meesteres doet, vindt hij het misschien verstandig om jullie tijdens de rest van onze reis van elkaar te scheiden. Maar nu je antwoord meisje, en wel meteen.’

Yanti slikt. Eventjes ben ik bang dat ze zo verlamd is van angst dat ze niets meer uit kan brengen.

‘Ik vertelde Alya oude verhalen uit het land van mijn moeder.’

Gelukkig kiest Yanti voor de waarheid, want ik geloof wat José over leugens zei. Hij ruikt ze zoals een gier een rottend kadaver ruikt.

‘Interessant,’ zegt José. ‘In welke taal deed je dat? Filipe kon er geen woord van verstaan, vertelde hij.’

‘De taal van mijn moeder. In het Frankisch ken ik de juiste woorden niet.’

‘Klinkt logisch,’ reageert José. ‘Maar het klinkt heel wat minder logisch dat Alya die taal kan verstaan. Ze kent je nog maar een paar dagen.’

Hij kijkt nu mij aan. Ik vind het vreselijk, maar voor Yanti ben ik blij dat ze voor even Josés blik niet hoeft te verdragen.

‘Heb je die taal in je thuisland geleerd?’ vraagt hij.

Ook ik durf niet te liegen. ‘Nee,’ zeg ik, ‘ik leer een taal gewoon heel snel. Ik versta het nog niet goed, maar voldoende om iets van Yanti’s verhaal te kunnen begrijpen.’

José fluit zachtjes. ‘Gewoon?’ zegt hij. ‘Dat is het zeker niet. Maar al klinkt het als een leugen, ik denk dat ik je ga geloven. Toch hoor ik graag iets wat op een bewijs lijkt. Vertel me dat laatste verhaal eens in het kort.’

Dat doe ik. Alleen de woorden waarvan volgens mij geen Frankische versie bestaat, spreek ik uit zoals ik ze uit Yanti’s mond hoorde.

José knikt. Hij kijkt ons om beurten aan. ‘Goed,’ zegt hij. ‘Ik heb gehoord wat ik wilde horen en zal het met heer Alonso bespreken. Over een ander punt heb ik het al met hem gehad.’

Hij richt zich opnieuw tot Yanti. ‘Het was een verstandig idee van je meesteres om je dat hemd te geven. Op de pleisterplaatsen tussen hier en Mâcon willen we liever geen overdreven aandacht voor onze lading. Maar als we afvaren voor de laatste dagreis, geef je het terug aan Alya. Heer Alonso denkt namelijk dat je zonder dat hemd een stuk meer op zult brengen. Wanneer je je de oude verhalen uit het land van je ouders nog zo goed herinnert, zul je er zeker ook geen bezwaar tegen hebben om aan het Frankische hof in de kleding rond te lopen die bij jouw volk normaal is. Of wel soms?’

‘Nee heer, natuurlijk niet,’ antwoordt Yanti nauwelijks verstaanbaar.

José grijnst. ‘Goed,’ zegt hij. ‘Dat antwoord verwachtte ik. Als het zover is, kom ik het je hoogstpersoonlijk melden.’

Hij staat op en verdwijnt in de richting van Alonso. Even later zit Filipe weer op zijn oude plekje. Yanti durft mijn hand weer vast te houden, maar de rest van die dag hebben we allebei geen behoefte meer aan praten. Het gesprek met José heeft Yanti uitgeput. Met het hoofd tegen mijn schouder valt ze in slaap.

Voor zonsondergang leggen we aan in de haven van een stad, waarvan ik het bestaan niet kende, maar die Avignon blijkt te heten. Alonso en zijn slaaf verlaten als eersten het schip. Filipe wacht tot José bij de loopplank is en gebaart Yanti en mij daarna om hem voor te gaan. Als ik met Yanti tussen de roeiers door loop, voel ik hun nieuwsgierige blikken op ons gericht. Zouden die arme drommels de nachten onder de blote hemel moeten doorbrengen? Voor het eerst vraag ik me dat af. Het zou me niet verbazen als het zo gaat. Alonso lijkt me veel te gierig om voor twaalf halve slaven een dak boven hun hoofd te betalen.

Van de kade leidt een weg naar de uit ruwe steenblokken opgetrokken stadsmuren. Door een eenvoudige poort gaan we de stad in. De straten van Avignon lijken verrassend veel op die van Barcelona, net als de kleding van de mensen. Ook hier trekken Yanti en ik veel aandacht. Mensen staan stil, stoten elkaar aan en wijzen naar ons. Inmiddels ben ik daar zo aan gewend dat ik er meestal in slaag om het te negeren. Wel besef ik steeds meer dat, mochten we al aan vluchten denken en daar wonder boven wonder in slagen, Yanti en ik weinig kans maken om lang van onze vrijheid te genieten. Met ons uiterlijk zou het zelfs niet baten als we aan minder opvallende kleding wisten te komen. Vooral Yanti, met haar dichte kroeshaar en bijna zwarte huid, valt in dit land meer op dan een olifant tussen een kudde schapen.

‘Stop,’ zegt José.

Ik schrik op en hoop dat hij in elk geval mijn gedachten niet kan lezen. We staan voor een gebouw dat best eens een herberg zou kunnen zijn, maar dan wel een die we in Al Andalus een stal zouden noemen. Gelaten wacht ik af of dit echt ons onderkomen voor de nacht gaat worden. Van Yanti, al is ze jonger dan ik, heb ik intussen geleerd dat je soms gewoon mee moet buigen met de wind.

We gaan inderdaad naar binnen. Een lange, magere man verwelkomt Alonso en gaat ons voor naar een ruimte met een enorme ronde tafel. Even later wordt er eten gebracht in de vorm van brood, kaas, vruchten en een grote kruik, die wijn blijkt te bevatten. Yanti verslikt zich erin en moet hevig hoesten.

Alonso lacht. ‘Je zult eraan moeten wennen, meisje,’ zegt hij. ‘De Frankische edelen weten volgens mij niet eens wat water is.’

Tijdens het eten lijkt het of de verschillen die ons scheiden tijdelijk wegvallen. Eigenaar, slaaf of bewaker, iedereen valt op dezelfde wijze op het eten en de wijn aan. Zelfs José lijkt eventjes een normaal mens. Maar als we allemaal voldaan zijn, wordt die betovering abrupt verbroken.

Alonso boert hardop. ‘Filipe,’ zegt hij dan, ‘zou jij nu zo vriendelijk willen zijn om onze prinses en haar slavin te begeleiden naar hun slaapplaats en er tot de morgen voor te zorgen dat ze daar blijven?’

Filipe zet zijn lege beker neer. ‘Natuurlijk, heer Alonso,’ zegt hij en staat op. De herbergier gaat ons via een smalle gang voor naar een eenvoudige kamer met twee redelijk uitziende bedden. Mijn hoop dat die voor mij en Yanti bestemd zijn, blijkt ijdel. Achterin is een tweede deur, die naar een kleinere kamer leidt. Er liggen een paar strozakken in de hoek. Ze ruiken bepaald niet fris. Ik hoop maar dat er geen ongedierte in zit. Yanti en ik zijn allebei te slaperig om er al te lang bij stil te staan. Zodra we liggen, doet de plaats waar we ons precies bevinden er niet langer toe.

Als iets mijn schouder raakt, ontwaak ik en open mijn ogen. Het is Yanti’s hand. Dat stelt me meteen gerust. De uitdrukking op haar gezicht zorgt er echter voor dat ik meteen klaarwakker ben en overeind kom.

‘Wat is er, Yanti?’

‘Er staat hier nergens een emmer, Alya.’

Ik kijk om me heen. Door twee openingen waar nauwelijks een hand door past, valt wat schemerig daglicht naar binnen, verder niet. Yanti heeft gelijk. Tegen de wand staat de zadeltas met mijn reservekleding. Verder is er niets dan onze vieze bedden.

Als Yanti naar de deur blijft kijken, dringt tot me door wat haar probleem is. Achter die deur klinken gedempte stemmen. Filipe en José…

‘Ik klop wel aan en vraag ze om een emmer,’ zeg ik. Een prinses mogen ze niets weigeren, zeker niet zoiets banaals als een emmer om in te plassen. Ik kom overeind, loop naar de deur en klop er resoluut op.

‘De herbergier heeft geen geld voor sloten,’ klinkt een stem. ‘Wij zijn jullie slot.’

Het is José. Ik laat me niet van mijn stuk brengen en duw tegen de deur. Die gaat inderdaad meteen open. De kamer van Filipe en José is heel wat groter dan ons duistere hok. Er staan zelfs een paar echte stoelen. Op een daarvan zit José. Filipe staat bij het raam. Hij is een lang mes aan het wetten.

‘Laat iemand een emmer brengen,’ zeg ik. Zou het werken? Als ze me zoiets normaals weigeren, ga ik bij Alonso klagen, neem ik me voor.

José knikt me vriendelijk toe. ‘Goedemorgen, schone prinses,’ zegt hij. ‘Je vergeet helaas één ding. Je mag voor heer Alonso dan een kostbaar bezit zijn, maar je blijft een slavin. Ik ga hier over de emmers. Niet jij.’

Ik had het kunnen weten. Geen mogelijkheid laat José onbenut om ons te vernederen. Ik moet rustig blijven. Als ik boos word, maak ik het alleen maar erger.

‘Neem me niet kwalijk, heer José.’ Ik probeer mijn stem heel kalm te laten klinken. ‘Het was niet mijn bedoeling om onbeleefd te zijn. Maar we hebben echt een emmer nodig.’

José legt de handen in de nek en kijkt me aan. Hij zwijgt en lijkt na te denken. ‘Weet je wat,’ zegt hij ten slotte. ‘Prinsessen zijn niet geboren om met emmers te sjouwen en ik word niet voor dat soort karweitjes betaald. Stuur je zwarte dienares maar, zodat ze die emmer zelf kan halen. Ik loop wel even met haar mee.’

De schoft! Sinds gisteren weet hij hoe panisch Yanti op zijn nabijheid reageert. Hij geniet ervan. Met groot plezier zou ik hem de ogen een voor een uitkrabben. Maar ik ben machteloos. Ik durf niet langer naar José te kijken. Hij zou de woede in mijn blik opmerken en er Yanti voor laten boeten. Verslagen laat ik de armen langs mijn lichaam hangen.

Yanti staat vlak achter me. Ze moet alles verstaan hebben. ‘Het is goed, Alya,’ zegt ze, ‘ik ga wel.’ Ze voegt de daad bij het woord en gaat de kamer van Filipe en José binnen. Ik weet wat ze moet overwinnen en bewonder haar moed. Yanti trilt op haar benen, en dat is precies wat José wil zien.

Voor Yanti zet ik mijn trots opzij. ‘Mag ik met haar meelopen?’ Ik slaag er zelfs in om het smekend te laten klinken.

‘Doe die deur dicht,’ klinkt het scherp. Elk spoortje vriendelijkheid is uit Josés stem verdwenen. Blijkbaar reageer ik naar zijn zin niet snel genoeg. Hij staat op en duwt zelf met kracht de deur dicht. Snel stap ik achteruit om de deur niet recht in mijn gezicht te krijgen.

Ik druk mijn oor er tegenaan in een poging de geluiden van buiten op te vangen. Even meen ik Yanti te horen, maar ik ben er niet zeker van. Ik kan het me ook gewoon ingebeeld hebben.

Na wat een eeuwigheid lijkt, wordt er op de deur geklopt, zachtjes deze keer. Voorzichtig duw ik hem open. Yanti staat voor me, een emmer in de ene hand, haar hemd in de andere. Op een enkele onderdrukte snik na is ze stil, maar haar tranen spreken duidelijke taal.

‘Kom,’ is het enige dat ik weet uit te brengen. Ik pak haar bij de arm, leid haar naar binnen en doe de deur dicht. Meteen laat Yanti emmer en hemd uit haar handen vallen en drukt zich zo stevig tegen me aan dat ik nauwelijks nog lucht krijg. Als ze zich niet meer kan inhouden, trek ik haar mee naar de uiterste hoek van het vertrek in de hoop dat José dan meer moeite heeft om haar te horen. Als een bloedzuiger voedt hij zich met haar misère. Er is niets dat ik voor haar kan doen. Of toch?

Als Yanti gekalmeerd is en eindelijk ook heeft kunnen plassen, heb ik intussen besloten dat ik hoe dan ook moet weten wat er gebeurd is. Daarna ga ik iets ondernemen. Ik weet zelfs al wat dat zal zijn. Het plan dat bij me opkomt, jaagt me angst aan, maar vreemd genoeg maakt het me tegelijkertijd ook een stuk rustiger.

‘Vertel het me, Yanti,’ zeg ik.

‘Ik kreeg die emmer pas als ik eerst mijn hemd uittrok, Alya,’ zegt Yanti. ‘Toen ik dat deed, kneep José in mijn borsten. De volgende keer is de prijs hoger, zei hij. Dan moet ik ook mijn doek afleggen.’

Als ik Yanti’s verhaal hoor, kookt mijn bloed zo dat ik al mijn angst voor José vergeet. Ik kijk nu zelfs uit naar de dag van morgen.

‘Dat gaat niet gebeuren, Yanti,’ zeg ik. ‘Zoiets liederlijks zal José de rest van de reis niet meer wagen. Dat beloof ik je.’

Stomverbaasd kijkt Yanti me aan. ‘Wat kun je dan doen, Alya?’ vraagt ze.

‘Het is beter als je dat niet weet, Yanti,’ antwoord ik.

Gezamenlijk eten en drinken is er de volgende morgen niet bij. Een mager meisje brengt ons brood, wat fruit en een kruik met waterige wijn. De schichtige blik in haar ogen doet vermoeden dat ze een slavinnetje is. Uit haar kleding kan ik dat niet opmaken. Het lijkt of iedereen in dit land dezelfde grof geweven wollen stof draagt. Het meisje zwijgt, kijkt ons niet aan en is meteen weer weg.

Pas op de boot zal ik mijn plan kunnen uitvoeren. Maar gebeuren zal het. Dat heb ik Yanti beloofd. Onderweg naar de kade zorg ik er nauwlettend voor om voortdurend tussen Yanti en José in te blijven lopen. Of dat José opvalt of niet maakt me niets meer uit.

Bij de boot aangekomen, aarzel ik geen moment. Ik laat Yanti voor me uit lopen en ga achter haar naar dezelfde zitplaats als gisteren, zonder eventuele aanwijzingen van Alonso of wie dan ook af te wachten. Tot mijn opluchting komt niet José, maar Filipe bij ons zitten. Prima, dat past helemaal in mijn plan.

Als de boot het midden van de rivier heeft bereikt, spreek ik Filipe aan.

‘Wat deed José met Yanti?’ vraag ik hem.

Eerst lijkt het of Filipe mijn vraag niet heeft gehoord. Dan tilt hij langzaam zijn hoofd op en kijkt me voor de allereerste keer aan. Maar zijn gezicht blijft een masker en antwoorden doet hij niet.

Ik heb geen zin om nog tijd of woorden aan Filipe te verspillen. Belangrijker is dat Yanti voor Filipe geen bijzondere angst koestert en dat ik haar rustig even bij hem alleen kan laten. Ik sta op.

‘Ga zitten,’ zegt Filipe.

‘Nee!’ antwoord ik. ‘Ik ga nu naar heer Alonso, met of zonder jouw toestemming. Doe geen poging om me tegen te houden. Probeer je het toch, dan spring ik in de rivier en mag jij dat Alonso uit gaan leggen.’

Ik keer hem de rug toe en loop naar de andere zijde van de boot, waar Alonso en José zitten. Ik blufte niet. Als ik dan toch in dit land moet sterven, dan zal het niet als slavin zijn, maar als iemand die doet wat ze moet doen.

Zelfs de roeiers lijken aan te voelen dat er iets bijzonders te gebeuren staat. Hun spanen raken in een net iets minder regelmatig ritme het water.

Vlak voor Alonso blijf ik staan. Als hij al verrast is, slaagt hij er uitstekend in om dat te verbergen. ‘De volgende keer dat je zonder mijn toestemming van je plaats komt, laat ik je de rest van de reis ketenen. En je dienares ook,’ zegt hij.

Ik knik. ‘Dat zal ik onthouden, heer Alonso. In dit geval heb ik een goede reden om naar u toe te komen.’ Ik wijs naar José. ‘Dit zwijn moet verder van Yanti afblijven.’

Als door een wesp gestoken komt José overeind. ‘Pas op je woorden,’ sist hij.

Met een ruk kijk ik naar de oever, alsof daar iets zeer uitzonderlijks te zien is. Al is het maar voor een tel, José trapt erin. Hij volgt mijn blik. Ik zwaai mijn been zo ver mogelijk naar achteren en haal dan uit met alle kracht die ik in me heb. Mijn voet treft hem recht in het kruis. José schreeuwt luid en klapt dubbel. Een vlammende pijn schiet door mijn voet en mijn kuit. Ik blijf doodstil staan en laat niets merken. José zinkt op zijn knieën en begint hevig te kokhalzen. Moeizaam komt hij overeind, draait zich om en leegt zijn maaginhoud in de rivier.

‘Hoeveel denkt u dat een dode prinses of een prinses zonder enige talenkennis op zal brengen?’ vraag ik Alonso. Met een schuin oog let ik op wat José gaat doen. Hij lijkt zich enigszins van de pijn hersteld te hebben, al hijgt hij nog altijd heftig en druipt er speeksel en braaksel van zijn lippen. Zijn hand gaat naar het lange mes aan zijn zijde.

Alonso ziet het ook. Ik heb bereikt wat ik wilde. Zijn woede richt zich niet langer op mij, maar enkel en alleen op José.

‘Stop, José,’ gebiedt hij. ‘Wat haal je je in het hoofd? Besef je dan niet wat er voor mij op het spel staat? Ik houd jou persoonlijk verantwoordelijk voor elk verlies dat ik door jouw gebrek aan zelfbeheersing lijd.’

José aarzelt. Zijn blik schiet heen en weer tussen mij en Alonso. Ik lees pure haat en moordzucht in zijn ogen, maar Alonso’s woorden missen hun uitwerking niet. José gaat weer zitten. Alonso’s slaaf reikt hem een doek aan waarmee hij zijn gezicht en kleding schoon begint te vegen.

‘Ik zal de rest van de reis doen wat u van me verlangt, heer Alonso,’ zeg ik. ‘Waarom zou u daaraan twijfelen? Als een van de Frankische koningen de prijs wil betalen die u in gedachten hebt, dan zal hij ongetwijfeld goed voor mij en Yanti zorgen. Maar ik heb één voorwaarde. Yanti mag geen haar meer gekrenkt worden. Als u José blijft toestaan om Yanti te misbruiken, zal ik ervoor zorgen dat ik u nauwelijks nog iets oplever.’

‘Hoe denk je dat te doen, meisje?’ vraagt Alonso. Er klinkt woede noch spot door in zijn stem.

‘De Franken zullen een bewijs willen zien van mijn talenkennis. Als ik weiger om daarvoor te zorgen, zult u weinig of niets voor mij krijgen.’

Nu is het Alonso’s beurt om van de een naar de ander te kijken, in dit geval van mij naar José en terug.

‘De prijs voor een dergelijke weigering zal hoog zijn,’ zegt hij.

‘Dat weet ik,’ antwoord ik, ‘maar ik ben bereid om die te betalen.’

‘Dat zou nog moeten blijken,’ zegt Alonso, ‘maar je slimheid redt je, meisje. Wat je vraagt, is een kleinigheid voor mij. José zal zijn gerief ergens anders moeten zoeken. Dat zal voor hem geen enkel probleem zijn als jullie straks de juiste prijs opbrengen, nietwaar José?’

‘Er is nog een punt, heer Alonso.’ Ik voel dat dit het enig juiste moment is om erover te beginnen. ‘José zei dat Yanti in Mâcon haar hemd moet uittrekken. Dat wil ik niet. De Franken weten niet hoe de vrouwen en meisjes in Yanti’s land gekleed gaan. Voor de prijs die ze op zal brengen, zal het dus niets uitmaken.’

‘Goed,’ reageert Alonso. Hij klinkt nu korzelig. ‘Maar verder is het afgelopen met je eisen. Overspeel je hand niet, meisje.’

Yanti heeft aan het andere uiteinde van de boot weinig kunnen verstaan, maar ongetwijfeld heeft ze gezien wat ik deed en welk effect dat op José had. Als ik weer naast haar ga zitten, kijkt ze me met open mond aan. ‘Wat deed je daar, Alya?’ vraagt ze in haar eigen taal.

‘Dat heb je zelf kunnen zien, Yanti,’ zeg ik. ‘De rest vertel ik je later. Nu moet ik eerst Filipe iets duidelijk maken. Filipe,’ zeg ik. ‘Ik heb heer Alonso beloofd om hem en ook jou tot Mâcon te gehoorzamen, maar enkel en alleen als Yanti vanaf nu geen haar meer gekrenkt wordt. Dat heeft Alonso me toegezegd. Als je me niet gelooft, mag je hem gaan vragen of ik zijn woorden correct heb overgebracht.’

Filipe reageert zoals ik al verwachtte. Niet dus. Ook goed. Hij heeft me uitstekend verstaan. Wat hij er verder van vindt, interesseert me niet.

Ik besluit het kort te houden. ‘Yanti, hoe het ons in Mâcon zal vergaan, weet ik niet, maar van José zul je verder geen last meer hebben.’

‘Dank je, Alya,’ zegt Yanti. ‘Ik wilde dat ik iets van jouw moed bezat.’

‘Ik weet niet of het verstandig is om zoiets te wensen,’ antwoord ik. ‘Misschien handelde ik meer uit domheid dan uit moed. Maar spijt heb ik niet.’

De volgende morgen wordt Filipe tot mijn verbazing niet afgelost door José, maar door Alonso in hoogsteigen persoon, vergezeld door zijn lijfslaaf. Heeft José misschien aangegeven dat hij onze bewaking liever niet meer op zich neemt, of vond Alonso het beter om hem daar niet langer mee te belasten? Ik vertik het om Alonso dat te vragen, doe of ik het niet opmerk en gebruik al mijn tijd om naar meer van Yanti’s verhalen te luisteren. Alonso verstaat daar natuurlijk geen woord van, maar hij laat ons rustig begaan. Ik heb wel een vermoeden waarom hij het mij en Yanti verder niet moeilijk maakt. Het is beslist niet uit medelijden. Voor Alonso is het allemaal heel eenvoudig. Als hij ons redelijk behandelt en we niet als twee doodsbange meisjes in Mâcon aankomen, zijn we in zijn ogen betere koopwaar.

De rest van die dag en de drie volgende dagen verlopen ongeveer hetzelfde. Na ons vertrek uit Avignon liggen er geen steden meer aan de rivier. We overnachten in primitieve onderkomens die de naam herberg nauwelijks verdienen.

In de loop van de vierde avond, liggend op een oude strozak in een hok dat naar mest en schapen ruikt, besluit ik dat ik wel allerlei wilde plannen kan bedenken, maar dat die zinloos zijn als Yanti er geen weet van heeft. Ik kan en zal haar nooit meer in de steek laten. Daarom moet ik mijn gedachten en dromen met haar delen.

‘Yanti,’ begin ik zachtjes in haar taal, ‘wat heb je ervoor over om vrij te zijn?’

‘Alles,’ antwoordt ze meteen. ‘Talenten zoals die van jou bezit ik niet, Alya. Ik weet waarvoor ze me zullen gebruiken. Er zijn meer mannen zoals José.’

Natuurlijk. Yanti beseft heel goed dat vooral haar opvallende uiterlijk haar in dit land waardevol maakt. Ik weet niet of de Franken zoiets als een harem kennen, maar zo goed als zeker zal het Yanti in Mâcon vergaan zoals de vrouwen van Abd al-Rahman. Nee, haar lot zal erger zijn. De harem van de emir telt immers zoveel vrouwen dat veel van hen slechts een enkele keer naar het slaapvertrek van de emir ontboden worden.

‘Goed,’ zeg ik. ‘Dan vluchten we voordat we in Mâcon aankomen.’

Yanti gaat recht overeind zitten. Haar ogen schitteren. ‘Hoe dan, Alya?’

Op die vraag moet ik het antwoord schuldig blijven. Ik kan alleen maar tot Allah bidden en hem smeken om me vóór Mâcon de juiste ingeving te bezorgen.

‘We zullen zien,’ zeg ik, ‘als we opletten, zal zich een kans voordoen.’ Ik doe erg mijn best om het overtuigend te laten klinken. Yanti zucht en laat zich terugzakken op de matras. Even later slaapt ze.

Halverwege de vierde dag varen we langs een stad die Lyon heet, een naam die ik mij herinner van Ibn Rushads kaarten. Niet ver van de oever liggen een paar verlaten ruïnes, die nog uit de tijd van de Romeinen moeten stammen.

Midden in de stad splitst de rivier zich onverwacht en verandert de boot van richting. Even later begrijp ik waarom Alonso in Arles voor een kleine boot koos. De zijrivier die we nu opvaren, is veel smaller dan de Rhône was.

Alonso zit ook nu weer voor me. Ik waag het om hem een vraag te stellen.

‘Zijn we nog ver van Mâcon, heer Alonso?’

Hij antwoordt niet meteen, maar kijkt me eerst peinzend aan. Na mijn optreden van een paar dagen geleden is hij duidelijk voorzichtiger geworden.

‘Mâcon ligt aan deze rivier,’ zegt hij uiteindelijk. ‘Die heet de Saône. Hoeveel dagreizen er nog voor ons liggen, ga ik niet vertellen. Ik weet het zelf ook slechts bij benadering.’

Ik knik en dring niet langer aan. Een ding weet ik echter zeker. Een rivier als deze wordt dichter bij haar oorsprong steeds smaller. Er komt onherroepelijk een punt waar de Saône niet langer bevaarbaar is voor een boot als de onze. Uit Alonso’s woorden maak ik op dat we in elk geval tot in Mâcon verder kunnen varen. Dan kan het niet ver meer zijn. Als Allah me nog een geschikt idee aan de hand wil doen, mag hij wel haast maken.


9

Hoezeer ik de rest van de dag en de volgende morgen ook mijn hersenen pijnig, ik weet niets te bedenken dat ook maar een schijn van kans maakt. Yanti kan zwemmen, dat weet ik intussen, maar zelfs als ik het ook kon, zou ons dat niet helpen. Gewoon opstaan, naar Alonso zwaaien en vervolgens overboord springen? We zouden niet eens de oever halen, en daarna waarschijnlijk tot in Mâcon geketend worden. Op de weg van of naar de boot wegrennen? Net zo kansloos. We lopen altijd tussen José en Filipe in. ’s Nachts? Ook onmogelijk. Dan worden we opgesloten en streng bewaakt, zeker na wat ik met José heb gedaan.

Ik blijf onderweg naar beide oevers kijken. Soms zie ik daar enkel wat struikgewas met hier en daar een groepje bomen en glijden vooral akkers en weidegronden aan ons voorbij, maar af en toe verandert dat abrupt. Dan varen we een hele tijd tussen twee groene muren door. Alleen als we kans zien om zo’n dicht stuk woud te bereiken, zouden we onze bewakers voor kunnen blijven en ze uiteindelijk misschien wel afschudden. In dicht struikgewas zijn we sneller dan volwassen mannen die gehinderd worden door hun wapens. Zou een dergelijke kans zich op tijd voordoen? Ik kan er enkel naar raden.

Yanti is zwijgzamer dan anders. Ik stop met piekeren en kijk haar aan.

‘Wil je me nog een verhaal vertellen, Yanti?’ vraag ik. Om haar taal te leren, is het niet langer nodig, maar misschien vergeten we op die manier voor even wat ons in Mâcon te wachten staat.

Yanti schudt langzaam haar hoofd. ‘Het spijt me, Alya,’ antwoordt ze, ‘ik wil het graag, maar ik kan het niet. Om me een verhaal van begin tot eind te herinneren en het te vertellen zoals het hoort, heb ik ruimte nodig in mijn hoofd.’

‘Wat zit er nu dan in je hoofd, Yanti?’

‘Duistere gedachten, Alya, alsof er een boze geest in mij huist, een geest die erop uit is om me te kwellen.’

Verbaasd kijk ik haar aan. Zo heb ik Yanti nooit eerder horen praten. Ik weet niet meteen hoe ik haar op kan beuren, want ik heb wel een vermoeden waar die duistere gedachten vandaan komen. In Mâcon heeft Yanti niets goeds te verwachten. Zelf hoef ik niet meteen te vrezen voor wat me boven het hoofd hangt. Vrouwelijke rondingen, laat staan echte borsten heb ik nog niet. Aangezien ik ook nog eens kleiner dan gemiddeld ben, zou ik in andere kleren voor een jongen van een jaar of tien kunnen doorgaan. Nee, Alonso verkoopt me echt niet vanwege mijn bijzondere lichaam, maar om mijn talenkennis en mijn zogenaamde status als prinses.

Ik leg een hand op Yanti’s rug en wrijf die langzaam. ‘Misschien kan ik je iets vertellen wat een beetje helpt, Yanti. Die geest zal er nooit in slagen om jou klein te krijgen. Daarvoor ben je veel te dapper. En wie weet kan ik in Mâcon ook iets voor je doen.’

Ik voel iets van de spanning uit Yanti’s lichaam verdwijnen. ‘Hoe dan, Alya?’ vraagt ze. ‘Ga je soms al die mannen in Mâcon in hun kruis trappen?’ Het is een nogal wrange grap. Toch moet Yanti er zelf om glimlachen.

‘Ik vrees dat ik iets anders moet verzinnen, Yanti,’ verzucht ik.

Daarna blijven we allebei heel lang stil.

De haven waar we die avond aanleggen, bestaat uit niet meer dan een enkele aanlegsteiger van ruwe balken. Die leidt via een pad van aangestampte aarde naar een open plek in een dicht loofwoud. Bij de aanlegsteiger en midden op de open plek staan een paar eenvoudige houten bouwsels.

Yanti en ik lopen achter Alonso, Filipe en José via de loopplank en over de steiger naar de oever. Filipe tikt Alonso op de schouder en wijst naar de hemel. Die is boven onze hoofden nog helderblauw. Maar in het oosten hangt een enorme wolkenmassa die nu nog door de zon beschenen wordt en dus sneeuwwit is, maar er desondanks dreigend uitziet omdat hij snel groeit en duidelijk in onze richting drijft. Alonso kijkt er een moment naar, haalt zijn schouders op en loopt gewoon verder.

Vanuit het grootste bouwsel op de open plek komen ons twee mannen tegemoet. Als ze bijna bij ons zijn, gebaart Alonso dat we halt moeten houden. Samen met zijn lijfslaaf loopt hij vooruit. Naast Yanti wacht ik op wat komen gaat. De wind, die de hele dag weinig meer was dan een lichte bries, neemt ondertussen razendsnel in kracht toe. Een paar tellen later gaat de zonovergoten middag zonder enige overgang over in een schemerige avond. Grauwe wolkenflarden jagen over de boomkruinen voorbij. De eerste dikke druppel spat op de rug van mijn hand uiteen.

Alonso gebaart ons om voort te maken. Een deur zwaait open. Net voordat we naar binnen gaan, word ik verblind door een felle bliksemflits, meteen gevolgd door een oorverdovende knal die nog een tijdje nasuist in mijn oren. Als we allemaal binnen zijn, klettert de regen zo hard neer dat het elk ander geluid overstemt, op de elkaar snel opvolgende donderslagen na. Voordat de deur dichtgaat, onttrekt een regengordijn alles wat erachter ligt aan het oog. Ik hoop dat het dak van dit simpele bouwsel bestand is tegen de vloed die boven onze hoofden wordt uitgestort. Het dak lijkt het voorlopig te houden, maar het eerste regenwater stroomt al onder de deur door naar binnen.

‘De roeiers,’ roep ik naar Alonso, die vlak naast mij staat, ‘die kunt u in dit noodweer niet in de boot achterlaten.’

‘Ze zullen heus niet verdrinken,’ roept Alonso terug. ‘Bovendien is het hun taak om regenwater te hozen. Zodra het droog wordt, laat ik hun voedsel brengen. Water hebben ze intussen al genoeg.’

Hij lacht niet om zijn eigen grap, maar José wel. Ik moet me bedwingen om hem niet een tweede keer in zijn kruis te trappen.

Een dikke man met een vettige snor, die blijkbaar voor herbergier door moet gaan, ontsteekt een paar olielampen. Veel licht geven die niet, maar het is net genoeg. Er is slechts een grote ruimte met in het midden een reusachtige tafel en wat ruwe krukken. Zouden we hier straks met zijn allen moeten slapen? Ik neem me nu alvast voor om in dat geval een hoek op te zoeken en voor Yanti te gaan liggen. De laatste paar dagen zag ik niet alleen brandende haat in Josés ogen als hij naar mij keek, maar ook pure wellust als zijn blik op Yanti viel.

Ik dacht dat een erger onweer dan dit niet mogelijk is. Dat blijkt een vergissing. Het gekletter gaat over in een oorverdovend geraas dat elk gesprek onmogelijk maakt. Met zijn allen gaan we om de tafel zitten. De herbergier en zijn knechten, die geacht worden voor onze maaltijd te zorgen, blijven werkeloos staan en richten net als ik hun blik naar het plafond. Iedereen vreest nu hetzelfde, namelijk dat het dak deze lawine van hagelstenen niet zal overleven en dat het weldra op onze hoofden zal vallen. Yanti tast onder de tafel naar mijn hand en pakt die stevig vast.

Dan is het voorbij. Binnen enkele tellen sterft het geluid van de hagel weg en gaat de wind liggen. Even later trekt iemand de deur open. Het binnenvallende licht is zo fel dat ik mijn ogen stijf dichtknijp en dan pas naar buiten durf te kijken. De hemel boven de bosrand is felblauw, wat een oogverblindend contrast oplevert met de zee van glanzend witte hagelstenen. Het regenwater heeft een beekje gevormd dat zich naar binnen slingert en pas vlak bij de tafel tot stilstand komt.

Nog altijd zwijgt iedereen. Alleen de herbergier komt meteen in beweging. Snel dooft hij de olielampen weer.

‘Goed,’ zegt Alonso. ‘God was weer eens met ons. Breng ons een maaltijd en een flinke kruik wijn. Zorg er daarna voor dat ook de roeiers wat te eten krijgen. Ze zullen morgen extra hard moeten werken. Als er tussen hier en Mâcon meer van dit soort buien gevallen zijn, zal de rivier een stuk sneller stromen dan normaal.’

De god van Alonso kan onmogelijk ook de god van de roeiers zijn. Hoe zouden die stakkers de hagelbui doorstaan hebben? Misschien zijn ze onder de twee luifels bij elkaar gekropen. Of zouden ze toch de boot verlaten hebben om onder de bomen dekking te zoeken? Maar dan hebben ze niet kunnen hozen en staat de boot intussen half vol water.

De deur vliegt open en knalt tegen de muur. Mannen stormen schreeuwend naar binnen. Met knuppels, aangepunte takken en roeispanen vliegen ze met zijn allen op de tafel af waar de herbergier net brood en kaas voor ons heeft neergezet.

Ik zit naast Yanti aan het verste einde van de tafel, tussen Alonso en Filipe in. Dat geeft ons net een tel extra tijd. Ik duik onder de tafel en trek Yanti aan haar pols mee. Snel kruipen we naar het midden. Om ons heen breekt de hel los. Ik vecht tegen de paniek die me dreigt te verlammen en dwing mezelf om na te denken. Van de openstaande deur kijk ik naar Yanti en terug.

‘Zorg dat je klaar bent,’ schreeuw ik zo hard ik kan in haar richting. ‘Zo gauw ik een hand opsteek, rennen we naar het bos.’

Yanti knikt en knijpt in mijn hand.

Overal klinkt nu gegil en gekerm. Een lichaam valt met een doffe klap vlak naast de tafel neer. Het is Alonso. Bloed stroomt uit zijn neus. Hij opent zijn mond, maar er komt enkel een onverstaanbaar gereutel uit. Iemand steekt een puntige stok door zijn mond en in zijn keel. Vol afschuw wend ik me af.

Ik wacht totdat ik op een gegeven moment nog maar twee benen tussen ons en de deur zie. ‘Nu,’ schreeuw ik naar Yanti en steek mijn hand op.

Als een pijl uit een boog schiet Yanti onder de tafel uit, ontwijkt een van de roeiers die een roeispaan boven zijn hoofd heft en bereikt een tel later de deuropening. Ik volg haar op de voet. De roeier die Yanti miste en drie of vier anderen hakken en steken vlak naast ons in op iets onherkenbaars dat in een grote plas bloed op de vloer ligt. Een van de mannen draait zich om en haalt naar me uit. Ik buk. Een stok zoeft rakelings over mijn hoofd. Ik sprint naar buiten en geef alles wat ik heb om de bosrand en het reddende struikgewas te bereiken. Mijn voeten roffelen over half gesmolten hagelstenen.

Yanti is er het eerst. Maar dan blijft ze staan en draait zich om, in plaats van het bos in te hollen. Ga verder, Yanti, ga alsjeblieft verder, bid ik. Maar dat doet ze niet. In plaats daarvan zwaait ze naar mij, alsof ze me wil waarschuwen. Ik kijk om, maar er is niemand vlak achter me. Wel staat een gestalte roerloos bij de deur.

‘Liggen, Alya!’ schreeuwt Yanti. Ik sta nu ook stil en kijk haar niet-begrijpend aan. Waarom zou ik moeten gaan liggen als ik binnen enkele passen bij de eerste boomstammen ben? Dan springt Yanti op me af. Ze verrast me volkomen. Ik verlies mijn evenwicht en val met Yanti op mijn rug voorover.

Achter me, ergens bij de deur, klinkt een schelle kreet, die halverwege afbreekt. Ik ken die stem. Filipe! Hem hebben ze dus ook gedood. Een ding is zeker, ik ga niet afwachten wat de roeiers met ons gaan doen nu ze eenmaal bloed geproefd hebben. Opstaan moeten we, en zo snel mogelijk dat bos in…

Waarom blijft Yanti nu boven op me liggen?

‘Yanti, kom overeind,’ roep ik hard.

Ze antwoordt niet, maar kreunt luid. Tegelijkertijd voel ik iets nats op mijn arm. Ik draai mijn hoofd. Helderrood bloed druppelt op mijn elleboog. In paniek worstel ik me onder Yanti vandaan. Dan staat mijn hart stil. Een pijl steekt uit haar schouder…

Moeizaam werkt Yanti zich op haar knieën. Ik sla een arm om haar middel en help haar voorzichtig overeind. Haar gezicht is verwrongen van de pijn, maar toch weet ze in beweging te komen. Ik pak de arm van haar niet gewonde zijde, leg die over mijn nek en houd met mijn andere hand stevig haar pols vast. Yanti ademt hijgend en hortend, maar het lukt haar om de ene voet voor de andere te krijgen. Ik probeer mijn paniek de baas te worden en na te denken, maar ik weet even niet waar ik moet beginnen. Yanti heeft hulp nodig, maar die zal ze hier niet krijgen. Integendeel, ik vrees voor ons allebei het ergste als de roeiers ons te pakken krijgen. Nu pas besef ik dat ze ons niet als medeslaven zien, maar als hun vijanden, die door Alonso in de watten werden gelegd terwijl zij op de boot elke avond opnieuw aan hun lot werden overgelaten.

We moeten hoe dan ook weg van hier. Ik hoor nog geen geluiden die op een achtervolging wijzen, maar als die eenmaal ingezet wordt, zijn onze kansen klein. Dan kan ik alleen nog maar een schuilplaats zoeken en bidden dat niemand van de roeiers goed is in spoorzoeken. Yanti’s bloed kan ons verraden.

We strompelen nog een eindje door, maar dan besluit ik om eerst naar Yanti’s schouder te kijken. Wie weet kan ik iets voor haar doen.

‘Ga op je buik liggen, Yanti,’ zeg ik.

De pijl moet uit Filipes kruisboog zijn gekomen, want er is enkel nog een stukje schacht zichtbaar. Ik laat mijn hand heel voorzichtig onder Yanti’s hemd omhoog glijden om te voelen waar de pijl precies zit. Dat is vlak naast haar schouderblad. Zelfs onder mijn lichte aanraking krimpt ze ineen van de pijn.

‘Ik durf de pijl er niet uit te trekken, Yanti,’ zeg ik. ‘Ik weet niet hoe ik het bloeden dan moet stelpen. Kun je het nog even volhouden? We moeten verder tot ik ergens hulp voor je vind.’

‘Het moet,’ antwoordt Yanti hortend. ‘Was het Filipe?’

‘Ik denk het. Alleen hij had een kruisboog. Het doet er niet langer toe. Hij zal intussen ook dood zijn.’

Yanti probeert weer overeind te komen. Het lukt haar, maar als ze rechtop staat, moet ze zich aan mij vastgrijpen om niet meteen weer te vallen.

Op deze manier verdergaan is zinloos. Meer dan enkele passen zal Yanti niet meer kunnen zetten, ook niet als ik haar ondersteun.

Het schemert intussen. Angstig kijk ik omhoog naar de hemel die nog altijd blauw is, maar wel snel donkerder wordt. Tussen een paar takken schittert al de avondster. Een hele nacht in het bos zonder enige hulp overleeft Yanti niet, dringt ineens met een afschuwelijke zekerheid tot mij door. Ergens moet ik mensen zien te vinden, mensen die bereid zijn om Yanti te helpen. Ik pijnig mijn hersenen en kijk wanhopig om me heen. De kans dat zo iemand ons hier aantreft, is te verwaarlozen. Nee, ik zal die mensen zelf moeten zien te vinden.

Dan, in een flits, weet ik wat me te doen staat. Ik kan haar onmogelijk dragen. Een of twee bomen verder zou ik dat al op moeten geven. Yanti is een stuk groter en zwaarder dan ik.

‘Yanti,’ ik doe mijn uiterste best om zo geruststellend mogelijk te klinken, ‘ga weer op je buik liggen. Ik heb iets bedacht om je hier weg te krijgen.’

Op eigen kracht lukt het Yanti niet langer. Ik moet haar stevig vasthouden om te voorkomen dat ze voorover valt. Eenmaal op haar buik blijft ze roerloos liggen.

Koortsachtig ga ik aan het werk. Vlakbij vind ik een struik met lange rechte takken. Iets om ze af te snijden heb ik niet. Met heel mijn gewicht ga ik eraan hangen. Gelukkig zijn de takken niet al te hard of taai en breken ze ongeveer af waar ik dat wilde. Even later liggen er twee lange en een stuk of acht kortere takken naast me. De vier kortste leg ik dwars over de langere om er zo een trekslee van te vormen. Maar ik heb nog een probleem op te lossen. Op een of andere manier moet ik die takken met elkaar zien te verbinden op de punten waar ze elkaar kruisen.

Zou het met dunne, sterke twijgen lukken? Dat idee verwerp ik. Die zijn niet te knopen. Dan schiet me te binnen wat het enige materiaal is wat ik wel kan knopen. Repen stof van mijn of Yanti’s kleding…

Van Yanti blijf ik af. Dan moet het dus mijn eigen hemd worden. Tijd voor schaamte is er nu niet. Snel trek ik het over mijn hoofd uit. Hoe kan ik het best te werk gaan? Ik besluit het hemd eerst in tweeën te verdelen en dat daarna nog een paar keer te herhalen. Met mijn handen slaag ik er niet in om de katoenen stof in te scheuren. Pas als ik ook mijn tanden gebruik, lukt het. Daarna gaat het steeds sneller. Zodra ik genoeg repen heb, val ik op mijn knieën en knoop de takken op zoveel mogelijk punten aan elkaar. Als ik klaar ben, heb ik twee ingescheurde nagels en kan ik mijn vingers nauwelijks nog bewegen. Even blijf ik voorovergebogen zitten om op adem te komen.

Ik richt me snel weer op en leg de slee langs Yanti’s lichaam. Gelukkig is ze zich nog bewust van wat ik doe. Ergens haalt ze de kracht vandaan om zich met haar goede hand en schouder een stukje op te drukken. Het is genoeg om de slee tot halverwege onder haar lichaam te schuiven. Als ik haar benen verder op de slee trek, blijft Yanti stil, maar wanneer ik haar bij de arm en om haar middel pak om haar bovenlichaam te verplaatsen, kreunt ze luid.

Ik kniel naast haar neer. ‘Ja, Yanti, het doet pijn,’ zeg ik. ‘Maar toch moet je je best doen om niet te gaan schreeuwen. Als ze ons volgen, mogen ze ons niet horen.’

Yanti knikt zwakjes en kijkt me aan. ‘Alya, ik ben bang,’ zegt ze.

‘Ik ook,’ zeg ik, ‘maar we moeten verder. Ik sleep je uit dit bos, Yanti.’

Ze sluit haar ogen. Ik sta op, pak de twee uiteinden naast haar hoofd vast en trek de slee langzaam omhoog.

Eén keer haal ik diep adem. Dan ga ik op weg.

Zonder al te veel moeite krijg ik de slee in beweging. Mijn opluchting is echter van korte duur. Er zijn ook stukken vol boomwortels of dicht struikgewas, waar ik me slechts met grote moeite doorheen weet te worstelen. Ik doe alles wat ik kan om te voorkomen dat Yanti te zeer door elkaar wordt geschud, maar het lukt me niet altijd. Als de trekslee wegschiet over een natte boomstronk en met een klap weer op de bosbodem landt, kermt ze van de pijn. Het geluid gaat me door merg en been.

Wat nu? Ik sta stil en overweeg of ik iets anders kan doen dan blindelings een bos in vluchten waarvan ik geen idee heb waar het ergens ophoudt en of het wel begaanbaar blijft. Als ik voor de duisternis geen hulp voor Yanti vind, weet ik niet of ze de ochtend haalt. Zal ik gewoon maar terugkeren in de hoop dat de roeiers ons als hun lotgenoten zien? Maar als ik me de orgie van dood en geweld weer voor de geest haal waaruit we zojuist gevlucht zijn, verwerp ik dat idee. Misschien zijn er een paar mannen bij die inmiddels bij zinnen zijn gekomen. Maar ik geloof niet dat die ons tegen de anderen kunnen beschermen. De enige andere mogelijkheid is het pad zoeken dat waarschijnlijk ergens vanaf de aanlegsteiger door het bos landinwaarts voert, een pad waarlangs iemand zou kunnen wonen die Yanti kan helpen. Als ik van richting verander en in een soort halve cirkel terugloop, moet ik vroeg of laat dat pad bereiken. Veel keus heb ik trouwens niet, want vlak voor me begint een stuk met zo op het oog ondoordringbare doornstruiken.

Mijn gok pakt goed uit. Voordat ik het besef, sta ik op een pad, eigenlijk meer een karrenspoor. Intussen ben ik zo moe en dorstig dat ik niet langer helder kan denken. Ik laat de slee voorzichtig op de grond zakken en sta stil om uit te hijgen en te besluiten of ik naar links of rechts moet gaan. Links natuurlijk… ik ben immers met een boog naar rechts gegaan. Ik buk en voel aan Yanti’s voorhoofd. Ze reageert niet. Ik vecht tegen mijn wanhoop, hijs de slee omhoog en ga koppig verder. Het pad is gelukkig beter begaanbaar dan de bosbodem en breed genoeg om de ergste kuilen te ontwijken. Maar het schemert al. Wat als ik voor het donker nog geen levende ziel tegenkom?

Ik heb die gedachte niet eens afgemaakt als een geluid klinkt dat op getik lijkt. Een specht? Nee, dan zou ik een snelle roffel horen in plaats van een soort tikken met tussenpozen van meerdere tellen. Opeens weet ik wat dat geluid is. Niet voor niets zijn er links en rechts met regelmaat open plekken met boomstronken. Ergens voor mij is iemand hout aan het hakken. Maar hoelang nog? Ik heb geen tijd te verliezen, negeer mijn honger en vermoeidheid en sleep Yanti verbeten verder. De schrik slaat me om het hart als ik een kuil niet opmerk en Yanti helemaal niet reageert op de plotselinge schok. Maar stoppen helpt niet. Integendeel. Dat kan Yanti’s dood betekenen.

Het geluid van de bijl is nu vlakbij. Ik stop en kijk om me heen. Zweet druipt in mijn ogen en beneemt me het zicht. Pas als een vage gestalte me nadert, besef ik dat ik halfnaakt ben. Ik kan daar nu toch niets meer aan veranderen en zet het gewoon uit mijn hoofd.

‘Ho, wat nu?’ klinkt een mannenstem. Ik probeer het zweet uit mijn ogen te wrijven met een mouw die er niet langer is. Dan maar met de rug van mijn hand. Pas na een paar keer hevig knipperen kan ik weer iets onderscheiden. Een forsgebouwde man met een bijl over zijn schouder staart me aan.

‘Mijn vriendin is gewond,’ weet ik uit te brengen. Ik moet diep in mijn geheugen graven naar de juiste woorden in het Frankisch. ‘Ik ben bang dat ze sterft.’

De man kijkt van mij naar Yanti en weer terug. Mijn kuiten en bovenbenen beginnen plotseling onbeheerst te trillen. Ik zak op mijn knieën en buig mijn hoofd. Zwarte vlekken dansen voor mijn ogen.

‘Wacht hier,’ zegt de man. ‘Ik haal mijn vrouw.’

Als de man verdwijnt, laat ik me naast Yanti op de grond zakken. Alle kracht vloeit uit mijn lichaam. Op de tast zoek ik Yanti’s hand. ‘Houd vol, Yanti,’ bezweer ik haar, al weet ik dat ze me waarschijnlijk niet hoort. Allah, red haar, of anders de god van deze man, smeek ik in gedachten, want mijn stem begeeft het.

Boven mij twinkelen sterren. Allemaal tegelijk doven ze.

Bleekwitte schepsels loeren naar ons vanuit een dampend woud vol nevelslierten. Al vang ik er slechts een enkele glimp van op, toch weet ik dat het de ghouls uit de oude verhalen zijn, die de botten uit graven tussen hun massieve kaken vermorzelen. Hun vingers kronkelen over de zwarte bodem als slangen in onze richting. Doodsbang trek ik Yanti naar het midden van de open plek. Ik kijk omhoog naar de helderwitte maanschijf in de dwaze hoop dat die ons redden kan. Plotseling schuift er iets onder mijn benen en rug. Als een veertje zweef ik omhoog.

Ik open mijn ogen en realiseer me beetje bij beetje dat dit niet het werk is van de maan en ook niet van een ghoul, maar dat het heel erg echt is wat er gebeurt. Iemand heeft me van de grond getild en voor mijn ogen danst nu een ruige, grijze baard.

Dan herinner ik me de houthakker en wat hij zei voordat hij verdween. Al zou ik het waarom aan niemand kunnen uitleggen, de paar woorden die hij toen sprak, waren voor mij genoeg om mijn en Yanti’s leven aan hem toe te vertrouwen.

‘Waar is Yanti?’ Het klinkt zo schor dat ik mijn eigen stem niet herken.

‘Yanti? Een vreemde naam voor een vreemd meisje, maar mooi,’ klinkt de stem van een vrouw naast me. Ik open mijn mond.

‘Spaar je adem, kind,’ zegt de vrouw. ‘Ik zorg voor je vriendin. Dat beloof ik.’

Ik geloof haar en zou het liefst weer verder slapen, want in de armen van de houthakker voel ik me vreemd warm en veilig. Maar ik weiger eraan toe te geven. Wel sluit ik opnieuw mijn ogen. Pas als de slee met Yanti al een tijdje over het pad schuift, open ik ze weer. Het is inmiddels bijna helemaal donker geworden in het woud. Even later zijn de bomen verdwenen en is er enkel nog een zee van sterren boven mij. Ik draai mijn hoofd opzij. Daar ligt geen bos meer, maar een golvende vlakte. Waar de zon in het westen onder de horizon is verdwenen, schemert nog een zacht oranje gloed.

De houthakker verlaat het pad en houdt halt bij een huisje dat uit ruwe boomstammen is opgetrokken. ‘Kun je weer op je eigen benen staan, meisje?’ vraagt hij.

‘Ik denk het wel,’ antwoord ik. Gelukkig heb ik mijn stem terug.

Voorzichtig zet de man me weer neer. Ik wankel een moment, maar hervind al snel mijn evenwicht. De vrouw opent de deur en trekt de slee naar binnen. Ik volg met de houthakker. Die laat de deur open totdat zijn vrouw een paar olielampen ontstoken heeft. Samen tillen ze Yanti heel voorzichtig van de slee en leggen haar op een eenvoudig bed in de hoek van de kamer.

‘Het was heel verstandig dat je de pijl liet zitten en je vriendin op haar buik op die slee hebt gelegd,’ zegt de vrouw. ‘Maar nu zal die pijl er toch uit moeten. Weet je of ze veel bloed heeft verloren?’

‘Vlak nadat ze geraakt werd wel,’ antwoord ik, ‘daarna weet ik het niet meer.’

‘Dan ligt Yanti’s leven in Gods handen. Wil je bij haar blijven?’

Natuurlijk wil ik bij Yanti blijven. De man weet dat zonder dat ik iets zeg. Hij wacht mijn antwoord niet af, maar schuift een kruk naar het voeteneinde van het bed. Dankbaar ga ik zitten. Een moment later krijg ik een kruik water en een stuk brood aangereikt.

Al heb ik nog zo’n honger en dorst, na een paar slokken laat ik de rest voor wat het is en volg angstvallig wat de vrouw doet. Met een grote schaar knipt ze Yanti’s hemd eerst van beneden naar boven doormidden. Daarna knipt ze de zijkant open tot aan de pijlschacht. Nu kan ze het hemd aan die kant optillen en opzij schuiven, zodat de plek waar de kruisboogpijl uit Yanti’s schouder steekt, bloot komt te liggen.

Yanti’s rug is een en al geronnen bloed. De vrouw overlegt zachtjes met haar man. Hij pakt een lap stof, draait die om het stuk pijl dat uit de wond steekt en legt er zijn hand stevig omheen. In één snelle beweging trekt hij de pijl uit Yanti’s schouder. Ze kreunt zwakjes. Er komt een vreemd reutelend bijgeluid uit haar keel. Het klinkt alsof ze erg verkouden is. De vrouw veegt de wond schoon en drukt hem daarna dicht. Haar man tilt Yanti’s bovenlichaam bij de schouders net ver genoeg omhoog om zijn vrouw een verband aan te laten leggen. Dat doet ze snel en handig. Vol bewondering kijk ik toe.

De vrouw merkt het. ‘Als je man de hele dag met bijlen en zagen werkt, gaat er wel eens iets fout,’ zegt ze als ze klaar is. ‘Het is niet de eerste keer dat ik zoiets moet doen. Hoe heet je, meisje, en uit welk land kom je?’

Ik had willen vertellen dat ik van het eiland Sardinia kom, maar dat krijg ik niet over mijn lippen. Iets weerhoudt me ervan om tegen deze mensen te liegen. ‘Ik heet Alya en ik kom uit Al Andalus,’ zeg ik.

De houthakker kijkt me met grote ogen aan. ‘Al Andalus? Dat is het land van de ongelovigen. Ben je wel een christen, meisje?’

Opnieuw heb ik alle kans om me als een christen voor te doen. De Mozaraben in Qurtuba zijn christenen. Ze zien er net als de joden ongeveer hetzelfde uit als de moslims en ze kleden zich ook hetzelfde. Maar wie weet gaan deze mensen me straks wel allerlei vragen stellen over hun geloof. Dan helpen al mijn talen me niet. Van het christelijk geloof weet ik te weinig.

Ik schud mijn hoofd. ‘Nee,’ zeg ik. ‘Mijn god is Allah. Maar in Qurtuba leven ook veel christenen en joden. Sommigen van hen bezoeken ons huis regelmatig. Ik heb het Frankisch van een christen geleerd.’

De man kijkt zijn vrouw een moment lang zwijgend aan. Dan knikt hij me vriendelijk toe. ‘Je bent in elk geval een eerlijk meisje, Alya,’ zegt hij.

‘Mijn naam is Maria en mijn man heet Albert,’ gaat zijn vrouw verder. ‘Noem ons verder gewoon maar bij die namen, Alya. Maar eerst gaan we proberen om Yanti wat te laten drinken. Als dat lukt, laten we haar voorlopig liggen. Ze heeft rust nodig. Dan is er nog genoeg tijd om naar de rest van je verhaal te luisteren. Wil je me helpen?’

Maria reikt me een houten nap met water aan en gaat tegenover Albert zitten. Allebei pakken ze een van Yanti’s bovenarmen en tillen haar voorzichtig omhoog tot in een zittende houding. Ik kom overeind en schuif de kruk waarop ik zit tot vlak naast Maria.

Als Yanti haar ogen opent en ik de blik van herkenning in haar ogen zie, slaak ik een zucht van pure opluchting. Maar die beangstigende reutel in haar ademhaling is er nog steeds. Ik probeer mijn ongerustheid niet te laten blijken, glimlach en breng heel voorzichtig de nap naar haar lippen. Yanti drinkt gulzig, maar wanneer ze het water doorslikt, vertrekt haar gezicht plotseling van de pijn. Daarna durft ze enkel nog kleine beetjes te nippen. Als ze genoeg heeft, laten Maria en Albert haar weer voorzichtig achterover zakken. Nog voordat ze ligt, vallen Yanti’s ogen al dicht.

‘We kunnen verder niets doen dan voor haar bidden,’ zegt Maria. ‘Weet je waar Yanti vandaan komt en wie haar god is, Alya? Zou het helpen als we naast de onze ook de jouwe en die van Yanti aanroepen?’

‘Yanti’s moeder is als slavin meegevoerd uit een land voorbij de grote woestijn aan de overzijde van de zuidelijke zee,’ zeg ik. ‘Daar hebben alle mensen de donkere kleur van Yanti. Yanti is in Barcelona geboren, maar van haar moeder weet ze hoe de goden van haar volk heten. Een paar namen ken ik ook.’

Albert kijkt bedenkelijk bij mijn woorden. Maria werpt hem een blik toe alsof ze hem wil waarschuwen. ‘Albert is bang dat God ons zal straffen als we ons niet strikt aan zijn woord houden,’ vertelt ze. ‘Hij houdt er niet van als er over andere goden gesproken wordt, maar ik verzeker je dat hij een goed hart heeft.’

‘Dat wist ik meteen toen hij ons vond,’ zeg ik. Ik meen het met heel mijn hart.

Maria staat op, loopt naar het andere einde van de kamer en tilt het deksel van een grote kist op. Ze rommelt erin en komt even later terug met iets wat ik niet meteen herken.

‘Het was slim wat je met je hemd deed, Alya, maar nu wordt het tijd om je weer behoorlijk te kleden. Probeer eens of dit je past.’

Ze rolt het voorwerp uit. Het is een hemd. Maria drukt het in mijn handen. Meteen voel ik dat dit wol is en geen katoen, wat ik gewend ben om te dragen. Maar dit hemd is bijzonder fijn geweven en het lijkt zo ongeveer de juiste maat te hebben. Ik trek het over mijn hoofd.

‘Het is een jongenshemd,’ zegt Maria, ‘maar je hebt toch nog nauwelijks borsten. Het valt ruim genoeg.’

Onvoorstelbaar, dat ik hier slechts half gekleed met een man zat te praten en ook nog eens zonder dat ik daar ook maar een moment bij stilstond. Vader zou een beroerte krijgen als hij het wist. Nou ja, Maria heeft gelijk. Veel vrouwelijks valt er aan mij nog niet te zien, al is dat wel het allerlaatste waar ik me nu druk over maak.

‘Hoe oud ben je, Alya?’ vraagt Maria.

‘Vijftien,’ antwoord ik naar waarheid.

Maria kijkt me lang en aandachtig aan. ‘Je bent het vreemdste meisje dat ik ooit heb ontmoet,’ zegt ze ten slotte, ‘en dat zeg ik niet vanwege je uiterlijk of omdat je uit een ver land met een andere god komt. Je ziet eruit als een kind van hooguit twaalf, maar je praat als een volwassen vrouw en dat in een taal die niet de jouwe is. Hoe kan dat, Alya?’

‘Mijn vader leerde me al vroeg andere talen te lezen, spreken en schrijven. Als hij geweten had waartoe dat zou leiden, had hij het misschien niet gedaan. Dan was ik nu gewoon nog thuis geweest.’

‘Wil je ons vertellen hoe een meisje uit Qurtuba in ons land verzeild is geraakt?’

Die vraag verwachtte ik al. Ik haal een keer diep adem en vertel hun alles. Over mijn vader, hoe hij me na moeders dood opvoedde, over de opdracht van de emir en hoe die heel anders verliep dan ik in mijn ergste nachtmerrie had kunnen dromen. Ik vertel hun over alle mensen die ik ken en over wat ze deden, mijn vader, oom Murad, Muhammad, Hasan, Moesa, Majid, Jiménez, Alonso, José, Filipe, Karim en Oncha. Ik beschrijf mijn list om Oncha te laten ontsnappen, de slachting waarbij ons escorte omkwam, het plan van Alonso om me met Yanti aan de Frankische vorsten te verkopen en tot slot onze tocht over de rivieren en hoe die afliep.

Albert kijkt zijn vrouw hoofdschuddend aan en richt zich weer tot mij. ‘Ieder ander die me zo’n dwaas verhaal vertelde, zou ik voor gek verslijten,’ zegt hij. ‘Ik begrijp niet waarom ik jou wel geloof, maar toch doe ik dat. Vertel eens, Alya, was Oncha een christen?’

Een tikkeltje verdwaasd kijk ik Albert aan. Waarom is dat zo belangrijk? Dan herinner ik me wat Maria vertelde, dat Albert altijd probeert naar het woord van zijn God te leven. Dat herken ik. Vader leerde mij immers hetzelfde.

‘Ja,’ antwoord ik. ‘Oncha is een christen, zoals alle mensen in Navarra.’

‘Als jij je leven riskeerde om een christenmeisje te helpen, zal de rest van je leven Gods zegen op je rusten,’ zegt Albert.

‘Alya,’ zo onderbreekt Maria haar man, ‘als ik goed naar je woorden geluisterd heb, lijkt het erop dat de mensen in jouw land in verschillende goden geloven, dat ze in vrede naast elkaar leven en allemaal hetzelfde behandeld worden. Is dat echt waar? Ik kan dat nauwelijks geloven.’

‘Het is bijna waar, maar niet helemaal,’ antwoord ik. ‘Wie in een andere god dan Allah gelooft, moet in Al Andalus een speciale belasting betalen. Maar die is niet zo hoog dat christenen of joden geen normaal leven kunnen leiden. Sommigen van hen werken in dienst van de emir.’

‘Dan heb ik je verhaal toch goed begrepen,’ gaat Maria verder. ‘Vergeet dan nooit wat ik nu ga zeggen. In dit land ligt het heel anders. Laat buiten dit huis niemand horen dat je geen christen bent en vooral niet dat jouw god Allah is. Dat zou je het leven kunnen kosten. Het is beter voor jou om een andere naam te kiezen.’

Ik knik, maar twijfel. Het bevalt me helemaal niet om afstand van mijn naam te moeten doen. Dat is bijna net zo erg als zonder hemd rondlopen. Maar ik wil leven en vader ooit terugzien. Wat moet, dat moet. Het lijkt me echter niet slim om een Frankisch klinkende naam te kiezen. Al ben ik minder donker dan Yanti, niemand die me ziet, zal geloven dat ik in dit land geboren ben.

‘In Qurtuba zien de christenmeisjes er net zo uit als ik,’ zeg ik. ‘Over het land waar ik vandaan kom, hoef ik niet te liegen.’

Yanti, die zo rustig leek te slapen, laat zich plotseling horen. Uit haar keel komt opnieuw dat reutelende geluid, deze keer veel luider. Maar het is het roze schuim op haar lippen dat mij de meeste angst aanjaagt.

Ook Maria maakt zich zichtbaar zorgen. ‘Yanti mag niet langer plat op haar rug liggen,’ zegt ze. ‘Albert, help Alya om haar in een halfzittende houding te krijgen. Dan zoek ik iets om haar te ondersteunen.’

Samen doen we wat Maria ons opdraagt. Vanuit Yanti’s mondhoek zie ik intussen een dun straaltje bloed omlaag lopen. Maria komt eraan met een plank, die ze schuin tegen de wand achter het bed plaatst. Yanti’s rug ondersteunt ze met een dubbelgevouwen deken.

Het gereutel stopt niet meteen helemaal, maar het wordt wel minder. Als ik met een vochtige doek Yanti’s mond schoonveeg, komt er geen nieuw bloed meer.

‘Weet u waar dat bloed vandaan komt?’ vraag ik. Het is tegen beter weten in, want ik ken het antwoord. Een van de laatste boeken die ik voor ons vertrek uit Qurtuba las, ging over heelkunde. Bloed uit een oppervlakkige wond kan nooit door de mond naar buiten komen. De pijl moet Yanti’s long geraakt hebben.

Maria kijkt me met een strak gezicht aan. ‘Ja,’ zegt ze. ‘Toen ik zag hoe ver die pijl in Yanti’s schouder zat, was ik hier al bang voor. Een gewone wond valt te verbinden, maar als in het lichaam iets kapot is, kunnen we enkel hopen en bidden.’

Als Maria uitgesproken is, lijkt de grond onder mijn voeten weg te zakken. Ik buig mijn hoofd en leg Yanti’s leven in Allahs handen.

‘Alya, kom bij me.’ Yanti’s stem is weinig meer dan een schor gefluister, maar klinkt desondanks heel rustig. Haar ogen zijn helder en volgen al mijn bewegingen

‘Doe wat Yanti vraagt,’ zegt Maria. ‘Albert en ik gaan slapen. Laat Yanti af en toe drinken, maar niet te veel tegelijk. Als er iets fout is of als je niet meer wakker kunt blijven, klop je op de deur van de zijkamer. Ik slaap licht en kom dan meteen.’

Ik kan alleen maar knikken. Mijn keel zit dicht, mijn hart klopt als een razende en mijn lichaam voelt alsof ik van top tot teen verlamd ben.

Maria en Albert verdwijnen in de zijkamer. We zijn alleen.

Ik buig voorover en leg een hand op haar voorhoofd. ‘Ik ben bij je, Yanti.’

Zwakjes schudt ze haar hoofd. ‘Het bed is breed genoeg, Alya.’ Ik hoor haar stem nauwelijks. De rest lees ik van haar lippen.

Ze heeft gelijk. Ik kruip naast Yanti in het bed, til haar hoofd voorzichtig omhoog, schuif mijn arm onder haar nek door en leg mijn hand op haar schouder.

Yanti draait haar gezicht naar me toe, zodat onze neuzen elkaar bijna raken. In elk geval is ze nu zo dichtbij dat ik haar gefluister kan verstaan.

‘Alya, ik ben bang.’

‘Ik ook, Yanti.’ Nu ik zo dicht naast haar lig, merk ik pas hoe snel en onregelmatig ze ademt.

‘Ik weet waarom Maria en Albert ons alleen laten, Alya. Jij ook?’

Het antwoord blijft ergens in mijn keel steken. Bijna had ik gezegd dat het allemaal nog goed zal komen en dat ze zich morgen al een stuk beter zal voelen. Maar juist nu mag ik niet liegen. Een ja krijg ik niet over mijn lippen. Ik knik en doe een vergeefse poging om te glimlachen.

‘Waarom ving je die pijl voor me op, Yanti?’

‘Ik weet het niet, Alya. Er was geen tijd om na te denken. Maar ik heb er geen spijt van. Er zijn mensen die op jou wachten.’

Ik schaam me diep. In alle dagen die we samen doorbrachten, heb ik Yanti nooit gevraagd of haar moeder nog leeft. Die vraag heb ik een paar keer overwogen, maar elke keer slikte ik hem weer in, uit angst om oude wonden open te rijten.

Nu is Yanti me voor. ‘Voordat moeder stierf, maakte ze een afspraak met me. Als kind was ze vrij, maar ze eindigde als slavin. Ik moest haar beloven om dat andersom te doen, Alya. Die belofte deed ik haar en ik heb woord gehouden.’

Bij elke ademhaling borrelt het ergens diep in haar keel. Het geluid bezorgt mij kippenvel. Zelf lijkt Yanti het niet te merken. Integendeel. Haar ogen stralen.

Ik wil antwoorden, maar slik mijn woorden in. Yanti heeft nog meer te zeggen.

‘Alya, zul je me niet vergeten?’

Hoe ik ook met mijn ogen knipper, ik zie Yanti even niet meer. ‘Natuurlijk niet,’ fluister ik.

‘Mijn ketting heb ik van moeder gekregen. Ik zal die dragen als ik bij haar terugkeer, maar ik wil heel graag dat jij er één kraal afhaalt en die altijd bij je draagt.’

‘Dat doe ik, Yanti,’ zeg ik, ‘maar ook zonder dat zal ik je niet vergeten.’

Yanti leunt achterover tegen mijn arm. Ze ademt nu met wijd open mond.

‘Praat tegen me, Alya.’

Eerst pak ik de nap met water en zet die aan haar lippen. Yanti nipt een keer, net genoeg om haar mond en tong te bevochtigen. Dan leunt ze weer achterover. ‘Vertel me een verhaal, Alya.’

‘In je eigen taal, Yanti?’

Ze knikt zwakjes.

Dat maakt de keus eenvoudig. Ik sluit mijn ogen om het plekje in mijn geest te vinden waar de belevenissen van Komi, de verdwaalde jongen, zijn opgeslagen, het eerste verhaal dat Yanti me vertelde. Als ik de eerste woorden gevonden heb, vloeit de rest als vanzelf uit mijn mond.

‘Komi ontmoet op zijn weg vele geesten, meestal in de gedaante van een dier, maar soms als een boom, een regenwolk of een angstaanjagend spiegelbeeld in het water van de stroom waaruit hij drinkt. Elke keer opnieuw moet hij het enig juiste antwoord op een raadsel bedenken om niet zelf in een geest te veranderen. De olifant vraagt hem wat het machtigste dier van heel het oerwoud is. Dat is natuurlijk jouw moeder, antwoordt Komi. De olifant trompettert van frustratie, maar hij moet Komi laten gaan. De volgende geest spreekt hem aan in de gedaante van een giraffe. Vertel me wat het langste schepsel van heel het oerwoud en de landen eromheen is, zegt hij. Komi zwijgt en wijst naar de dichtstbijzijnde boom. Dat is geen dier, moppert de giraffe, maar ook hij moet toegeven dat Komi’s antwoord juist is. Komi ontmoet nog vele andere geesten, maar ook die is hij stuk voor stuk te slim af. Van al dat gepraat krijgt hij dorst. Hij gaat naar de rivier en bukt zich om te drinken. Maar het spiegelbeeld dat hem toelacht, is dat van een vrouw.’

‘Dat is moeder,’ fluistert Yanti. ‘Dank je, Alya.’

Ik wil het verhaal afmaken, maar dat hoeft niet. Yanti doet het zelf. Ze is thuis. Ik kus haar voorhoofd en sluit de ogen die ze in deze wereld niet meer nodig heeft. Pas als ik me losmaak uit Yanti’s armen en op de kruk naast haar ga zitten, komen de eerste tranen. Ik houd Yanti’s hand vast tot ze allemaal op zijn. Dan loop ik naar de deur van de zijkamer en klop.

Maria is er meteen. Ze vraagt niets, maar slaat haar armen om me heen. Albert staat achter haar. Ook hij zwijgt, maar zijn ogen zeggen alles.
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In alle vroegte gaan Maria en ik naar buiten om een plek voor Yanti’s graf te zoeken. Ik sta stil en kijk uit over de met lavendel begroeide vlakte die direct achter het huisje begint en zich uitstrekt tot aan de horizon, slechts hier en daar onderbroken door wat plukjes struikgewas en een enkele boom. Mijn keus is snel gemaakt. Ik wijs naar de enige heuvel, al is het eigenlijk eerder een glooiing, niet ver van de woning.

‘Het volk van Yanti en haar moeder leeft ver van hier,’ zeg ik, ‘maar de mensen daar kijken naar dezelfde zon, dezelfde maan en dezelfde sterren. Vanaf de top van de heuvel is de hemel in alle windrichtingen zichtbaar.’

Maria knikt. ‘Dan wordt dat de plek, Alya.’

Albert waakte bij Yanti’s lichaam. Als hij van Maria hoort voor welke plek ik heb gekozen, pakt hij zijn spade en gaat op weg naar de top van de heuvel.

Ik loop met Maria naar Yanti. Naast het bed ligt nog steeds de slee die ik voor haar maakte. We besluiten die als draagbaar te gebruiken. Samen leggen we Yanti erop en dragen haar naar buiten. Eerst gaan we naar de put om haar te wassen. Maria heeft het hemd met de doormidden geknipte rugzijde meegenomen.

‘Wil je dat Yanti dit draagt?’ vraagt ze.

Ik twijfel. Waarom heb ik Yanti nooit gevraagd hoe de meisjes van haar volk normaal gekleed gaan? Dat ze in Barcelona halfnaakt moest rondlopen, zegt niets. Dat kan heel goed een idee van Alonso geweest zijn. Die laatste gedachte geeft de doorslag. ‘Ja,’ antwoord ik.

Maria trekt het haar aan. Ik haal de ketting onder het hemd vandaan en peuter de knoop uit het leren riempje. De kralen lijken op tanden, maar of ze dat ook echt zijn, weet ik niet. Dat is een van de vragen die ik Yanti nog had willen stellen, maar waarop ik het antwoord pas zal horen als ik haar in het paradijs terugzie. Alleen Allah weet wanneer dat zal zijn.

Ik kies een kraal uit en leg een nieuwe knoop. Dan doe ik Yanti de ketting weer om en drapeer die zorgvuldig over haar borst. We tillen de baar op en lopen naar de heuvel, waar nu schapen grazen. Als we langzaam, om ons niet te verstappen, de heuvel beklimmen, gaan ze blatend aan de kant. Albert wacht naast het graf op ons. Hij zweet overvloedig na de zware taak die hij in verbazend korte tijd heeft volbracht.

We laten Yanti op de draagbaar in het graf zakken. Dat is lastig, want het past maar net, maar met Albert aan het hoofdeinde en Maria aan het voeteneinde lukt het. De resten van mijn hemd bungelen nog aan de draagbaar. Zo krijgt Yanti in ruil voor haar kraal ook iets van mij mee in haar graf.

Maria en Albert laten me een tijdje met Yanti alleen. Als ze terugkomen, reikt Maria me een handvol lavendeltakjes aan met blauwe bloempjes, die deels nog in de knop zitten.

‘We hebben moeten zoeken,’ zegt ze. ‘De meeste lavendelstruiken bloeien nog niet. Maar in deze streek is het de gewoonte om de doden als het even kan bloemen mee te geven in hun graf.’

Samen strooien we lavendeltakjes over Yanti uit. Ik zorg dat er een paar op haar borst belanden, waar ze mooi afsteken tegen het okergeel van de kralenketting.

Albert heeft twee kleinere spades meegenomen en reikt die mij en Maria aan. Zwijgend pak ik de mijne aan.

Om de beurt werpen we een schep aarde op het lichaam van Yanti. Tot het laatst toe blijf ik naar haar gezicht kijken. Als het laatste stukje door aarde bedekt wordt, is het gedaan met mijn zelfbeheersing. Ik zak door mijn knieën en begraaf mijn gezicht in mijn handen. Albert en Maria laten mij begaan en werken samen verder.

Als ik ten slotte weer overeind kom, is het graf bijna klaar. Albert en Maria dragen stenen aan om het af te dekken. Ik droog mijn tranen en help mee.

‘Alya, al was Yanti geen christen, toch willen we graag een kruis op haar graf plaatsen,’ zegt Maria. ‘Vind je dat goed?’

‘Natuurlijk vind ik dat goed,’ antwoord ik. ‘Laat alle goden van deze wereld over Yanti waken.’ Daarna spreek ik in het Arabisch de Djanazah voor Yanti uit.

‘Is dat soms jullie gebed voor de doden, Alya?’ vraagt Albert.

‘Ja,’ antwoord ik.

‘Dan kies ik voor Yanti een van onze gebeden uit,’ zegt Albert.

‘Requiem aeternam dona eis, Domine. Et lux perpetua luceat eis…’ begint hij. Albert spreekt het Latijnse gebed niet helemaal uit zoals het hoort. Ik kan het slechts met moeite volgen.

‘De Heer die het eeuwige licht op haar laat schijnen. Dat is een mooie wens,’ zeg ik als hij klaar is. Albert kijkt me vol ongeloof aan. ‘Spreek je Latijn, Alya? Hoe kan dat? Ik ken slechts een paar gebeden en weet niet eens de betekenis van alle woorden.’

Ik wil wel antwoord geven, maar plotseling ben ik zo oneindig moe dat mijn benen me nauwelijks nog kunnen dragen. Zwarte vlekken dansen voor mijn ogen. ‘Mag ik dat later uitleggen?’ vraag ik.

‘Natuurlijk,’ zegt Maria en ze slaat een arm om mijn schouder. Op de weg terug naar het huisje blijft ze me ondersteunen. Eenmaal binnen maakt ze mijn slaapplaats klaar.

‘Alya,’ klinkt het ergens in een verre verte.

Ik dwing mezelf om mijn ogen te openen en verbijt de bittere teleurstelling die meteen daarop volgt. Hoe zielsgraag ik het ook zou willen, het is niet Yanti’s stem die me in mijn slaap riep. Maria staat naast mijn bed. Ik ken haar slechts twee dagen, ze spreekt mijn taal niet en ze weet zo goed als niets van mijn land. Maar die dagen lijken jaren en afgezien van vader kan ik slechts een paar mensen bedenken die me net zo goed begrijpen als Maria in die korte tijd doet.

‘Alya, natuurlijk heb je rust nodig,’ zegt ze, ‘maar je sliep bijna een hele dag en we hebben veel met je te bespreken.’

Ik ga rechtop zitten. Natuurlijk. Het leven gaat verder. En er zijn de woorden van Yanti die ik niet kwijt kan en wil raken. Alya, er zijn mensen die op jou wachten… Ik ga Yanti niet teleurstellen. Ik zal leven en ooit Qurtuba terugzien.

‘Wat ben je van plan, Alya? Om je te kunnen helpen, moeten we dat weten.’

‘Mijn vader weet niet of ik nog leef,’ antwoord ik. ‘Ik wil naar huis.’

‘Natuurlijk wil je naar huis,’ zegt Maria, ‘dat spreekt vanzelf. Maar heb je al enig idee hoe je dat zult gaan doen?’

Nee, dat heb ik niet. Vanaf de dag waarop ons gezantschap overvallen werd, waren al mijn gedachten eerst op ontsnappen gericht en daarna op Yanti.

‘Ik roep Albert,’ zegt Maria. ‘Ga aan tafel zitten, Alya. Dan kun je tussendoor wat eten en drinken. Daar ben je de laatste dagen maar af en toe aan toegekomen.’

Albert is er al snel en gaat tegenover me zitten. Maria heeft een kruik, wat kaas, een homp brood en een stukje gerookt vlees voor me neergezet.

‘Van welk dier is het vlees?’ vraag ik. Wie weet vinden ze me nu erg ondankbaar, maar ik moet het weten.

‘Het is schapenvlees, Alya,’ antwoordt Albert. ‘We bezitten schapen voor het vlees en de wol, en een paar geiten voor de melk. Van de opbrengst van het hout alleen kunnen we niet leven, zeker ’s zomers niet. Normaal ben ik alleen in de herfst en winter houthakker, maar nu er in Mâcon niet enkel koningen, maar ook veel van hun edelen bijeen zijn, is er veel meer vraag naar brandhout dan normaal.’

Ik ben blij dat Albert niet verder ingaat op mijn vraag. Hoe zou ik hem uit kunnen leggen waarom ik het vlees van een varken niet mag eten? In elk geval ben ik gerustgesteld en begin te eten. Nu pas merk ik hoe hongerig ik ben. Het kost me grote moeite om netjes en met kleine hapjes tegelijk te eten.

‘Yanti’s laatste wens was dat je veilig thuiskomt,’ zegt Albert. ‘Het is onze christenplicht om je daarbij te helpen. Maar dat is allesbehalve gemakkelijk. Sterker nog, ik geloof niet dat je ook maar enige kans maakt als je het helemaal alleen probeert. Sinds de dood van de grote keizer is elk nieuw jaar onrustiger dan het vorige. Er wordt meer geroofd en er zijn vooral meer slavenhandelaren dan vroeger. Alleen al deze lente en zomer zagen we verscheidene keren een stoet geketende mannen, vrouwen en kinderen voorbijkomen, op weg naar dezelfde aanlegplaats waar jullie ontsnapten. Vandaar gaan slaven de omgekeerde weg die jullie aflegden. Ik heb horen vertellen dat de meesten van hen vanuit Arles of vanaf het eiland Corsica worden verscheept naar de grote steden langs de zuidelijke zee zoals Damascus of Byzantium, maar ook naar jouw land.’

Ik ben niet verbaasd over wat Albert vertelt. Op de slavenmarkt van Qurtuba was ik als kind maar een enkele keer. Vader had niet graag dat ik zag wat daar gebeurde. Die paar keer waren voor mij voldoende om te weten dat de meeste verhandelde slaven uit de landen in het noorden kwamen. Mensen met de bijna zwarte huidskleur van Yanti zag ik veel minder. Vader vertelde dat de meesten van hen veel verder naar het oosten, via de rivier de Nijl naar de slavenmarkten van Damascus of Bagdad, de stad van de kalief, gevoerd werden.

‘Waar komen al die slaven in dit land vandaan?’ vraag ik.

‘De meesten komen uit het oosten,’ antwoordt Albert, ‘uit het land van de Saksen of nog verder. Ze worden eerst naar de slavenmarkt van Mainz gevoerd, aan de rivier de Rijn, die naar het land van de Friezen en naar de koude noordelijke zee stroomt. Vanuit Mainz worden ze met boten verder naar het zuiden gebracht. Vanaf Basel, waar de Rijn onbevaarbaar wordt, gaan ze te voet verder naar hier en dan over de rivieren verder naar het zuiden.’

‘Albert, je vergeet iets,’ valt Maria hem in de rede.

Albert kijkt haar aan en zucht. ‘Je hebt gelijk, Maria,’ gaat hij verder. ‘Alya, voor jou dreigt nog een extra gevaar. Als ik je een vraag stel, begrijp je het misschien. Kan een meisje van jouw leeftijd in jouw land veilig reizen?’

‘Niet overal,’ antwoord ik, ‘alleen in Qurtuba zelf kon ik zonder begeleiding rondlopen. Maar zelfs daar vinden sommige mannen het ongepast.’

‘Ik ben bang dat het in ons land een stuk erger is,’ zegt Albert. ‘Het zou hier zeker niet bij opmerkingen blijven.’

Maria neemt het van hem over. ‘Albert is veel te voorzichtig,’ zegt ze. ‘Laat ik maar rechtuit zijn, Alya. Als meisje zou je niet ver komen. Heel wat mannen op je pad zullen je of meteen verkrachten of, als ze vooral aan geld denken, je aan de eerste de beste slavenhandelaar verkopen. Waarschijnlijk allebei.’

Ik neem net een slok geitenmelk en verslik me bijna.

‘Natuurlijk hoor je dat soort dingen niet graag,’ gaat Maria verder, ‘maar het is de waarheid, een waarheid die je moet kennen. Er is maar één manier om dat risico kleiner te maken. Kun je raden wat ik bedoel, Alya?’

Ja, natuurlijk kan ik dat. Als meisje zal ik niet ver komen, zei Maria immers.

‘Ik moet vanaf vandaag voor jongen gaan spelen?’

Maria knikt. ‘Om te beginnen moet je haar eraf.’

Maria heeft gelijk, maar bij de gedachte alleen al ril ik van afschuw.

‘Als het dan echt moet, kan het dan nu meteen?’

‘Natuurlijk,’ zegt Maria. Ze staat op en loopt naar de wand, waar naast wat messen en lepels ook een lange schaar hangt.

Met bonkend hart wacht ik op wat onherroepelijk te gebeuren staat. Maria aarzelt geen moment en begint meteen met knippen. Als mijn lange, zwarte lokken naast en voor me op de grond beginnen te vallen, knijp ik mijn ogen stijf dicht.

‘Zo moet het maar,’ zegt Maria. ‘Wil je het zien, Alya? Ik heb een spiegel.’

Ik knik en open voorzichtig mijn ogen.

Het gezicht dat me vanuit Maria’s spiegel aankijkt, kan onmogelijk het mijne zijn. Maria heeft mijn lokken zo kort afgeknipt dat ik op een lichtere versie van Yanti met haar dichte kroeshaar lijk. Alleen zou werkelijk niemand Yanti ooit voor een jongen hebben aangezien.

‘Albert,’ zegt Maria. ‘Zit hier een jongen of een meisje?’

‘Absoluut een jongen,’ meent Albert, ‘van een jaar of elf, schat ik zo. Alleen de kleren kloppen nog niet. Hebben we nog een broek die hem past, Maria?’

Verbeeld ik het me, of betrekt Maria’s gezicht bij zijn vraag? Als dat al zo is, dan herstelt ze zich razendsnel.

‘Jazeker,’ zegt Maria. Ze glimlacht zelfs. ‘Kom, Alya.’

In de hoek staat de kist waar Maria ook het hemd vond dat ik nu draag. Helemaal onderin liggen inderdaad een paar broeken van ongeveer dezelfde wollen stof. Ik trek Oncha’s wijde rijbroek uit en pas allebei de jongensbroeken. Een van de twee is me een tikkeltje te groot. De andere past perfect. In de kist liggen nog heel wat andere kleren, ook warmere die duidelijk voor het koude seizoen bedoeld zijn, zo te zien allemaal van een jongen.

Ineens kan ik mezelf wel voor mijn hoofd slaan. Noch van Albert noch van Maria heb ik iets gehoord over een zoon of over andere kinderen. Ik heb er ook niet naar gevraagd. Maar waarom zou iemand een kist met jongenskleren bewaren? Dan herinner ik me Maria’s blik van zonet.

‘Hoe heette hij?’ vraag ik.

‘Robert,’ antwoordt Maria. ‘Hij was elf toen hij aan een vreemde ziekte stierf.’

Ik kijk omlaag naar Roberts broek die ik nu draag. Tranen springen in mijn ogen. ‘Het spijt me,’ is alles wat ik uit weet te brengen.

‘Het is goed, Alya,’ zegt Albert. ‘Het was Gods wil, net zoals het nu zijn wil is dat Roberts kleren jou kunnen helpen om behouden thuis te komen.’

‘Als het zo afloopt, zal ik jullie en ook Robert nooit vergeten.’

‘De kans is niet zo groot dat we elkaar in deze wereld nog terugzien,’ zegt Maria. ‘Ik hoop daarom heel erg dat onze hemel en jullie paradijs dezelfde plek zijn.’

‘Zeker weet ik dat niet, maar ik denk het wel,’ antwoord ik. Over die vraag heb ik nooit echt nagedacht. Ik neem me voor om dat vanaf vandaag wel te gaan doen.

Albert zegt: ‘Dan wordt het nu tijd om te bespreken hoe we Alya veilig in Qurtuba krijgen. Dat is een lange en gevaarlijke reis, zelfs voor een jongen. Alya, ik heb begrepen dat je van je vader en anderen leerde welke steden in welke landen liggen en welke rivieren naar welke zee stromen.’

‘Ja,’ zeg ik. ‘Mijn leraar liet me pas met rust als ik een kaart helemaal in mijn hoofd geprent had.’

‘Die kennis bezitten wij niet,’ reageert Albert. ‘Wat is de kortste weg van hier naar Al Andalus?’

De kortste weg over land gaat volgens mij via Barcelona. Maar dan moet ik het grensgebied tussen Barcelona en Al Andalus passeren, waar Jiménez met zijn roversbende rondzwerft. Die gedachte bezorgt me koude rillingen. Nee, al duurt de reis dan iets langer, ik moet eerst naar Navarra. Dat land is net als Barcelona verbonden met de Frankische vorsten. Niet voor niets lijken alle drie die talen zo op elkaar. En Oncha woont in Navarra. Iets zegt me dat ze het gered heeft en nu in vrede ergens leeft op de plek die ze na Muhammads vraag zo duidelijk beschreef dat het wel leek of ze ons de weg wilde wijzen. Ze woonde één dagreis van zee, waar de Bidasoa door een groene vallei stroomt en waar bijna iedereen paarden bezit. Als Oncha daar nu is, dan zal ik haar vroeg of laat vinden.

‘Je denkt lang na, Alya,’ merkt Albert op. ‘Vertel het ons als je een plan hebt.’

Dat doe ik. Albert luistert aandachtig.

‘Het is een goed plan,’ concludeert hij na mijn verhaal, ‘maar pas vanaf Navarra, omdat je daar mensen kent die je kunnen helpen. Maar de weg van hier naar Navarra is lang en net zo gevaarlijk als die naar Barcelona, ook voor een jongen alleen. Op je weg naar het zuiden loop je elk moment de kans om in handen te vallen van slavenhandelaren. Die zien elk kind dat alleen reist als gratis koopwaar, zeker met jouw uiterlijk. Aan je huidskleur kunnen we nu eenmaal niets doen.’

‘Heb jij dan een idee, Albert?’ vraagt Maria. ‘Wil je Alya soms zelf naar Navarra brengen?’ Voor het eerst hoor ik een spoor van onzekerheid in haar stem.

‘Nee,’ antwoordt Albert meteen, ‘ik kan en wil jou niet zo lang alleen laten. Maar misschien is er een andere oplossing. Ik zou Alya naar Alric kunnen brengen.’

‘Naar de abdij van Baume?’ vraagt Maria. ‘Ik weet dat Alric een goede man is, maar hoe zal hij toestemming van de abt krijgen om Alya daar binnen te laten, zelfs als ze geloven dat ze een jongen is? Ze nemen niet zomaar iedereen op.’

‘Alya is niet iedereen,’ reageert Albert, ‘ze spreekt Latijn. Dat zal de abt als een teken Gods zien. Kun je het ook schrijven, Alya?’

‘Ik schrijf het beter dan ik het spreek,’ antwoord ik. ‘Ook de christenen in Al Andalus gebruiken het Latijn alleen voor hun gebeden. Normaal spreken ze hun eigen taal, of Arabisch. Ik heb het Latijn vooral geleerd door de boeken van de oude Romeinse schrijvers te kopiëren.’

‘Mijn plan heeft een goede kans om te slagen,’ gaat Albert verder. ‘Alric is mijn oudste broer, Alya. Hij is een simpele monnik, maar ik weet dat de abt veel vertrouwen in hem heeft. Als Alric vertelt dat Alya een christen uit Qurtuba is, zal de abt dat geloven, zeker als hij merkt dat ze het Latijn zo goed beheerst. Er is slechts één probleem.’

‘Alric moet tegen de abt liegen,’ zegt Maria.

‘Nee,’ antwoordt Albert, ‘dat kan ik niet van mijn broer verlangen. Een monnik mag niet liegen. Voor Alric is dat een onvergeeflijke zonde. Nee, hij moet echt geloven dat Alya een jongen is – en een christen.’

‘Je gaat dus je eigen broer leugens vertellen?’ vraagt Maria vol ongeloof.

Albert aarzelt een moment. ‘Ik begrijp je verbazing, Maria,’ zegt hij. ‘Ik hoop dat God het me vergeeft, omdat ik er zo’n goede reden voor heb. God weet en ziet alles, ook dat Alya het waard is om gered te worden.’

Met stijgende verbazing, maar ook vol nieuwe hoop, volg ik het gesprek. Ik begrijp Alberts plan, maar snap niet echt het waarom. Zou het ondankbaar overkomen om de vraag te stellen die op mijn tong brandt? Ik waag het er maar op.

‘Hoe kunnen de monniken me helpen om thuis te komen?’ vraag ik.

‘In de abdij van Baume leven benedictijnen,’ antwoordt Albert. ‘Wat dat betekent, leg ik je onderweg uit. Waar het om gaat, is dat de abdijen en kloosters van de benedictijnen over heel het land van de Franken verspreid liggen, ook in Navarra. Tussen al die plaatsen wordt door de monniken met regelmaat gereisd. Als Alric de abt over weet te halen om je te helpen, dan kan die ervoor zorgen dat je vroeg of laat met een groep monniken veilig in Navarra belandt.’

‘Als ik het allemaal goed begrijp, kent Alya wel Latijn, maar niet onze vaste dagelijkse gebeden,’ merkt Maria op. ‘Dat kan niet. De abt zal haar verhaal nooit geloven als hij dat ontdekt.’

‘Die gebeden kan ik haar onderweg leren,’ reageert Albert. ‘Op weg naar Baume is daar tijd voor. Ik zal beginnen met het Pater Noster en het Ave Maria.’

‘Begin maar met het laatste,’ lacht Maria, ‘maar nu iets anders. Heb je al over een passende naam voor Alya nagedacht?’

‘Ik weet niet of onze namen ook in Alya’s land voorkomen,’ zegt Albert. ‘Het is beter dat Alya haar jongensnaam zelf uitkiest.’

Albert heeft gelijk. Niet dat ik zo goed ben in de namen die het meest in gebruik zijn bij de Mozaraben in Qurtuba, maar een paar herinner ik me wel.

‘Ik kies het liefst voor een korte naam. Dat ben ik gewend. Ik heb van vader ooit de naam Arlo gehoord. Die is kort en begint met dezelfde letter.’

‘Goed,’ zegt Albert, ‘dan spreken we je tot je vertrek alleen nog met Arlo aan. Aan die naam moet je zo snel mogelijk wennen.’

‘Kom mee, Arlo,’ zegt Maria. ‘Voorlopig hebben we genoeg gepraat. Ik wil je nu een paar dingen leren. Als je een tijd in die abdij doorbrengt, zul je ook moeten werken. Dat doen alle benedictijnen tussen hun vele gebeden door. Heb je ooit op het land gewerkt of een dier gemolken?’

‘Nee,’ moet ik bekennen, ‘dat soort werk wordt in Qurtuba door slaven en slavinnen gedaan.’

Ik vertel er maar liever niet bij dat in vaders huis Oncha elke morgen mijn haar kamde en me hielp bij het kleden en baden.

‘Het werk op het land vergeten we voorlopig maar,’ zegt Maria, ‘dat kan ik je op een enkele dag toch niet leren. Daarvoor zijn er te veel verschillende gewassen. Maar het helpt al als je in elk geval weet hoe je een geit moet melken.’

We gaan naar buiten. De geiten komen uit zichzelf al aanlopen. Ik kijk hoe Maria het eerste dier melkt. Het ziet er eenvoudig genoeg uit. Elke keer als ze in een van de twee spenen knijpt, spuit een dun straaltje melk in de kom onder de uier. Maar als ik zelf op het krukje plaatsneem en Maria met het volgende dier aan komt zetten, blijkt het heel wat lastiger dan het op het eerste gezicht lijkt. In het begin knijp ik te hard en niet met alle vingers tegelijk, zodat er geen druppel melk komt en de aanvankelijk zo gewillige geit onrustig begint te trappelen.

Ik weiger het op te geven. Geleidelijk gaat het daarna wat beter. Maria brengt de derde geit. Daarbij lukt het melken al best aardig. In elk geval spuit er nu beurtelings uit de linker- en de rechterspeen een straal melk in de kom.

Maria kijkt toe en knikt goedkeurend.

Die dag leer ik van Maria ook waar de kippen hun eieren leggen en zelfs hoe je er een moet slachten en schoonmaken. Vol afschuw kijk ik toe bij dat bloederige karwei. Toch slaag ik erin om het na te doen, al weet ik na afloop niet hoe snel ik mijn handen moet wassen.

De volgende morgen wekt Maria me al voordat het licht is.

‘Word wakker, Alya,’ zegt ze, ‘het is vandaag prima weer om te reizen. Albert denkt dat jullie vanavond nog de abdij van Baume kunnen bereiken.’

Met tegenzin open ik mijn ogen. Ondanks mijn vermoeidheid sliep ik onrustig en droomde ik verwarde en bizarre dromen. Hoe en wat? Dat weet ik niet meer. Het enige dat ik me herinner, is Yanti’s gezicht en hoe dat langzaam onder kluiten aarde verdween. Met moeite laat ik dat beeld los, sta op en kleed me aan.

‘We gaan eerst te voet naar Mâcon,’ zegt Albert tijdens onze maaltijd. ‘Dat is niet ver van hier, slechts twee rivierbochten verder dan de plek waar jij met Yanti vluchtte. In Mâcon is een brug over de Saône. Aan de overzijde woont een handelaar die hout en soms lavendelhoning van mij koopt om op de markt van Mâcon te verkopen. Hij bezit zowel boten als paarden. Het is een goede man. Ik weet zeker dat hij me voldoende vertrouwt om me een paar paarden te lenen.’

Voor ons vertrek lopen we naar Yanti’s laatste rustplaats. Albert heeft er al een houten kruis geplaatst. Ik spreek een laatste gebed uit en weersta de neiging om langer bij het graf te blijven. Ga, Alya, zegt Yanti’s stem in mijn hoofd. Ga naar huis…

‘Wees voorzichtig en heb vertrouwen, Alya,’ zijn Maria’s laatste woorden als ze me omhelst. ‘Albert, zorg dat je haar tot in Baume alleen maar met Arlo aanspreekt. Als Alric haar ziet, moet Alya intussen zelf geloven dat ze een jongen is.’

De handelaar in Mâcon blijkt een buitengewoon vriendelijke man te zijn. Hij toont geen enkele twijfel als Albert me voorstelt als Arlo, hem vertelt waar ik vandaan kom en wat onze bestemming is. Hij kiest hoogstpersoonlijk een paar goede rijpaarden voor ons uit en wenst ons een goede reis.

Al moet ik opnieuw wennen aan het paardrijden, vooral door het heel andere zadel, toch geniet ik er van. Voor het eerst sinds ik in handen van Jiménez viel, ben ik als een vrij mens op reis.

Het gebied langs de Saône is veel groener en vooral heel anders dan dat rond Qurtuba. Afgezien van de paar plantensoorten die ik van Maria geleerd heb, is er nauwelijks een boom of plant die ik herken. We volgen de weg langs de rechteroever tot een plaats die Tournus heet, en gaan vervolgens via een pad verder in oostelijke richting. Het wordt een aangename rit, op een buitje in de namiddag na. We rijden door een vreedzaam ogend landschap met afwisselend bossen, bloemrijke open stukken, akkers en weiden. Hier en daar ligt een gehucht of een boerderij waar, net zoals bij Albert en Maria, geiten grazen en kippen rondscharrelen. Toch spiedt Albert, vooral als we langs een bos of een stuk struikgewas rijden, voortdurend van links naar rechts. Ik hoef niet te vragen waarom. Helemaal veilig is het in dit land nergens.

Zo gauw we op open terrein komen, waar hij minder op de omgeving hoeft te letten, leert Albert me de meest gebruikelijke gebeden van de christenen; als eerste het Pater Noster en het Ave Maria. Voor mij zijn die eenvoudiger te onthouden dan voor de meeste mensen in dit land, want die hebben nooit Latijn geleerd en moeten de gebeden moeizaam van buiten leren zonder de woorden die ze uitspreken echt te begrijpen.
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Nog diezelfde avond staan we voor de poort van de abdij. In niets lijkt die op de kleurrijke moskeeën, paleizen en bibliotheken van Qurtuba. Integendeel, dit bouwsel torent als een sombere, rechtstreeks uit de bodem gehouwen burcht boven ons uit. Rond de zware poort zie ik geen vensters, enkel smalle openingen. Dienen die als kijkgaten, of misschien ook als schietgaten? Daar moet ik naar raden.

Albert laat de zware, metalen klopper met kracht op de poortdeur neerkomen. Even later klinkt een zwakke echo, die doet vermoeden dat er een grote hal of een lange, hoge gang achter die deur ligt.

Een tijdje blijft het stil, maar dan zwaait de poortdeur uiteindelijk toch open. Een monnik in een zwart kleed met wijde capuchon komt naar buiten. Hij zwijgt eerst en kijkt mij onderzoekend aan. ‘Welkom, Albert. God zegene jullie,’ zegt hij dan. ‘Volg mij. Ik zal broeder Alric halen.’

Voorbij de deur betreden we een schemerige wereld. Er hangt een onbestemde, muffe lucht, waarin ik de geur van wierook meen te herkennen. Een lange, afwisselend zwart en wit betegelde gang strekt zich voor ons uit, met daarboven grauwgrijze koepels, op regelmatige afstanden ondersteund door zware pilaren. Onze voetstappen klinken luid en hol, alsof er geen drie, maar honderd mensen door de hal lopen. De broeder, wiens naam ik nog niet gehoord heb, leidt ons naar een zijvertrek met een paar ruwe banken. Daar laat hij ons achter. Als zijn voetstappen in de verte wegsterven, begin ik me steeds minder op mijn gemak te voelen. Hoelang zal ik in deze naargeestige omgeving moeten leven?

‘Het leven is hier beter dan het op het eerste gezicht lijkt, Arlo,’ zegt Albert. ‘Luister naar de broeders en doe wat ze je opdragen. Bescheiden, ijverig en leergierig ben je al. Dat zijn precies de eigenschappen die hier het hoogst gewaardeerd worden. Zolang je hun in alles gehoorzaamt, de vaste gebeden van de benedictijnen leert en die op de juiste tijden samen met de broeders uitspreekt, zal je hier niets kwaads overkomen.’

Ik heb er niet echt een antwoord op en knik alleen maar. Op datzelfde moment komt Alric binnen. Ik knipper met mijn ogen en kijk of Albert nog wel naast me zit. De broeder die voor ons staat, lijkt namelijk als twee druppels water op hem.

‘We moeten je nu een tijdje alleen laten,’ zegt Albert. ‘Tegenover Alric mag ik zelfs je naam niet noemen voordat hij toestemming heeft van de abt om met jou te praten. De regels van de benedictijnen zijn strikt in dat soort dingen. Schrik er niet te zeer van. Voor gasten, zeker als het om kinderen gaat, zijn de broeders in de regel heel wat minder streng.’

Alric knikt me vriendelijk toe. Dan verdwijnt hij met Albert. Ik blijf alleen achter en kijk nieuwsgierig om me heen. Afgezien van de bank waarop ik zit, staat er enkel een vierkant tafeltje. Ook de muren zijn kaal, op een houten kruis na, waaraan het gipsen afgietsel van een dode man hangt. Ik moet even nadenken voordat ik me herinner dat christenen dit een kruisbeeld noemen en dat het een van de belangrijkste symbolen van hun geloof is. Het is het eerste kruisbeeld dat ik in heel mijn leven zie, want al is vader ruimdenkend, hij heeft me nooit toegestaan om een christelijke gebedsruimte te betreden vanwege hun gewoonte om de muren te beschilderen met afbeeldingen van hun God en van de talloze heiligen die ze ook nog vereren. Maar in dit geval kan het nu eenmaal niet anders. Vader heeft veel contacten met joden, christenen en de Byzantijnen die Qurtuba soms bezoeken. De emir heeft zelfs Byzantijnse bouwheren in dienst om de buitenverblijven te ontwerpen waar hij een deel van het jaar verblijft. Maar wat zou vader ervan vinden dat ik een hele tijd tussen christelijke monniken doorbreng en dagelijks hun gebeden uitspreek in plaats van tot Allah te bidden? Over het antwoord hoef ik niet na te denken. Vader wil me hoe dan ook levend terugzien.

Ik word moe van al dat piekeren, sluit mijn ogen en leun met mijn rug en hoofd tegen de muur. Al snel word ik soezerig en dut bijna in. Als in de gang opnieuw voetstappen klinken, zit ik maar net op tijd weer rechtop. Albert en Alric komen binnen.

‘We hebben met de abt gesproken,’ zegt Alric. ‘Abt Onno heeft geluisterd naar wat Albert over jou vertelde, maar hij wil je nu zelf spreken. Volg ons, Arlo.’

Albert heeft Alric mijn naam dus mogen vertellen. Dat zal ik maar als een gunstig teken opvatten.

Aan het einde van de gang liggen links en rechts twee identieke gangen, heel wat smaller en ook minder hoog dan de hoofdgang. Alric en Albert slaan rechtsaf. Aan weerszijden zie ik twee lange rijen deuren. Alric klopt op de eerste deur aan de linkerzijde. Blijkbaar is dat voldoende, want hij opent de deur zonder op antwoord te wachten.

Schoorvoetend volg ik de twee broers. Na de schemerige gangen en het sombere ontvangstvertrek lijkt het of ik een zee van licht binnenloop. De kamer van de abt is hoog. Een zijde wordt geheel in beslag genomen door een rij ramen met gekleurd glas. Het felle licht verblindt me. Alleen het silhouet van de abt, die achter een reusachtige, met boeken en boekrollen bezaaide tafel zit, is zichtbaar.

‘Kom naar voren, Arlo,’ zegt abt Onno. Het klinkt niet vriendelijk of onvriendelijk, maar heel neutraal. ‘Waar kom je vandaan en met welk doel vraag je om onze gastvrijheid?’

De afgelopen dagen heb ik meer dan genoeg tijd gehad om antwoorden op dat soort vragen te bedenken en die uitgebreid met Albert te bespreken. Liegen staat me erg tegen. Daarom wil ik graag zo dicht mogelijk bij de waarheid blijven. Maar ik mag de abt absoluut niet vertellen dat Allah mijn God is. Dat hebben Albert en Maria me meer dan eens op het hart gedrukt.

‘Ik leefde met mijn vader in Qurtuba,’ antwoord ik. ‘Vader is een geleerde die vele talen spreekt. Hij heeft me de meeste daarvan onderwezen.’

‘Ja,’ onderbreekt de abt me, ‘dat heb ik al gehoord. Ik weet ook dat Qurtuba de hoofdstad is van de ongelovigen die de christelijke landen al meer dan honderd jaar aanvallen en plunderen. Hoe kan een christen in zo’n stad leven?’

‘We leefden daar in vrede,’ antwoord ik naar waarheid. Het moeilijkst vind ik het nog om te praten zoals een jongen van elf dat ongeveer doet.

De blik van de abt lijkt dwars door me heen te gaan. Ik sla mijn ogen neer, maar niet meteen. Ook dat zou zijn achterdocht kunnen wekken.

‘Ik geloof je,’ zegt hij ten slotte. ‘God heeft me het talent gegeven om oprechtheid van onoprechtheid te onderscheiden. Toch wens ik een bewijs te zien van wat Alric vertelde, dat je namelijk niet alleen Latijn spreekt, maar het ook kunt lezen.’ Hij reikt naar een opengeslagen boek en schuift het in mijn richting. Met een knokige vinger wijst hij aan waar ik moet beginnen.

Ik moet me heel erg concentreren om de tekst te kunnen lezen. Het handschrift is weliswaar fraai, maar ook erg krullerig met allerlei rare uithalen.

‘Credo in unum Deum. Patrem omnipotentem, factorem caeli et terra, visibilium et invisibilium,’ lees ik hardop en met vaste stem.

De abt knikt. ‘Heel goed, Arlo. De meeste broeders hier doen je dat niet na. Kun je ook vertellen wat die woorden betekenen?’

‘Ik geloof in één God, de almachtige Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.’ Ik weet hoe dit gebed verdergaat en ook dat dit de eerste zinnen zijn van de christelijke geloofsbelijdenis, maar dat vertel ik er niet bij. Ik mag vooral niet vergeten dat ik een elfjarige jongen ben.

De abt glimlacht. ‘Het bewijs is meer dan overtuigend,’ constateert hij. ‘Welk ongelovig kind van jouw leeftijd zou dit klaarspelen?’ Er klinkt nu zowaar een spoor van vriendelijkheid door in zijn stem. ‘Het verhaal over hoe je in handen viel van een goddeloze slavenhandelaar heb ik van Alric en zijn broer al gehoord. Dat hoef je niet meer te herhalen, Arlo. Je mag bij ons blijven totdat er broeders op reis gaan naar Navarra. Als het zover is, zal ik een brief voor de abt van een van de kloosters in dat land meegeven om alles uit te leggen. Maar je zult moeten aanvaarden dat het nog een hele tijd kan duren, waarschijnlijk tot de volgende lente of zomer. In de tussentijd zal een van de broeders jou onder zijn hoede nemen. Die taak draag ik op aan broeder Alric. Hij zal ervoor zorgen dat je een slaapplek krijgt en dat je door alle medebroeders goed behandeld wordt, maar ook dat je onze regels leert kennen en elke arbeid aanvaardt die je opgedragen wordt en die passend is voor een jongen van jouw leeftijd. Ik laat het aan Alric over om te bepalen bij welke van de gebeden je aanwezig moet zijn. Vrede zij nu met jullie allen.’

‘Vergeef me, heer Onno,’ zegt Alric. ‘Het wordt al donker. Mag ik mijn broer voor de komende nacht een slaapplaats aanbieden?’

Abt Onno laat het bij een korte knik. In stilte verlaten we de kamer. Meteen als de deur zich achter ons sluit, valt de duisternis als een deken over ons heen. Het duurt even voordat mijn ogen zich hebben aangepast. Dan ontdek ik dat die duisternis niet volkomen is, maar dat er hier en daar kaarsen branden, niet genoeg om de gangen echt te verlichten, maar wel voldoende om de weg te vinden. Langzaam, onze ogen telkens op het volgende lichtpuntje richtend, lopen we verder.

‘De broeders hebben een gezamenlijke slaapzaal,’ vertelt Alric. ‘Daar mag niemand anders komen. Ik breng jou daarom naar een van de gastenkamers, Arlo. Morgen krijg je passende kleding. Als je hier langere tijd verblijft, moet je het habijt van een novice dragen. Wanneer er niets te vinden is dat je past, wordt het zo snel mogelijk gemaakt. Morgen, na de ochtendgebeden, kom ik je wekken en ga ik met je mee naar de eetzaal. Bij de gezamenlijke maaltijd mag je wel aanwezig zijn. Daarna kun je afscheid van Albert nemen.’

Dat ik een eigen kamer krijg, lucht me enorm op. Bij het horen van het woord slaapzaal sloeg de schrik me om het hart. Stel je voor dat ik op zo’n plek andere kleren moet aantrekken, of me moet wassen? Hoe kan ik dan blijvend verbergen dat ik me enkel voordoe als een jongen? Dat is bijna onmogelijk.

In de kamer waar Alric me samen met Albert naartoe brengt, staan een smal bed, een stoel en een houten emmer met deksel. In het kleine raampje zit glas, waar het laatste licht van deze dag doorheen schemert.

Alric haalt een kaars en plaatst die op de smalle vensterbank. ‘De kaars mag enkel nu branden en niet langer dan strikt noodzakelijk,’ vertelt hij. ‘Prent in je hoofd hoe de kamer eruit ziet voor het geval je ’s nachts uit bed moet. Ook een kleine verspilling wordt hier als een zonde gezien.’

‘Tot morgen, Arlo,’ zegt Albert. Met Alric verlaat hij de kamer en sluit de deur.

De reis van vandaag, samen met al die nieuwe indrukken, vooral het gesprek met abt Onno, heeft me uitgeput. Ik blaas de kaars uit en kruip met mijn kleren aan onder de ruwe deken. Gelukkig is het bed veel minder hard dan ik vreesde. Er ligt zelfs een kussen bij het hoofdeinde. Ik ga op mijn rug liggen en staar naar de duisternis boven me. Al snel vallen mijn ogen dicht.

Al voordat Alric me de volgende morgen komt wekken, ben ik wakker. Door het raampje valt een streep ochtendlicht naar binnen. Het glas is okergeel. Het herinnert me aan Yanti’s ketting. Ik voel onder mijn hemd en haal de kraal tevoorschijn. Een tijdje kijk ik ernaar. Daarna sluit ik mijn vingers er stevig omheen.

Ik moet plotseling dringend plassen, maar de deur kan aan de binnenzijde niet op slot en ik ben er niet zeker van of Alric na het kloppen wacht met binnenkomen. Ik besluit het vol te houden totdat hij komt. Dat blijkt een goede beslissing, want hij klopt wel eerst, maar opent daarna de deur zonder mijn reactie af te wachten.

‘Wij danken de Heer voor deze nieuwe morgen,’ zegt hij. ‘Als je de gang zo dadelijk naar rechts volgt, kom je vanzelf bij de eetzaal, Arlo. Je kunt aan het einde van de tafel op de plek naast Albert eten. Na de maaltijd vertrekt hij naar huis.’

Alric doet de deur dicht en verdwijnt.

Snel ga ik op de emmer zitten, plas en denk na over de tijd die voor me ligt. Wie weet moet ik hier vele maanden blijven. Ooit komt er een moment dat Alric of iemand anders die deur opent als ik net mijn behoefte doe of me aan het wassen ben. Daar valt weinig aan te doen. Het enige dat ik kan bedenken is om vanaf nu in elk geval met de rug naar de deur te gaan zitten. Aan mijn billen kan niemand zien dat ik geen jongen ben en ook mijn heupen zijn nog smal genoeg. Maar al heb ik nog geen borsten die onder een wijd hemd of habijt zichtbaar zijn, sinds mijn vertrek uit Qurtuba zijn ze wel degelijk gegroeid, genoeg om me als meisje te ontmaskeren als iemand ze ziet.

Helemaal aan de andere zijde van de eetzaal zitten Albert en Alric zachtjes met elkaar te praten. Ik loop over het gangpad tussen de twee lange tafels met broeders door. Alle gesprekken vallen meteen stil als ik passeer. Ik doe mijn best om de starende blikken van de broeders te negeren, maar helemaal lukt me dat niet. Ik krijg het warm en ben blij dat mijn donkere huid, die blijkbaar zo de aandacht trekt, mijn gêne beter verbergt dan bij meisjes met een blanke huid, zoals Oncha.

‘Goedemorgen, Arlo,’ zegt Albert. ‘Ik heb al met mijn broer besproken welk werk hij jou zou kunnen opdragen. Hij zal rekening houden met wat ik hem vertelde.’

Ik ga tegenover hen zitten. Voor iedereen is er een mok en verspreid over de tafels staan stenen kruiken. Ik heb dorst en schenk mijn mok vol. Tot mijn verrassing zit er geen water, maar wijn in de kruik, heel wat sterkere wijn zelfs dan die vader me liet drinken. Het voedsel is daarentegen nogal karig. Er liggen enkel broden en stukken harde kaas op de tafels. Ik heb wel een houten bord voor me, maar zie dat iedereen een mes heeft behalve ik.

Albert merkt mijn probleem op. ‘Het laatste dat ik voor je kan doen, is mijn mes met je delen, Arlo,’ zegt hij. ‘Daarna schenk ik het jou.’

‘De abt heeft me opgedragen om je alle kloosterregels te leren die ook voor gasten gelden, Arlo,’ vult Alric zijn broer aan. ‘Broeders en novices moeten bij hun intrede alle bezittingen afstaan, behalve hun mes. Dat is het enige waarvoor het klooster niet zorgt. Maar wie hier een regel overtreedt, moet dat mes bij de abt inleveren tot hij boete heeft gedaan of zijn straf heeft ondergaan. De regels voor persoonlijke bezittingen gelden voor iedereen die langer dan enkele dagen in de abdij verblijft, dus ook voor jou. Behalve dat mes zul je alles af moeten staan zo gauw ik passende kleding voor je gevonden heb.’

Naast Alric sta ik voor de hoofdpoort van de abdij. Samen kijken we Albert na tot hij uit het zicht verdwenen is. Weer iemand die me dierbaar geworden is, maar die ik waarschijnlijk in het paradijs pas zal terugzien. Vader, Oncha, Hasan, Yanti, Maria en nu Albert. Met een hoofd vol vragen en sombere gedachten keer ik me om en loop achter Alric voor de tweede keer naar binnen.

Alric brengt me naar de broeder die de kleding en het schoeisel van de kloosterlingen beheert en tevens belast is met het maken van nieuwe kleding. Die schudt meteen zijn hoofd als hij me ziet.

‘Nee,’ zegt hij, ‘de meeste echte novices zijn ouder als ze hier binnenkomen. Ik heb niets wat hem past. Kom hier, jongen en blijf even mooi rechtop staan. Dan neem ik je maten op en zorg ik dat er nog voor de avond een hemd en een passend habijt voor je klaarliggen.’

De schrik slaat me om het hart als de broeder een meetlint van een tafel pakt en op me afkomt. Misschien vraagt hij me wel om mijn hemd uit te trekken, of legt hij het lint om mijn borst, zoals elke kleermaakster in Qurtuba zou doen. Wie weet word ik hier meteen al ontmaskerd! Maar tot mijn grote opluchting is de kleermaker enkel geïnteresseerd in de juiste lengte, wat ook logisch is bij kleding die nergens nauwsluitend hoeft te zijn.

Alric kijkt me nadenkend aan. ‘Zolang je geen habijt draagt, mag je in of buiten de abdij niet werken, Arlo,’ zegt hij. ‘Maar abt Onno wil geen ledigheid. Ledigheid is de vijand van de ziel en de vriend van de duivel, zegt hij.’

‘Ziet de abt studie ook als ledigheid?’ vraag ik.

Over die vraag moet Alric even nadenken. ‘Nee,’ antwoordt hij dan, ‘dat denk ik niet. Zelf besteedt hij veel tijd aan het lezen van de Bijbel en andere geschriften.’

Zijn gezicht klaart op. ‘Met die vraag breng je me op een idee, Arlo,’ zegt hij. ‘Ik weet wat ik je kan laten doen. Een van mijn opdrachten is om ervoor te zorgen dat je de belangrijkste regels van de benedictijnen kent. Dat is verplicht voor iedereen die hier langere tijd verblijft, al gelden veel voorschriften, zoals die voor de nachtelijke gebeden, niet voor kinderen. Meestal moet ik die regels moeizaam uitleggen en ze vaak herhalen, want bijna niemand die hier binnenkomt, kan lezen of schrijven. Maar in jouw geval kan ik de abt vragen om je die regels zelf te laten lezen. Ik ga meteen naar hem toe. Wacht zolang in je kamer.’

Alric vraagt niet wat ik daar van vind. Natuurlijk niet. Ik word geacht hem in alles te gehoorzamen, zoals hij op zijn beurt absolute gehoorzaamheid aan de abt verschuldigd is. Daar ga ik me strikt aan houden. Het lijkt me de enige manier om niet onnodig de aandacht op mezelf te vestigen en mijn rol als jongen voor langere tijd vol te houden.

Alric is snel terug. ‘Ik heb abt Onno verteld dat het je eigen verzoek is om de regels te lezen,’ zegt hij. ‘Daar is hij zo mee ingenomen dat je bij uitzondering zijn toestemming krijgt om dat in de abdijbibliotheek te doen. Normaal gesproken worden daar alleen de weinige broeders toegelaten die kunnen lezen en schrijven.’

De bibliotheek heeft net als de kamer van abt Onno grote gebrandschilderde ramen, die een zee van kleurig licht op de langwerpige leestafel werpen. Groot is de ruimte niet, nauwelijks groter dan die van de abt. Dat is niet zo vreemd. Boeken zijn nu eenmaal kostbaar en zeldzaam. Ik ken slechts drie echt grote bibliotheken. De eerste is die van Bagdad, de stad van de kalief, de tweede van het christelijke Byzantium en de derde is de grote bibliotheek van Qurtuba, die ik dankzij vaders functie als een van de weinige meisjes in Al Andalus mocht bezoeken.

Alric neemt een in donkerbruin leer gebonden boek uit een rek en legt het voor me op de tafel. Daarna laat hij me alleen.

Als ik begin te lezen, wordt me al snel duidelijk dat de abt inderdaad in alles het laatste woord heeft, maar dat ook hij verplichtingen kent. Zo moet hij bij belangrijke beslissingen alle broeders bijeenroepen, waarna elk van hen met de vereiste eerbied, maar wel vrijuit, zijn eigen mening naar voren mag brengen. Dan volgen regels die betrekking hebben op de zeven momenten per dag waarop gebeden moet worden. Die sla ik voorlopig allemaal over. Van Alric hoorde ik dat ik bij de meeste daarvan toch niet aanwezig hoef te zijn. Ik neem me voor Alric te vragen om op mijn eigen kamer te mogen bidden. Wanneer alle broeders in de abdijkapel bijeen zijn, kan ik ongestoord mijn eigen gebeden tot Allah richten.

Veel andere regels handelen over de straffen die op overtredingen staan, vooral bij broeders die herhaaldelijk voor eenzelfde vergrijp bestraft zijn. Als uiterst middel wordt het amputeermes genoemd. Als ik nadenk over de vraag wat er zoal aan een broeder te amputeren valt, huiver ik. Ik wil het liever niet weten en sla de rest van die tekst over.

Na een tijdje word ik moe van de eindeloze reeks vermaningen en al die opsommingen van wat de broeders ten strengste verboden is. Ik ga op zoek naar iets praktisch, namelijk het werk dat er in en buiten het klooster te doen valt. Daar vind ik echter bitter weinig over, waarschijnlijk omdat zoiets nu eenmaal van streek tot streek en van jaargetijde tot jaargetijde verschilt. Langzamerhand begin ik het gevoel te krijgen dat ik mijn tijd verspil. De rest van wat ik wil weten, ga ik gewoon aan Alric vragen.

Alrics binnenkomst onderbreekt mijn gedachten. ‘Je hemd en habijt zijn klaar, Arlo,’ zegt hij. ‘Volg mij.’

Een nieuw angstbeeld vormt zich in mijn geest. Stel dat ik straks ter plekke van kleren moet wisselen? In de regels las ik dat nieuwe novicen dat in aanwezigheid van alle broeders moeten doen om zo aan iedereen te laten zien dat ze met hun oude kleren ook hun oude leven achter zich laten.

Maar ik heb me voor niets zorgen gemaakt. ‘Aangezien je een gast bent, mag je je eigen kleren op je kamer bewaren,’ zegt Alric.

De broeder die mijn kleding heeft gemaakt, reikt me hemd en habijt dan ook enkel aan. Ik ga ermee naar mijn kamer en kleed me zo snel mogelijk om, er angstvallig voor zorgend dat ik met de rug naar de deur blijf staan. Een spiegel is in de abdij niet te vinden. In de regels vond ik daar niets over, maar ik vermoed dat de abt ook een spiegel maar ijdelheid vindt en een werktuig van de duivel.

Ik besluit Yanti’s kraal gewoon te blijven dragen. Waarom ook niet? Die hangt immers, net als bij Yanti, tussen mijn borsten. Als de kraal op die plek ontdekt wordt, val ik hoe dan ook als meisje door de mand.

‘Het meeste werk op het veld en bij het vee is te zwaar voor een jongen van jouw leeftijd,’ zegt Alric de volgende dag, als ik aangeef dat ik het liefst buiten zou werken en hem vertel wat ik zoal bij Albert en Maria heb geleerd.

‘Je zou misschien wel kunnen helpen bij het melken,’ vervolgt hij. ‘Ik zal het de broeders vragen die op het veld en in de stallen werken.’

Als Alric terugkomt, vertelt zijn gezicht al wat het antwoord was.

‘Nee,’ zegt hij. ‘De broeders die de koeien en geiten melken zijn niet bereid om jou te laten helpen. Ik denk dat ze bang zijn om dan zelf zwaarder werk opgedragen te krijgen. Maar ik ben daarna naar broeder Bento gegaan, die jouw kleren maakte. Hij vertelde me dat hij gebrek aan garen voor zijn weefgetouw begint te krijgen. Er zijn een paar bejaarde broeders die wol voor hem spinnen, omdat ander werk te zwaar voor hen is geworden. Maar ze worden jaar na jaar trager. Bento denkt dat een jong iemand als jij het spinnen snel kan leren.’

Spinnen? In Al Andalus doen de kinderen van slaven dat in de regel. Die zijn nog niet sterk genoeg voor zwaar werk. Als ze spinnen, leveren ze toch nog iets op. Wie weet gaat dat in het land van de Franken ook zo. Maar wie ben ik om te weigeren? Had ik me niet gisteren nog voorgenomen om me in alles gehoorzaam op te stellen? Bovendien kan elke nieuwe vaardigheid me ooit van pas komen.

‘Natuurlijk,’ antwoord ik. ‘Ik zal mijn best doen om het snel te leren.’

Een maand later, als de avonden killer worden en de eerste bladeren beginnen te vallen, blijkt Bento’s gelijk. Een tandeloze broeder leert me met eindeloos geduld hoe een spintol werkt en laat het me daarna zelf proberen. Spinnen blijkt heel iets anders dan het leren van een taal. Maar ik geef niet op. Na een aantal dagen stug oefenen krijg ik het al heel aardig onder de knie.

Bij dit werk ben ik niet aan één plek gebonden. Als het weer het toelaat, mag ik van Alric mijn spintol en een mand vol wol mee naar buiten nemen. Van dat privilege maak ik dankbaar gebruik. Mijn handen doen het werk. Ondertussen kan ik mijn ogen dan op iets anders richten. Het allerliefst kijk ik omhoog naar de strakblauwe hemel, vooral als daarin voortdurend van vorm veranderende witte wolkenflarden voorbijdrijven. Dan stel ik me voor dat het de hemel boven Qurtuba is die ik zie en dat ik niet hier, maar in onze tuin op moeders bank zit te spinnen.

Enkele weken later draait de wind. Aan het rustige nazomerweer komt een abrupt einde. In de loop van een enkele dag wordt het kouder dan ik in Qurtuba, zelfs midden in de winter, ooit heb meegemaakt. Een gure wind brengt regen uit de barbaarse landen in het noorden met zich mee, zodat de broeders die buiten de abdij werken nat, verkleumd en zwijgend van hun arbeid terugkeren. Zelf merk ik er minder van. Ik kan in de werkplaats van Bento of, als ik dat verkies, op mijn eigen kamer spinnen. Dat moet trouwens wel, want met natte wol of vlas kan ik niets beginnen.

Bij de avondmaaltijd kijk ik vol medelijden naar de broeders, vooral de oudsten onder hen, die ’s morgens in hun dunne zomerhabijt aan de buitenarbeid zijn begonnen. Hun ogen staan hol, maar de regels van Benedictus staan hun nu eenmaal niet toe om voor het vastgestelde uur naar de abdij terug te keren.

Alric lijkt inderdaad in alles op zijn broer. Hij kent me intussen goed genoeg om met een enkele blik veel van mijn gedachten te lezen.

‘Abt Onno is streng, maar ook rechtvaardig,’ verzekert hij me. ‘De broeders waar je nu naar kijkt, hoeven morgenvroeg niet meteen weer aan het werk. Eerst zal Bento hun na de ochtendmaaltijd hun winterhabijt en een extra hemd uitreiken. Daarnaast krijgen ze straks een extra maat wijn om op te warmen.’

Ik knik en eet in stilte verder. Elke broeder heeft zijn vaste plek. Abt Onno zit uiteraard aan het hoofd van een van de twee lange tafels. Aangezien Alric voor mij verantwoordelijk is, moet ik naast hem zitten. Aan mijn andere zijde zit broeder Bento. Alric heeft dat zo geregeld, omdat Bento dan tijdens de maaltijd met me kan bespreken aan welke gesponnen draad hij de meeste behoefte heeft. Meestal is dat wol, maar inmiddels heb ik ook geleerd om linnen draden uit vlasvezels te spinnen, die Bento nodig heeft voor het weven van een altaarkleed of een misgewaad. Spinnen met vlas is niet veel moeilijker dan met wol, maar ik doe het niet graag, omdat mijn handen, die dit soort werk tot voor kort nooit deden, door de stuggere vlasvezels ruw en eeltig worden.

Dat is bepaald niet mijn grootste probleem. Er is iets anders wat elke dag meer mijn gedachten beheerst. Sinds mijn aankomst in de abdij heeft voor zover ik weet nooit iemand enige achterdocht gekregen. Ik vermoed dat mijn exotische uiterlijk daarbij hielp. Natuurlijk viel dat op en werd ik in het begin vaak nagestaard, maar het leidde ook de aandacht af van de vraag of ik wel echt op een jongen lijk. Misschien denken de broeders wel dat alle jongens in mijn land er ongeveer zo uitzien als ik. Wie weet was ik als meisje uit dit land allang door de mand gevallen.

Ik weet echter niet hoe lang ik dit bedrog nog kan volhouden. Het zijn vooral mijn borsten die me zorgen baren. Het is de natuur, er valt niets tegen te beginnen en ik weet dat het bij veel meisjes eerder gebeurt, maar in een enkele maand zijn mijn borsten en ook mijn tepels duidelijk gegroeid. Ik ben me er in de nabijheid van de broeders elk moment van bewust en vermijd het angstvallig om me diep te bukken, uit angst dat het wijde hemd onder het net zo wijde habijt mijn geheim zal onthullen.

Ik moet een oplossing vinden. Lukt me dat niet, dan rest me slechts één mogelijkheid. Dan moet ik mijn plan om met een gezelschap broeders naar Navarra te reizen laten varen en vertrekken voordat ik ontdekt word. Ik heb Alric wel eens gevraagd of er veel kans is dat er voor de winter nog broeders op reis gaan. Hij schudde het hoofd en vertelde me dat zoiets niet erg waarschijnlijk is. De late herfst en zeker de winter, als de wegen en paden modderig en vaak ook bevroren zijn, is in dit land geen geschikte tijd om te reizen.

De volgende morgen neem ik een groot risico. Als ik in broeder Bento’s werkplaats aan het spinnen ben, wacht ik geduldig een van de zeldzame momenten af dat hij even weggaat. Ik stop meteen met mijn werk en speur zorgvuldig heel de werkplaats af naar een paar geschikte stukken wol die Bento niet zal missen. Ik vind er slechts een. Die stop ik haastig onder mijn hemd en hervat mijn arbeid. Meteen daarop komt Bento terug.

Die avond slaag ik er op mijn kamer met behulp van Alberts mes in om de langwerpige lap wol die ik mee heb gesmokkeld aan beide zijden zo ver in te snijden dat er vier repen ontstaan die ik aan elkaar kan knopen.

Ik ga met mijn rug naar de deur staan en trek mijn habijt en hemd uit. Hoe kan ik dit het beste aanpakken? Als ik de lap om mijn middel leg, kom ik met de repen ongeveer uit zoals ik verwachtte. Maar de knopen moeten best strak gelegd worden om mijn borsten voldoende plat te drukken. Anders heb ik weinig aan mijn bedenksel. Ik leg de twee knopen net onder mijn borsten, draai ze tot midden op mijn rug en trek daarna pas de lap omhoog. Bij de eerste poging zit het zo strak dat ik nauwelijks adem kan halen. De tweede keer glijdt de lap juist omlaag. Pas bij de derde poging ben ik tevreden.

Nu mijn grootste probleem – althans voorlopig – is opgelost, voel ik aan mijn haar. Al zijn er geen spiegels in het klooster, ook zo is me wel duidelijk dat het in de anderhalve maand nadat Maria het geknipt heeft behoorlijk is gegroeid. Dat probleem lijkt me minder groot. Ik heb gezien dat ook jongens in dit land hun haar vaak halflang dragen. IJdelheid wordt bij de benedictijnen als een van de ergste ondeugden gezien, weet ik inmiddels. Het lijkt me dan ook niet verstandig om de broeder op te zoeken die als dat noodzakelijk is, zijn medebroeders knipt en scheert. Het zou de aandacht van de abt op me vestigen en dat is wel het laatste wat ik wil.

Abt Onno zit tijdens de maaltijden af en toe met een peinzende blik naar me kijken. Misschien heeft het niets te betekenen en vraagt hij zich op zo’n moment alleen maar af hoelang hij me nog onderdak zal moeten bieden. Toch bezorgt het me elke keer weer een onbehaaglijk gevoel.
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Het gure herfstweer houdt gelukkig niet lang aan. Een paar dagen later valt tijdens de ochtendmaaltijd een zonnestraal door de hoge ramen, precies op het houten beeld van de Heilige Benedictus, die een raaf op zijn schouder draagt met een stuk brood in zijn snavel. De abt last een korte pauze in om de broeders op dat teken uit de hemel te wijzen en hun voor te gaan in een dankgebed.

Na de maaltijd, als ik naar buiten loop om mijn emmer te legen, is de hemel staalblauw. Ik heb al voor de maaltijd een mand wol gehaald bij broeder Bento en die naar mijn kamer gebracht om daar te gaan spinnen. Na de plotselinge weersomslag verander ik van gedachten. Ik ga naar mijn kamer om de mand en mijn kruk te halen. Via een drietal lange gangen bereik ik het smalle achterpoortje, dat helemaal aan de achterzijde van de abdij naar de kloostertuin leidt.

Warm is het in de ochtendzon nog niet en er staat best wat wind. Ik wil het echter niet gelijk opgeven en loop de tuin in om een beschut plekje te zoeken. Al snel vind ik dat in de luwte tussen twee dichte struiken. Ik zet mijn kruk en mand neer en ga aan het werk. De zon heeft voldoende kracht om van dit plekje een behaaglijk nest te maken. De abdij is van hier niet te zien, zodat het lijkt of ik midden in de natuur zit te spinnen. Over het open terrein rond de abdij kijk ik naar de bosrand verderop. Daar loopt ook de weg waarlangs ik met Albert ben gekomen. Dat lijkt nu een eeuwigheid geleden.

Al spinnende doe ik mijn best om te bedenken wanneer het gezantschap ook weer uit Qurtuba vertrok en ik afscheid nam van vader. De tijd in het klooster wordt vanwege alle kerkelijke feestdagen nauwkeurig bijgehouden. Hier zijn intussen bijna zestig dagen verstreken. Maar voor mijn aankomst hier heb ik de dagen niet geteld, daarvoor gebeurde er gewoon te veel. De christelijke tijdrekening, die 622 jaar eerder begint dan de islamitische, is heel anders dan wat ik gewend was. Ik herinner me dat bij het begin van mijn reis de eerste zomermaand, de Jumaadi-ul-Akhir, ongeveer half verstreken was. Dan moet ik ongeveer een maand onderweg zijn geweest voordat ik in de abdij aankwam en kom ik in totaal op drie maanden uit.

Ergens voor me hinnikt een paard. Meteen ben ik me weer bewust van mijn omgeving. De benedictijnen bezitten geen paarden. Misschien is het iemand die de abdij komt bezoeken, maar het kunnen ook handelaren te paard zijn die voorbijtrekken over de weg die naar het oosten voert, tot aan de grote rivier die volgens Alric de Rijn heet en naar de koude noordelijke zee stroomt.

Dan, van het ene moment op het andere, komt de bosrand tot leven. Woeste kreten en roffelende paardenhoeven verscheuren de stilte. Als versteend kijk ik toe hoe een horde krijgers vanuit het bos op de abdij afstormt.

Zonder nadenken pak ik met de ene hand de mand met wol en met de andere de kruk waarop ik zit. Ik trek ze met me mee en stort me midden in de dichtste van de twee struiken waartussen ik zat te spinnen. Mijn voorhoofd schaaf ik aan een tak en ik blijf hangen aan de volgende. Al klauwend naar de takken daarachter werk ik me over dat obstakel heen, val achter de struik op de grond en begraaf mijn gezicht in het vochtige mos. De eerste ruiters denderen langs me heen.

De kleine poort aan de achterzijde van de abdij, waardoor ik naar buiten ben gegaan, zit niet dicht. Bij de hoofdpoort is altijd een portier, maar hier niet. Zou een van de broeders het gevaar opmerken en op tijd de grendels voor de poort schuiven? Ik ben bang van niet. Daarvoor gaat alles veel te snel.

Voorbij de kloostertuin, ergens bij de stallen van de geiten en koeien, hoor ik een luide gil, die plotseling afbreekt. Wat moet ik doen? Hier blijven liggen in de hoop dat ik onontdekt blijf of opstaan en naar het bos rennen? Voorlopig kies ik voor het eerste. Het is een heel eind naar de bosrand en het is mogelijk dat daar krijgers in hinderlaag liggen om vluchtende broeders op te vangen. Maar als ik toch moet rennen voor mijn leven, gaat dat zware habijt me zeker hinderen. Ik kijk goed om me heen, ga op mijn knieën zitten en trek het ding over mijn hoofd uit.

Binnen in het klooster klinken kreten en af en toe een hoge gil, die plotseling stopt. Ik druk de handen tegen mijn oren om die vreselijke geluiden niet te hoeven horen.

Dan ineens beginnen de takken van de struiken om me heen heftig te schudden. Ben ik ontdekt? Nee, tussen het gebladerte voor me schemeren drie zwarte habijten. Het zijn de broeders die buiten aan het werk waren en die nu, net als ik, hun toevlucht tussen de struiken zoeken.

Vanuit de richting waaruit de broeders aan zijn komen rennen, naderen meer ruiters. Hun wapenrusting klettert luid. Ik moet nu weg van hier. Als ze me al niet meteen zien, dan zullen de kruk, de mand met wol of anders wel het zwarte habijt naast mij me verraden.

Ik spring op en zet het op een rennen in de richting van de bosrand. De doodskreten van de broeders achter me bewijzen dat ik maar net op tijd ben gevlucht. De adem giert door mijn keel. Gekleurde vlekken dansen voor mijn ogen. Ik negeer het, snel de weg over en breek door de eerste struiken. Achter een dikke boom houd ik hijgend halt en druk mijn rug tegen de stam. Of ik nu wil of niet, ik moet een moment op adem komen voordat ik verder het bos in vlucht.

Een helse pijn vlamt door mijn hoofd. Dan val ik in een oneindig diepe put.

Ruw word ik door elkaar geschud. De pijn in mijn hoofd is er nog, maar dat niet alleen: ik kan mijn handen en voeten niet bewegen. Ze zitten bij mijn polsen en enkels vast. Die lijken in brand te staan. Mijn hoofd hangt omlaag en slechts met grote moeite krijg ik een beetje lucht binnen. Ik open mijn ogen. Iets bruins en ruigs danst vlak voor mijn ogen. Mijn neus vertelt me waar ik ben. Aan handen en voeten gebonden lig ik op een paardenrug. Dan pas komen de verschrikkingen die ik ontvlucht dacht te zijn weer naar boven.

Vage vormen glijden langs me heen. Het duurt een tijd voordat ik weer wat scherper zie. Het zijn bomen… we zijn nog in het bos. Maar net als ik dat denk, wordt het plotsklaps lichter om me heen en komt de horizon in zicht. In de verte, ergens links achter ons, stijgt een zwarte rookkolom op naar de nog altijd blauwe hemel. De abdij! De barbaren hebben de abdij in brand gestoken! Dan zijn alle broeders intussen dood, tenzij een enkeling ongezien het bos wist te bereiken.

Waarom hebben ze me in leven gelaten en hebben ze de moeite genomen om me op een paard vast te binden? Weten ze soms dat ik een meisje ben? Ik was immers een tijd buiten kennis en kan onmogelijk weten wat ze in die tijd gezien, gevoeld of gedaan hebben. Nee, bid ik tot Allah en de god van de christenen tegelijk. Laat het niet waar zijn!

Misschien hoef ik me helemaal geen zorgen meer te maken over wat ze met me gaan doen. Ik krijg in deze houding eenvoudigweg niet voldoende lucht binnen. Elke ademhaling kost kracht, kracht die in rap tempo wegvloeit. Mijn oren suizen en er dansen steeds grotere vlekken voor mijn ogen. Ik open mijn mond zo wijd als ik kan, maar het helpt me niets. Mijn longen lijken in brand te staan. Ik probeer te schreeuwen, maar ik geloof niet dat er enig geluid uit mijn keel komt.

Plotseling staan we stil. Bij mijn handen en voeten gebeurt iets, wat weet ik niet, want ik heb er geen enkel gevoel meer in. Willoos glijd ik van de paardenrug omlaag. Iets of iemand grijpt me bij mijn middel voordat ik op de grond smak. De verstikkende druk op mijn borst en buik valt plots weg. Ik kan weer ademen! Een paar tellen later wordt de wereld om me heen weer wat helderder en vind ik de kracht om mijn hoofd een stukje op te tillen.

Een enorme man buigt zich over me heen. Zijn lange blonde haren hangen in twee ruw gevlochten strengen langs zijn hoofd. Aan zijn riem hangt geen zwaard, maar een bijl met een lange steel. Het blad zit vol met donkerbruine vlekken.

De vreemde krijger zegt geen woord. Hij lacht, grijpt me bij mijn haar en trekt mijn hoofd ruw achterover. Ik slaag er met moeite in om het niet uit te schreeuwen van de pijn en kijk hem door mijn tranen heen recht aan. Als ik dan toch moet sterven, dan zal ik dat op een waardige manier doen.

Blijkbaar is mijn tijd nog niet gekomen. De man laat mijn haar los en knikt me bijna vriendelijk toe. Hij lijkt mijn reactie wel te kunnen waarderen. Hij roept iets naar een van zijn medekrijgers in een mij onbekende taal en wijst naar mij. Na een korte woordenwisseling lijken ze tot een besluit te komen. De man die me van het paard trok, kijkt van mij naar het zadel en maakt een ongeduldig gebaar, waaruit ik opmaak dat hij van me wil weten of ik uit eigen kracht weer op kan stijgen. Zeker weet ik dat niet, want al is het gevoel in mijn handen en voeten weer terug aan het komen, ze tintelen nog enorm. Heel mijn lichaam voelt trouwens beurs aan, alsof ik een vreselijk pak slaag heb gehad. Maar ik wil hoe dan ook voorkomen dat die krijger me opnieuw vastpakt. Als hij dat op de verkeerde plek doet, ziet het er slecht voor me uit.

Ik kijk naar de hoogte waarop de stijgbeugel zit en naar de plek van de zadelknop. Dan haal ik diep adem, weet mijn linkervoet in één keer in de stijgbeugel te krijgen, hijs mezelf omhoog en slinger mijn rechterbeen over het zadel. Ik zit…

Afgezien van de man die me lossneed, zijn alle krijgers op hun paard blijven zitten. Ze hebben allemaal toegekeken hoe ik het er vanaf bracht. Nu joelen en roepen ze. Ik begrijp er niets van en weet niet eens of al die opmerkingen wel voor mij bestemd zijn.

De grootste krijger – ik begin te vermoeden dat hij de aanvoerder is – kijkt me strak aan. Hij wijst eerst naar mij, dan naar de bosjes links en rechts, schudt het hoofd en klopt dan op zijn met bloed bevlekte bijl. Wat hij daarmee wil zeggen, is me overduidelijk. Een vluchtpoging betekent mijn onmiddellijke dood.

Heel even voel ik hoop. Hij weet niet dat ik een heel redelijke ruiter ben en ook niet dat ik de dood verkies boven wat er kan gebeuren als ze mijn geheim ontdekken. Die hoop wordt wreed de bodem ingeslagen. De aanvoerder wenkt een van de andere krijgers en geeft hem een opdracht. De krijger bindt mijn handen aan de zadelknop, precies zoals de bende van Jiménez dat eerder deed.

We gaan op weg. Nu vluchten onmogelijk blijkt, moet ik mijn tijd gebruiken om na te denken over wat voor me ligt. Mijn lot is veel ongewisser dan die eerste keer dat ik als gevangene werd weggevoerd. Toen kon ik verstaan wat gezegd werd en hoefde ik niet bang te zijn om ontmaskerd te worden, want ik reisde gewoon als wat ik was, een lid van het gezantschap. Bovendien werd ik als uitzonderlijk waardevol beschouwd en daarom relatief goed behandeld. Dat is nu allemaal anders. Wat mijn leven vooralsnog heeft gered? Daar kan ik alleen maar naar raden. Was het mijn jeugdigheid, of mijn opvallende uiterlijk? Ik vermoed het laatste, want sommige broeders waren ook nog jong. Toch hebben ze voor zover ik weet enkel mij gespaard.

Al die gedachten hebben nu weinig zin. Ik moet me richten op iets wat me van nut kan zijn. Hun taal… al is die vreemd voor mij, ik bezit het talent om dat binnen de kortste keren te veranderen. Ik besluit om daar al mijn energie in te steken. Wie weet redt het straks mijn leven en is er ook bij het volk waar deze mensen toe behoren behoefte aan een bekwame tolk. Voor die taak maakt het weinig uit of ik een jongen of toevallig een meisje ben.

Voorlopig is dat alles niet aan de orde. Een tolk moet hun taal spreken. Tot het zover is, kan ik beter voor me houden dat ik binnen enkele dagen meer van een mij volkomen vreemde taal begrijp dan de meeste mensen in jaren. Het kan me helpen als ik meer van deze mannen versta dan ze voor mogelijk houden.

De krijgers blijken behoorlijk praatziek. Uit hun harde stemmen, veelvuldig onderbroken door gelach, leid ik af dat ze opscheppen over hun rol in de aanval op de abdij. De aanvoerder is de enige die meer zwijgt dan praat.

Het helpt dat ze me in het midden laten rijden, waar ik zowel voor als achter me alle gesprekken op kan vangen. Het eerste dat ik leer, zijn hun namen. Dat is niet moeilijk, want vaak beginnen ze hun zinnen daarmee. En net zoals in Al Andalus wordt in hun taal een naam op een niet echt uit te leggen, maar toch heel duidelijke manier, anders uitgesproken dan elk ander woord. Hun aanvoerder heet Einir. Dan is er Asgrim, de krijger die me boeide, en Thrand, Hjort, Gudrik, Bork en nog zeker een twintigtal andere namen. Dat weet ik al voordat de zon voorbij het hoogste punt is. Daarna wordt het moeilijker en moet ik op mijn gevoel te werk gaan. Ik doe mijn uiterste best om af en toe het gezicht te zien van iemand die aan het woord is. Een gezichtsuitdrukking helpt altijd om te begrijpen wat een woord betekent. Op de momenten dat ik twijfel, geeft dat de doorslag.

Pas als de zon bijna de horizon raakt, stoppen we bij een boerderij vlak langs de weg, die de bewoners in grote haast verlaten lijken te hebben. Dat is bepaald niet vreemd als ik terugdenk aan het lot van de broeders en aan die rookwolk van vanmorgen. Een koe, die aan de volle uier te zien hoognodig gemolken moet worden, staat nog vastgebonden aan een paal en loeit wanhopig. Ze wordt snel uit haar lijden verlost. Een van de krijgers snijdt zonder aarzeling haar keel door.

Die avond is er volop gebraden vlees. Zelfs ik krijg er een stuk van toegeworpen. Dankbaar zet ik er mijn tanden in, maar tegelijkertijd houd ik mijn oren wagenwijd open, hoe uitgeput ik ook ben en hoe mijn polsen ook schrijnen.

Voordat de slaap me overmant, ken ik het woord voor vlees, voor bier, voor vrouwen plus wat woorden die met paarden of wapens te maken hebben.

De volgende dag worden mijn handen nog wel samengebonden, maar niet langer aan de zadelknop, zodat ik een stuk meer bewegingsvrijheid heb. Het zadel is zo anders dan wat ik gewend was, dat ik in de loop van de dag toch weer zadelpijn krijg. Dat ongemak negeer ik. Mijn aandacht blijf ik volledig op de taal van deze krijgers richten. Ondertussen weet ik bijna zeker dat ze uit het verre noorden komen, uit de landen ergens aan de rand van de bekende wereld, waar de winters lang en ijzig koud zijn en de zon zelfs midden op de dag nauwelijks boven de horizon komt. De laatste jaren hoorde ik soms verhalen over hun plunderingen in de christelijke landen. Met drakenkoppen getooide schepen verschenen uit het niets bij kuststeden, zaaiden dood en verderf en verdwenen net zo snel als ze gekomen waren, beladen met kostbaarheden en slaven, meestal vrouwen. Nu lijkt niemand in het land van de Franken nog veilig te zijn voor de barbaren uit het noorden en wagen ze het al om ook diep landinwaarts op strooptocht te gaan. Maar hun paarden dan? Zouden hun schepen zo groot zijn dat ze die uit hun eigen land meevoeren? Ik kan het me nauwelijks voorstellen.

Langzaam maar zeker begin ik aan te voelen op welke manier deze mensen hun zinnen vormen. Dat helpt om de woorden te herkennen die met grote regelmaat terugkeren, al moet ik soms raden naar de betekenis. Raad ik dat goed, dan leidt dat als vanzelf naar weer andere woorden, die ik een paar keer zachtjes herhaal en ze dan zorgvuldig opsla in mijn geheugen. Tegen de avond heb ik genoeg gehoord om bijna zeker te weten dat we op weg zijn naar een rivier. Ik weet dat er in de richting waarin we reizen slechts één bevaarbare rivier ligt. Dat is de rivier die de Franken de Rijn noemen en die dwars door hun rijk naar de noordelijke zee stroomt. Bij die gedachte slaat de schrik me om het hart. Zouden ze me echt meevoeren naar hun thuisland? Afgezien van wat me in die helse streken te wachten staat, lijkt dan elke hoop vervlogen om mijn thuisland en mijn dierbaren ooit nog te zien.

De volgende dagen wordt het steeds kouder. Uit een loodgrijze hemel valt een gestage motregen die mijn kleren doorweekt en me tot op het bot verkilt. De krijgers dragen dikke mantels en schijnen nergens last van te hebben. Ze lachen nog net zo vaak en nog net zo luid als toen de zon nog scheen. De tijd doden ze met sterke verhalen, die ik intussen goeddeels kan volgen. Hjort klaagt dat de monniken in dit deel van het land armoedzaaiers zijn. De vorige zomer heeft hij in een stad aan de westkust op één dag meer buitgemaakt dan hier in een heel seizoen, vertelt hij.

‘Deze keer heb je gelijk, Hjort,’ reageert Einir, ‘het loonde niet echt de moeite om voor dat ene klooster onze koppen te riskeren en zo diep landinwaarts te trekken. Maar vergeet niet dat we de rest van de zomer meer geluk hadden.’

‘Wat ga je met die jongen doen, Einir?’ vraagt de krijger die Thrand heet.

Einir lacht. ‘Goud kan ik Thorhild deze keer slechts mondjesmaat schenken,’ antwoordt hij, ‘maar in mijn afwezigheid doodt ze haar tijd graag met mooie jongens. En dit is een bijzonder exemplaar. Ik denk dat ze mijn gift wel weet te waarderen.’

Ik kan mijn oren niet geloven. Ik weet niet helemaal zeker of ik Einirs woorden goed verstaan en helemaal begrepen heb, maar zelfs als het in de buurt komt van wat hij echt zei, is het genoeg om me de stuipen op het lijf te jagen. Thorhild moet Einirs vrouw zijn. Zou het bij dit volk werkelijk normaal zijn dat vrouwen zich gedragen zoals in Al Andalus de emir met zijn harem doet, en dat ze daarin ook nog eens door hun eigen man aangemoedigd worden? Zoiets zal thuis niemand geloven.

Geen van de andere mannen reageert verbaasd, laat staan geschokt op Einirs woorden. Er is enkel wat onderdrukt gegrinnik.

Tegen het einde van de derde dag doemt een grijze heuvelrug voor ons op. Onze weg leidt naar een doorgang tussen twee heuvels. Op het hoogste punt blijven de krijgers die de groep aanvoeren plotsklaps staan en wijzen naar een punt dat ik nog niet kan zien. Een paar tellen later ben ook ik boven.

Onwillekeurig houd ik mijn adem in. De heuvelrug blijkt tevens de grens van de bewolking te zijn. Voor ons ligt een zonovergoten vlakte. Een brede rivier kronkelt er als een zilveren lint doorheen. Dit moet de Rijn zijn. Recht voor ons ligt een ommuurde stad aan deze zijde van de rivier. Daarheen dalen we geleidelijk af. Het blijkt helemaal niet zo ver als het vanaf de heuvel leek. Niet veel later staan we voor de stadspoort. De mannen die de poort voor ons openen, gaan net zo gekleed en spreken dezelfde taal als Einir en zijn groep. Even later rijden we door een verlaten straat en over een lege marktplaats naar de rivier. Waar zouden de oorspronkelijke stadsbewoners gebleven zijn? Gedood? Gevlucht? Ik heb geen idee. Heeft dit land dan geen leger dat dit soort indringers kan verjagen? Ik kan me niet voorstellen dat een dergelijke rooftocht in Al Andalus mogelijk zou zijn. De emir beschikt over vele bekwame aanvoerders zoals Majid of Hasan, die wel weten hoe ze zoiets moeten aanpakken.

We bereiken de rivieroever. Voor het eerst zie ik drakenschepen. Overal waar ze verschijnen, brengen ze de dood, vertelde Ibn Rushad, maar nu vallen me vooral hun vloeiende vormen op. Op het eerste gezicht lijken ze verlaten, maar op elk van de schepen blijken wel degelijk enkele mannen achtergebleven te zijn. Natuurlijk, een volk dat leeft van geweld, is er altijd op bedacht dat het ook zelf aangevallen kan worden. De man op het achterste schip spreekt Einir aan. Het is te ver weg om zijn woorden goed te verstaan, maar ik vang wel het woord Thorhild op. Einir knikt en keert zijn paard. Even later staan we midden op het marktplein.

De deur van het grootste huis gaat open. Een lange vrouw komt naar buiten. Aan haar riem hangt een groot, fraai versierd zwaard. Om haar hals draagt ze twee gouden banden.

‘En,’ zijn Thorhilds eerste woorden, ‘was het de moeite waard om me zo lang in de steek te laten, Einir?’

Einir lijkt te aarzelen. ‘Als je goud en zilver bedoelt – nauwelijks, Thorhild. Alleen bij het altaar en in de kamer van hun abt vonden we daar iets van. Maar ik trof wel iets anders aan wat je zeker zal bevallen.’ Hij wijst naar mij. ‘Een jongen uit het verre zuiden.’

Thorhild neemt me van top tot teen op. Naar mijn gezicht kijkt ze net iets langer. Daarna werpt ze een blik op mijn borst. Nu pas realiseer ik me dat mijn hemd na de langdurige regen van vandaag nog altijd nat is en aan mijn lijf plakt.

‘Een jongen uit het verre zuiden,’ herhaalt Thorhild Einirs woorden. Ze schudt het hoofd en kijkt haar man spottend aan.

‘Trek dat hemd eens uit, beste jongen’ zegt ze met een brede glimlach. ‘Ik wil Einirs geschenk eens goed bekijken.’

Thorhild slaat haar armen over elkaar en kijkt me verwachtingsvol aan.

In één tel buitelen honderd gedachten door mijn hoofd. Een ding weet ik zeker: Thorhild heeft bij haar eerste blik al gezien dat ik geen jongen ben.

‘Wat het ook is, het is in elk geval nog een kind,’ bromt Einir. ‘Hij of zij spreekt trouwens alleen de taal van de Franken en kon dus niet verstaan wat je zonet vroeg.’

‘Weet je dat zeker?’ reageert Thorhild. ‘Heb je het haar gevraagd?’

Einir schudt van nee en zwijgt. Hij lijkt me nogal uit het veld geslagen. Is dit echt een van die woeste krijgers uit de verhalen, iemand die zijn vijanden genadeloos afslacht en de dood niet vreest? Daar lijkt hij nu in niets op.

De andere krijgers kijken nieuwsgierig toe hoe dit gaat aflopen. Al snel vormen ze een kring om mij, Einir en Thorhild.

‘Meisje,’ zegt Thorhild, ‘als je blijft zwijgen en niet heel snel doet wat ik van je verlang, laat ik om zekerheid te krijgen de mannen die om je heen staan niet enkel je hemd, maar ook je broek uittrekken. Volgens mij zijn er vrijwilligers genoeg.’

Een luid gejoel barst los. Het lukt me niet langer om me groot te houden. Ik voel dat mijn tranen bijna gaan komen en ik sta te trillen op mijn benen. Thorhild meent wat ze zegt. Dat is zeker.

Ik neem een besluit. ‘Ik ben geen jongen,’ roep ik in hun taal, zo hard als ik kan om boven het gejoel uit te komen. ‘Ik heet Maria.’ In de gauwigheid weet ik geen andere Frankische meisjesnaam te bedenken.

Meteen valt iedereen stil. Einir kijkt me verbluft aan. ‘Thorhild heeft een scherpe blik,’ zegt hij. ‘Ik wist meteen dat ze gelijk had. Maar waar in Odins naam heb je onze taal geleerd?’

Dat is een lastige vraag. Al begrijp ik intussen bijna alles wat deze mensen zeggen, dat betekent nog lang niet dat ik me al echt in hun taal kan uitdrukken.

‘Ik kan goed luisteren,’ weet ik met veel moeite uit te brengen. Misschien is dat ook de kern van de zaak. Ik hoop nu maar dat iedereen me kan verstaan.

Thorhild gaat niet op mijn antwoord in. Misschien interesseert het haar ook niet. In elk geval heeft ze mijn woorden uitstekend verstaan.

‘Helaas, mannen,’ zegt ze, ‘nu ze de inhoud zelf al verraden heeft, is het niet langer nodig dat jullie Einirs geschenk helemaal voor me uitpakken. Voorlopig niet, tenminste. Maar meisje, weet je dat je nog altijd niet hebt gedaan wat ik van je vroeg?’

Ze wil me dus in het bijzijn van al deze mannen vernederen. Waarom? Ik doe wat ze vraagt, trek mijn hemd uit en hoop maar dat het daarbij blijft.

‘Bewezen heb je nog altijd niets,’ vervolgt Thorhild onbarmhartig. ‘Misschien ben je toch een jongen en probeer je je met die rare lap om je lichaam als een meisje voor te doen.’

Even overweeg ik om haar uit te leggen dat ik als meisje niet in een klooster toegelaten zou worden. Maar om te beginnen ken ik nog niet de juiste woorden om dat in haar taal te vertellen en bovendien heb ik er geen zin in om Thorhilds wrede spelletje nog langer mee te spelen. Als de uitkomst toch al vaststaat, houd ik liever de eer aan mezelf. Ik reik achter mijn rug naar de twee knopen en trek ze een voor een los. De lap valt voor me op de grond. Ik weersta de neiging om de armen voor mijn borsten te vouwen. Einir gaat dat zeker niet goedvinden. Het zou mijn schaamte alleen maar groter maken. Ik doe daarom maar net of het me allemaal weinig uitmaakt en laat de armen gewoon langs mijn lichaam bungelen.

‘Einir,’ zegt Thorhild, ‘kijk eens wat je me schenkt. Waar zie je me voor aan?’

De andere krijgers bulderen van het lachen. Een paar slaan zich van pret op de knieën.

Einir reageert boos. ‘Verdwijn,’ bijt hij de mannen toe. ‘Ik bespreek dit verder met Thorhild alleen.’

Het gelach verstomt niet helemaal, maar de mannen gehoorzamen Einir wel. Nu de aandacht een moment van mij is afgeleid, maak ik van de gelegenheid gebruik om mijn hemd op te rapen en het snel aan te trekken. De lap laat ik liggen. Hoe dit ook afloopt, vanaf nu kan ik weer normaal ademhalen en er gewoon voor uitkomen dat ik een meisje ben.

Thorhild heeft het gezien. Natuurlijk, zij merkt alles op. Ze grijnst breeduit. ‘Je hoefde daar niet zo’n haast mee te maken, meisje,’ zegt ze. ‘Veel valt er bij jou toch nog niet te verbergen.’

Weer toont ze enkel spot en geen greintje mededogen. Het maakt me niet meer zoveel uit. Ze vond het goed dat ik mijn hemd aantrok, dat is het belangrijkste.

Nu de krijgers weg zijn, komt Einir tot rust. ‘Wat ben je met haar van plan?’ vraagt hij Thorhild. ‘Als je niets met dat meisje kunt doen, schenk ik haar liever aan mijn mannen. Dat leidt hun gedachten voor even af van dat klooster, waar bitter weinig te halen viel.’

Bij die woorden staat mijn hart bijna stil.

‘Daar komt niets van in, Einir,’ antwoordt Thorhild resoluut. ‘Een gegeven geschenk blijft een geschenk. Als ik zelf niets met deze Maria kan doen, kan ik allicht nog wat munten voor haar vangen. Ze ziet er best bijzonder uit. Waar ergens ben je geboren, meisje?’

Mijn hart bonkt na Einirs voorstel nog zo in mijn keel dat ik er niet meteen in slaag om haar vraag te beantwoorden. Eerst moet ik een paar keer diep ademhalen.

‘Op Sardinia,’ zeg ik dan maar. Ik weet niet of het iets uitmaakt, maar om de een of andere reden wil ik de naam van mijn echte vaderland liever niet noemen.

Thorhild wendt zich tot Einir. ‘Nooit van gehoord,’ zegt ze, ‘maar wat maakt het ook uit? Op onze weg terug naar zee komen we ongetwijfeld nog wat Friese handelaren tegen. Die zullen misschien wel een aardige prijs voor een jonge slavin met een bijzondere kleur willen betalen.’ Ze kijkt me opnieuw aan en laat haar ogen nogmaals over mijn lichaam glijden. ‘Ben je nog maagd?’ vraagt ze.

Wat zijn dit voor mensen? Kennen ze dan geen enkele schaamte? Maar ik weet dat ik Thorhilds vraag moet beantwoorden. Een ja krijg ik niet over mijn lippen. Ik laat het bij een vage knik.

‘Mooi,’ zegt Thorhild, ‘als je de waarheid spreekt – en ik denk dat je niet tegen me durft te liegen – is dat goed voor de prijs. Ken jij niet een paar handelaren in Dorestad die interesse hebben in een mooie maagd uit het verre zuiden, Einir?’

‘Jazeker,’ zegt Einir, ‘maar tegenwoordig kan het gevaarlijk zijn om daar met een enkel schip aan te leggen. De afgelopen jaren hebben de Denen Dorestad meer dan eens geplunderd. Niet alle Friezen of Franken kennen het verschil tussen Denen en Noren en sommigen willen het niet eens weten.’

Thorhild snuift minachtend. ‘Dan wordt het hoog tijd dat ze dat verschil eindelijk eens leren zien,’ zegt ze.

Als ik Einir goed begrepen heb, zijn hij en Thorhild dus Noren en geen Denen. Het verschil zegt me weinig. Deze noorderlingen kwamen in de verhalen van Ibn Rushad niet voor. Als de Friezen ze al niet uit elkaar kunnen houden, hoe zou ik dat dan moeten klaarspelen? Voorlopig heb ik andere zorgen. Als Thorhild het belangrijk vindt dat ik als maagd verkocht kan worden, dan moet ik in Dorestad voor het ergste vrezen. Even koesterde ik nog de stille hoop dat een leven zoals dat van Oncha, als huisslavin in een gezin, er voor mij in zat. Die hoop is na Thorhilds woorden vrijwel vervlogen. Iemand die een maagd koopt, heeft heel andere bedoelingen. Ik verkies de dood boven wat me dan te wachten staat…

Koortsachtig denk ik na over een manier om Thorhild op andere gedachten te brengen. Misschien opnieuw mijn talenkennis? Maar nee, ik spreek Thorhilds taal nog nauwelijks, in elk geval niet goed genoeg om haar duidelijk te maken wat ik bedoel. Ik krijg niet de tijd om iets anders te bedenken. Einir gaat naar binnen. Even later komt hij terug met een gedrongen, al wat oudere krijger, die mank loopt maar er desondanks vervaarlijk uitziet.

‘Ga naar het schip en keten haar aan de mast,’ zegt Einir. ‘Dan kan ze vast aan die plek wennen. Morgenvroeg vertrekken we.’

‘Neem een deken, een emmer en een kruik water voor haar mee,’ voegt Thorhild eraan toe. ‘Maria moet er op de markt van Dorestad een beetje toonbaar uitzien. En laat het haar zelf maar dragen.’
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Met de handen om mijn knieën leun ik tegen de mast van het drakenschip, waarvan ik inmiddels weet dat de Noren het een drakar noemen.

Als ik zit, kan ik vanwege de boorden niets van de omgeving zien, op de zeldzame keren na dat links of rechts een heuveltop voorbijglijdt. Gelukkig maakt de ijzeren ring om mijn rechterenkel, waarmee ik aan de mast geketend ben, het me mogelijk af en toe op te staan om de stijfheid in mijn ledematen te verdrijven. Bij die gelegenheden vang ik af en toe een glimp op van de rivieroevers of van de twee drakars die achter ons aan varen.

Hoe graag ik ook iets van de omgeving zou willen zien, toch blijf ik zoveel mogelijk zitten. Staand val ik op, en opvallen is wel het allerlaatste wat ik wil. Er is niet helemaal aan te ontkomen, want ik ben de enige gevangene. Ik hoopte dat de krijgers het te druk met roeien zouden hebben om aandacht aan mij te schenken, maar dat valt tegen. We varen stroomafwaarts. Dan is het helemaal niet nodig dat iedereen tegelijk roeit. Ze wisselen het werk af, zodat heel wat mannen alle tijd van de wereld hebben om zich aan mij te vergapen, wat ze dan ook ongegeneerd doen. Voortdurend maken ze opmerkingen in mijn richting. Ik doe mijn best om die te negeren. Natuurlijk lukt dat niet altijd, zodat ik zonder het te willen al snel een aantal nieuwe woorden leer, met name die van intieme lichaamsdelen, woorden die ik in Qurtuba tegenover niemand zou durven herhalen.

Toen de manke krijger me naar de boot bracht, was ik blij met de deken die ik dankzij Thorhild meekreeg. Pas als ik voor de eerste keer moet plassen, realiseer ik me dat die deken ook om een andere reden belangrijk voor me is. Ik kan de deken zo om me heen draperen dat geen van de mannen iets ziet. Die deken beschermt me echter niet tegen de schunnige opmerkingen. Mijn hoop dat Thorhild daar als vrouw iets tegen onderneemt, blijkt ijdel. Sterker nog, Thorhild lacht om het hardst met de mannen mee en levert een bijdrage die zelfs iemand als Moesa zou doen blozen.

Eenzamer en hopelozer dan hier heb ik me nooit eerder gevoeld. De eerste nacht richt ik mijn gebeden enkel tot Allah en de Profeet, zo zacht dat niemand me kan horen. De tweede nacht bedenk ik dat ik niet geheel toevallig Maria als mijn nieuwe naam heb gekozen. Ik prevel daarom ook in het Latijn de twee vaste christelijke gebeden tot de Vader en de Maagd Maria. Daarna ga ik liggen, draai me in mijn deken en staar naar de sterrenhemel boven mijn hoofd, net zolang tot de slaap me in elk geval voor eventjes uit deze boze droom verlost.

Aan de Rijn liggen veel plaatsen, meer dan ik in deze noordelijke streken met hun kille winters voor mogelijk had gehouden. We varen ze stuk voor stuk voorbij. Uit de flarden van gesprekken die ik opvang, leer ik hoe de grootste steden heten en waarom Einir nu een stuk voorzichtiger is. Hij is geen dwaas. Hij weet dat de drakars op de weg stroomopwaarts gezien zijn en dat de stedelingen intussen maatregelen hebben genomen. Alleen met een hele vloot zou hij het nu nog aandurven om steden als Mainz of Keulen aan te vallen.

Na Keulen verschijnen er geen heuvels meer langs de oevers. Het land is hier aan weerszijden bijna volkomen vlak en het ziet er almaar eenzamer uit. Steeds meer watervogels vliegen vlak voor de drakars op. Zou dit de riviermonding zijn? Als dat zo is, zullen we spoedig de open zee voor ons zien. Maar dan herinner ik me weer wat Ibn Rushad over de Rijn vertelde. De rivier kronkelt door uitgestrekte moerassen en vertakt zich daar in meerdere stromen alvorens in de noordelijke zee uit te monden.

Beetje bij beetje begin ik de kunst te beheersen om mijn geest af te sluiten voor de onophoudelijke stroom schunnigheden die ik over me heen krijg. Ik moet wel. Anders verlies ik niet alleen mijn laatste stukje waardigheid, maar ook mijn verstand.

’s Morgens, meteen nadat ik wakker word, werpt de kreupele krijger wiens naam ik vergeten ben, me met een onverschillig gebaar een homp brood toe. Ik schrok het achter elkaar naar binnen en weet mezelf daarna in een soort van trance te brengen, een toestand die veel weg heeft van een droom en dat misschien ook wel is.

Een schop in mijn zij… die komt zo onverwacht, dat ik gil van de pijn en de tranen me in de ogen springen. Iemand staat achter me. Aan het gerammel te horen, maakt hij de sluiting van de ijzeren ring los die om de mast zit en vanwaar een ketting naar de keten om mijn enkel loopt.

‘Sta op,’ klinkt een ruwe stem. Haastig gehoorzaam ik, al vlamt daardoor opnieuw een pijnscheut door mijn lijf. Ik bijt op mijn tanden. De bruut die me zo gemeen trapte, zal me niet nog eens horen schreeuwen.

‘Bork,’ klinkt een boze vrouwenstem, ‘beschadig mijn eigendom niet. Als je haar kreupel trapt, brengt ze niets meer op.’

Einir valt haar bij. ‘Je bent stom, Bork,’ zegt hij. ‘Als de zuiderlinge op de markt niet meer normaal kan lopen of vol blauwe plekken zit, mag jij Thorhild de schade vergoeden. Voor zwaar werk is dit scharminkel toch al niet geschikt.’

Bork is niet overtuigd. ‘Bij het werk dat ze gaat doen, hoeft ze alleen maar op haar rug te liggen,’ moppert hij, ‘en de Friezen kijken echt niet op een blauwe plek meer of minder.’

‘Genoeg,’ zegt Einir. ‘Om je stommiteit goed te maken, loop jij met ons mee naar de markt. Doe die band maar om haar nek. Dan kan de handelaar die haar koopt haar daar gelijk mee vastleggen.’

Met moeite kom ik overeind. Dat ligt meer aan het lang in een houding zitten dan aan Borks trap. Zodra ik rechtop sta, voel ik dat de schade meevalt en ik me redelijk normaal kan bewegen. Mijn mond houd ik stijf dicht. Wat er ook aan ellende voor me mag liggen, met mensen die me als een ding behandelen en voor wie mijn leven enkel een handvol munten waard is, wil ik niet langer praten. Lijdzaam til ik mijn kin op als Bork de ijzeren ring, die om de paal zat, nu om mijn hals legt en weer sluit. Einirs woorden zijn wel degelijk tot hem doorgedrongen, want hij doet dat nu redelijk voorzichtig.

‘Ga je mee of blijf je liever op het schip?’ vraagt Einir zijn vrouw.

‘Natuurlijk ga ik mee,’ zegt Thorhild, ‘je bent vaardig met het zwaard, Einir, maar een fatsoenlijke prijs bedingen kun je niet. Laat dat liever aan mij over.’

Voordat ik achter Einir en Bork de lange loopplank op ga, pak ik de ketting vast, til hem een stuk omhoog en houd hem bij elke stap angstvallig in de gaten. Als die ketting ergens achter blijft haken, struikel ik en val misschien in het water. Dan ben ik met al dat ijzer aan mijn lichaam reddeloos verloren, want zwemmen kan ik niet. Pas als ik links en rechts geen water meer zie, durf ik weer om me heen te kijken.

De omgeving verwart me. De haven van Dorestad, want dat moet dit rommelige oord zijn, bestaat uit een lange rij houten aanlegsteigers die op een woud aan zware palen rust. Aan bijna elke steiger liggen een of meer boten, waaronder enkele drakars. Een daarvan heeft zelfs een vervaarlijk ogende drakenkop als boegbeeld. Zouden dit de Denen zijn waar Einir het over had? In elk geval is de aanwezigheid van noorderlingen, of het nu om Noren of Denen gaat, voor de Friezen blijkbaar volkomen normaal. Het is druk op de steigers en kades. Groepjes mensen staan bij elkaar en hier en daar worden schepen geladen of gelost.

Niemand besteedt veel aandacht aan ons als we over de steiger naar de wal lopen. Het blijft bij enkele nieuwsgierige blikken, maar niet speciaal in mijn richting. Dat is vreemd. Ik probeer de angstige gedachten over wat me te wachten staat te verdringen door over een verklaring na te denken. Die vind ik al snel. Hoe armzalig Dorestad ook oogt, het aantal schepen en de drukte bewijst dat deze plaats wel degelijk een belangrijk handelscentrum is. Ik denk terug aan de markt van Qurtuba, waar slaven uit alle windstreken werden aangeboden. Dat zal hier niet anders zijn. Die gedachte maakt mijn angst nog groter. Als ik niet als een exotische bijzonderheid word gezien, is de kans groot dat de eerste de beste bordeelhouder me koopt. Even heb ik de neiging me terug te trekken in de trance die ik de laatste dagen op heb leren wekken.

Nee, Alya, wijs ik mezelf terecht. Het enige dat me nu kan redden, is mijn geest. Dat is het enige dat ze me nooit kunnen afpakken. Ik schud een paar keer driftig met mijn hoofd en neem me voor om al mijn zintuigen de kost te blijven geven.

‘Rustig, meisje,’ snauwt Thorhild. ‘Niemand in Dorestad heeft meer dan een paar munten over voor een weerspannige slavin. Je weet waar je dan eindigt.’

Ja, dat weet ik, en ik weet ook dat ik dan nog liever sterf. Ik verbijt daarom mijn woede om Thorhilds grenzeloze wreedheid, hebzucht en haar onverschilligheid om mijn lot. Deemoedig laat ik mijn hoofd weer zakken.

Dorestad bestaat uit een enkele brede kade met aan de rivierzijde steigers en aan de landzijde een lange rij huizen, die me met hun biezen daken aan de Frankische boerderij van Maria en Albert doen denken. Voorlopig is er nog niets wat op een slavenmarkt lijkt. We lopen langs een lange rij kramen met glaswerk, sieraden, wapens, wollen stoffen, pelzen, honing, verfstoffen, vaten wijn en aardewerk. Bij een smid die bijlen, zwaardklingen en messen in allerlei formaten verkoopt, houdt Thorhild halt.

‘Ik wil net als jij een zwaard met een kling van echt Frankisch staal,’ zegt ze tegen Einir. ‘Denk je dat ik die kan kopen van wat het meisje opbrengt?’

‘We zullen zien,’ bromt Einir. ‘Ze is en blijft maar een iel kind. Ik denk dat de Friezen liever wat stevigers in hun bed hebben.’

Thorhild geeft hem een por in zijn ribbenkast. ‘Einir Haraldson, niet alle mannen zijn zoals jij,’ antwoordt ze. ‘Groot is ze inderdaad niet, maar wel mooi en goedgevormd. Daar zijn ook liefhebbers voor. Laat mij straks het woord maar doen.’

Ik vertrek geen spier, want ik weet ondertussen hoe Thorhild is. Ze is geen vrouw, maar een klomp steen zonder gevoel. Het verbaast me niets dat haar grootste wens een scherpe kling is. Moge Allah haar voor eeuwig laten branden in het hellevuur.

De slavenmarkt blijkt aan het uiterste uiteinde van de kade te liggen. Van een afstand herken ik het grote platform, dat me meteen aan de slavenmarkten van Qurtuba en Barcelona herinnert. Logisch natuurlijk. Een dergelijke ruimte is nu eenmaal nodig als je een voorraad menselijk vlees overzichtelijk uit moet stallen.

Dichterbij gekomen blijkt dat wat ik voor een enkel platform aanzag, kruiselings door twee paden doorsneden wordt. Er zijn dus vier platforms, waar het kooplustig publiek aan alle zijden omheen kan lopen. De koopwaar is keurig gesorteerd. Op de twee voorste platforms staan links de oudere jongens en volwassen mannen en rechts de meisjes en vrouwen. Van de twee achterste platforms is er een bestemd voor vrouwen met zuigelingen of peuters. Op het resterende platform staan de andere kinderen, jongens en meisjes door elkaar.

Alle mannen en ook sommige vrouwen zijn aan de enkels geketend en met lange kettingen aan een paal bevestigd, zoals ikzelf op de drakar aan de mast.

We houden halt voor het platform met vrouwen. Geen van hen lijkt me erg oud. Een paar meisjes zijn hooguit een jaar of twaalf. Ze staan er allemaal opvallend rustig bij, alsof ze zich al met hun lot verzoend hebben. Maar wie weet staan ze hier al vele dagen op een koper te wachten, bedenk ik. Sommigen van hen zullen daar intussen zelfs naar smachten, om niet langer in eeuwige onzekerheid te hoeven leven.

Einir en Thorhild aarzelen niet, maar lopen gelijk naar een van de hoeken, waar een man en een vrouw hen blijkbaar al herkend hebben.

Bor vindt weer eens dat ik treuzel en geeft me een por in mijn rug. Het is niet hard genoeg om me echt pijn te doen, maar ik verlies wel bijna mijn evenwicht en tegelijk mijn zelfbeheersing. Nu het onvermijdelijke zo dichtbij komt, breekt het zweet me uit en gonst mijn hoofd alsof het een zwerm bijen herbergt.

‘Is dit alles wat je me aan te bieden hebt, Einir?’ zegt de slavenhandelaar. Misprijzend kijkt hij mijn kant op. ‘De laatste keer had je een paar sterke jongens bij je. Die was ik zo kwijt. Maar wat moet ik met dit scharminkel? Ze is te klein en te zwak om hard te werken en veel vlees zit er ook niet aan. De mannen zullen zich bepaald niet om haar verdringen. Ik kan haar alleen aan een goedkoop bordeel kwijt waar mannen komen die geen echte vrouw kunnen betalen.’

‘Ho,’ onderbreekt Thorhild hem, ‘je bent veel te snel, Almer. Dit meisje draagt de smerige, vormeloze kleding waarin we haar vonden. Maar ik verzeker je dat daaronder veel fraais schuilgaat. Bork, verwijder dat ijzerwerk, zodat Maria kan laten zien wat ze in huis heeft.’

Hier had ik me al op voorbereid, voor zover zoiets tenminste mogelijk is. Ook in Qurtuba worden slavinnen vaak ontkleed om hen door de klanten te laten keuren. Met iemand als Thorhild naast me was de kans heel klein dat ik aan die nieuwe vernedering zou ontkomen. Bork maakt de keten om mijn enkel en de ijzeren ring om mijn nek los. Plotseling ben ik misselijk van angst. Pijn kan ik verdragen, maar niet de schande dat alle mannen mijn naakte lichaam van alle kanten kunnen bekijken.

‘Schiet op, meisje,’ voegt Thorhild me toe. ‘Bork is toch al met je bezig. Als je het niet snel zelf doet, mag hij je uitkleden. Jouw keuze.’

Om het allemaal niet nog erger te maken, trek ik zo snel mogelijk mijn hemd en broek uit. Ik bid tot alle mij bekende goden, tot die van de noorderlingen toe, om me tijdelijk onzichtbaar te maken of ervoor te zorgen dat niemand van de mannen naar me kijkt. Die eerste wens wordt niet verhoord, de tweede ten dele. Natuurlijk zijn er mannen die kijken, maar gore opmerkingen zoals de afgelopen dagen op de drakar blijven me bespaard. Niemand kijkt hier op van een naakt meisje meer of minder. Op een slavenmarkt is dat een alledaagse aanblik. Die gedachte helpt me om deze beproeving te doorstaan. Er is nog iets, iets wat me veel meer helpt. Yanti’s kraal hangt nog altijd aan een koord tussen mijn borsten, net zoals bij haar. Ze gaf haar leven om het mijne te redden. Ik mag het gewoon niet opgeven. Anders is Yanti voor niets gestorven. Werkelijk alles wil ik verdragen om dat te voorkomen…

Almer en zijn vrouw bekijken me zoals een boer zijn vee monstert.

‘Het is inderdaad een mooi meisje met een fraaie kleur,’ zegt de vrouw, ‘maar tegenwoordig is dat geen zeldzaamheid meer. Er worden hier steeds vaker slavinnen uit het zuiden aangeboden. De Denen varen tegenwoordig ook al in die richting.’

Ze wijst naar een groepje verderop. Ik was te zeer met mezelf bezig om naar mijn lotgenoten te kijken, maar nu laat me dat voor even mijn naaktheid vergeten. Ik laat mijn blik een moment in die richting dwalen en inderdaad, daar staan twee vrouwen met bijna net zo’n donkere huid als de mijne.

‘Is ze nog maagd?’ vraagt Almer.

‘Jazeker,’ antwoordt Thorhild. ‘Dat kun je op mijn woord geloven.’

‘Kleed je maar weer aan,’ zegt Almers vrouw. ‘We hebben genoeg gezien.’

Zelden was ik iemand zo dankbaar en nooit deed ik sneller wat iemand me opdroeg, ook al ruiken mijn hemd en broek niet bepaald fris meer. In Qurtuba zou iedereen waarschijnlijk in een wijde boog om me heen lopen.

‘Je hoort het,’ zegt Almer tegen Einir. ‘Mijn vrouw heeft een scherpe blik. Ik vertrouw haar inschatting volledig. Als ik haar zo beluister, kan ik je alsnog de normale dagprijs voor een jonge slavin betalen, maar ook niet meer dan dat.’

‘Akkoord,’ antwoordt Thorhild.

Ik heb geen flauw idee hoe hoog de dagprijs is, waar Almer het over heeft. Zou hier ergens een bord met een prijslijst hangen? Die vraag zet ik snel uit mijn hoofd. Ik wil maar liever niet weten hoeveel ik precies opbreng.

Einir bewijst dat hij wel degelijk over enige handelsgeest beschikt. Voordat Almer me opnieuw kan ketenen, raapt hij de ketting met de ijzeren band op, die nog naast me ligt. Thorhild knikt hem goedkeurend toe. Blijkbaar had ze over het hoofd gezien dat daar nog niets over afgesproken was.

Almer ziet het. Hij protesteert niet en glimlacht zelfs. ‘Geen probleem,’ zegt hij. ‘Alleen de sterkste slavinnen ketenen we. Sommigen van hen worden wel eens gewelddadig. Maar vluchten is hier onmogelijk. Rond Dorestad liggen overal moerassen. Bovendien beschikken we over een aantal goed getrainde honden.’

Almer richt die woorden tot Einir, maar ik begrijp dat zijn woorden in de eerste plaats voor mij bestemd zijn.

Pas nu valt me op dat Almer en zijn vrouw de taal van de noorderlingen redelijk beheersen, al spreken ze die met een rare tongval. Zouden ze zelf uit die landen komen? Dat hoeft niet. Handelaren, in welk land ze ook leven, hebben er belang bij om meerdere talen spreken.

Almers vrouw regelt blijkbaar de geldzaken. Van de platforms leidt een soort brede vlonder naar een grote woning. Daar neemt ze Einir en Thorhild mee naartoe.

Ik blijf met Almer achter. ‘Op het platform, meisje,’ zegt hij met vlakke stem.

Zwijgend doe ik wat hij zegt.

‘Als de klanten vragen hebben, moet ik een paar dingen over je weten,’ gaat hij in slecht, maar wel verstaanbaar Frankisch verder. ‘Lieg niet. Zodra ik dat merk, keten ik je. Het is voor iedereen, maar vooral voor jezelf beter als dat niet nodig is.’

‘Ik zal de waarheid spreken,’ antwoord ik.

‘Uit welk land kom je en hoe ben je hier terechtgekomen?’

Over die vraag heb ik al nagedacht. Almer zal misschien weinig over Al Andalus weten, maar ik wil het risico niet nemen om een onzinverhaal op te hangen. ‘Ik woonde in Saraqusta,’ antwoord ik. ‘Vlak buiten de stad werd ik ontvoerd door een groep slavenjagers. Die brachten me eerst naar Barcelona en later naar het land van de Franken.’

De rest laat ik weg. Dat ik niet vrijwillig in Einirs drakar belandde, zal Almer ook zo wel raden.

‘Saraqusta?’ In één klap verandert Almers houding. Met een blik waarin ik onverholen wantrouwen lees, kijkt hij me aan. ‘Die stad ligt in het land van de moslims. Ben jij een ongelovige?’

Ook op die vraag heb ik gerekend. ‘Nee,’ zeg ik. ‘Ik ben een christen. In Al Andalus leven net zoveel christenen als moslims.’

‘Dus je kent al onze gebeden?’

‘Natuurlijk.’

‘Bewijs het,’ eist Almer. ‘Laat me het Pater Noster horen.’

Duidelijk en foutloos zeg ik het voor hem op. Voor alle zekerheid laat ik meteen maar het Ave Maria volgen. Wat een huichelaars… ze kopen me van noorderlingen die een hele rits vreemde goden aanbidden en deze hele stad zouden leegroven als ze met meer dan drie drakars kwamen.

‘Goed,’ zegt Almer, ‘ik geloof je. Welke talen spreek je?’

‘De taal van mijn land natuurlijk,’ begin ik. Om niet opnieuw achterdocht te wekken, noem ik het Arabisch maar liever niet. ‘De taal van de Franken leerde ik ook vrij snel, omdat het lijkt op wat men in Barcelona spreekt.’

‘Mmmm,’ bromt Almer. ‘Dat kan natuurlijk, maar ik heb hier nog nooit een slaaf of slavin uit het verre zuiden gezien die zo goed Frankisch spreekt.’

‘Dat komt door mijn vader,’ zeg ik. Gelukkig kan ik nu gewoon de waarheid vertellen. ‘Hij leerde me meerdere talen lezen en schrijven, waaronder ook het Latijn.’

Ik probeer dat heel terloops te zeggen, maar houd nu mijn adem in. Zou Almer inzien dat die vaardigheden zeldzaam zijn en hem in een handelsplaats als Dorestad meer op zullen leveren dan mijn lichaam? Als mijn tactiek werkt, blijft het bordeel mij misschien alsnog bespaard.

Almers vrouw keert terug. Blijkbaar heeft ze de zaken met Einir en Thorhild afgehandeld. Die twee zie ik, Allah zij dank, waarschijnlijk nooit meer terug.

De twee overleggen met elkaar in een taal die ik tijdens de tocht van de drakar naar dit platform al bij vele marktkramen heb gehoord. Ik neem aan dat het de taal van de Friezen is. Het meeste begrijp ik niet, maar ik herken een aantal woorden die op het Frankisch of op de taal van de noorderlingen lijken.

‘Mijn vrouw gelooft niet dat iemand in Dorestad behoefte heeft aan een slavin die kan schrijven,’ zegt Almer. ‘Ze wil weten of je over andere vaardigheden beschikt die de moeite waard zijn. Als dat niet het geval is, heeft ze al een koper. Een van de mannen die zonet toekeken, deed meteen een redelijk bod.’

Al mijn hoop dat er in een handelsstad als Dorestad vraag zou zijn naar mijn talenten, wordt in één klap de bodem ingeslagen. Tenzij ik nu een uitweg vind, lig ik vanavond in het bed van een man die enkel mijn lichaam wil bezitten, niet omdat hij me aardig vindt, maar alleen omdat ik jong ben en toevallig een bijzondere kleur heb.

Dan, in een flits, weet ik waarin ik beter ben dan in wat die man van mij wil.

‘Ik kan goed spinnen,’ zeg ik.

‘Dat klinkt heel wat interessanter dan je talenkennis,’ reageert Almer meteen. ’Langs de kust worden veel schapen gehouden. De boeren uit die streek komen regelmatig met de boot naar hier. Als je waar weet te maken wat je beweert, is er een goede kans dat een van hen meer dan de gemiddelde prijs voor je wil betalen.’

Opnieuw overlegt hij met zijn vrouw. Ik probeer op haar gezicht te lezen wat ze ervan vindt. Het is me allang duidelijk dat Almer meestal het woord voert, maar dat zij in dit soort zaken de beslissingen neemt.

Na een kort moment, dat voor mij een eeuwigheid lijkt te duren, kijkt Almer me opnieuw aan. ‘Goed,’ zegt hij, ‘mijn vrouw laat een spintol en wol halen. Als je het bewijs van je kunnen weet te leveren, wijzen we dat eerste bod van de hand.’

Almers vrouw stuurt een van de andere donkere slavinnen de markt op. Is ze er echt zo zeker van dat die niet zal vluchten? De blanke slaven uit de grensgebieden van Al Andalus hebben een reële kans om hun thuisland te bereiken. Niet ver ten noorden van Qurtuba beginnen immers de nauwelijks bewoonde bergachtige binnenlanden die rechtstreeks naar Leon, Castilië, Navarra of Asturië leiden. Al worden veel gevluchte slaven ingehaald, of sterven ze onderweg van honger, dorst of uitputting, de sterkste, slimste en gelukkigste slaven weten alles te overleven. Maar hoe zou iemand met mijn uiterlijk nu vanuit dit door Allah vergeten oord ooit Al Andalus moeten bereiken? Zelfs als ik erin slaag om de honden te ontlopen en door de moerassen of via de rivier de hoger gelegen gebieden in het oosten te bereiken, dan nog is dat een onmogelijke opgave. Na het land van de Friezen ligt dat van de Franken voor me…

Het meisje is zo snel terug dat ik mijn gedachten niet af kan maken. Ze reikt me een krukje, een spintol en een mand ruwe wol aan. Ik ga op de kruk zitten, pak de spintol en sla aan het werk. Als ik mijn ogen sluit en me de vredige dagen in de tuin van de abdij voor de geest haal, gaat het binnen de kortste keren weer als vanzelf. Uit de kluwen wol vorm ik een mooie, gelijkmatige draad.

‘Je sprak de waarheid, meisje,’ constateert Almer, die net als zijn vrouw nauwlettend heeft toegekeken. ‘We houden je hier tot er een klant komt opdagen die een goede spinster kan gebruiken. Als Fenna op de markt rondvertelt wat we hier in de aanbieding hebben, zal dat niet lang duren.’

Mijn opluchting is zo groot dat ik de spintol uit mijn handen laat vallen en beide handen voor mijn ogen sla. Als ik besef waaraan ik op het nippertje ontsnapt ben, duizelt het me. Ik voel alle kracht uit mijn lichaam wegvloeien. Met moeite slaag ik erin om op de kruk te blijven zitten.

‘Geef dat kind wat te eten en te drinken, Fenna,’ zegt Almer. Zijn stem lijkt uit een verre verte te komen. ‘Thorhild is gierig genoeg om haar slavin te laten verhongeren. Als ze niet meer op haar benen kan staan, hebben we niets aan haar.’

Fenna knikt instemmend en loopt naar het huis. Even later komt ze terug met een kruik, brood en zelfs een stuk kaas. De slavinnen achter me kijken begerig toe. Ik vraag me af of ik uit medelijden zo’n extraatje krijg, of enkel omdat het Almer en Fenna een verstandige investering lijkt. Ik gok op het laatste. Hoe dan ook, ik schrok alles achter elkaar naar binnen en drink vervolgens de halve kruik leeg.

Tegen het einde van de middag zijn er op de markt nauwelijks nog klanten te bekennen. Almer besluit dat het niet de moeite loont om ons langer te laten staan. Nu pas zie ik dat hij een bewaker in dienst heeft. In een lange rij gaan we naar het huis. De hoofdingang is duidelijk niet voor slaven bedoeld. We worden achterom geleid naar een grote ruimte, die veel lijkt op de koestal achter de abdij. Nadat mijn ogen aan het schemerige licht zijn gewend, merk ik dat het inderdaad een veestal is. Ik ruik dat hier naast koeien ook ooit geiten zijn ondergebracht. Bedden zie ik nergens, maar alles lijkt me beter dan in weer en wind op een hard scheepsdek slapen. Twee van de slavinnen, die zware ketenen dragen, worden naar een hoek van de stal geleid. Ik ben te moe om te kijken wat er verder met hen gebeurt en volg de rest van de groep naar de andere kant, waar een berg stro onze gezamenlijke slaapplaats vormt. Als de deur gesloten wordt en we in een bijna volmaakte duisternis achterblijven, hebben een paar van mijn lotgenotes nog voldoende energie om aan een geanimeerd gesprek te beginnen. Ik niet. Zodra ik lig, lost de stal om me heen op in het niets.

De volgende morgen besluit Fenna dat ik, zolang ik niet verkocht ben, gewoon moet werken voor de kost. Bovendien hoeft ze op die manier klanten niet met woorden te overtuigen. Die zien ook zo wel wat ik kan. Ze laat een paar grote manden wol aanrukken. Ik kan er alleen maar blij mee zijn. Aangezien ik bij dit werk niet hoef na te denken, kan ik mijn aandacht op andere dingen richten. Meteen neem ik me voor om niet te dagdromen, maar mijn tijd nuttig te besteden en me te richten op het leren van een volgende taal: Fries. Almer en Fenna zijn drukke praters en ze hebben allebei een duidelijke stem. Dat helpt. Bovendien lijkt het Fries meer op het Frankisch dan ik eerst dacht. Veel woorden verschillen enkel in klank en klemtoon.

Staand spinnen gaat bijna niet en daarom laat Fenna me de kruk houden. Zo ben ik de enige slavin op het platform die de hele dag mag zitten. Rond het middaguur krijgen we eten en drinken. Voor de overige slavinnen zijn dat momenten waarop ze even mogen gaan zitten. Ik sta dan juist op om mijn stijf geworden rug en ledematen weer wat beweging te gunnen.

De volgende dagen verlopen volgens hetzelfde stramien. Klanten zijn er genoeg. Tot mijn afschuw zijn dat meestal mannen, die eerst een tijdje met een wellustige blik naar me kijken en dan bij Almer of Fenna naar mijn prijs informeren. Tot nu toe schrikt die hen af en verdwijnen ze, of laten ze hun keus op een andere, goedkopere slavin vallen. Maar blijft dat zo? Zolang zich niemand meldt die geld overheeft voor een goede spinster, loop ik elke dag opnieuw de kans dat er een welgesteld iemand opduikt, die bereid is om voor mij het drievoudige van de prijs voor een gewoon hoertje te betalen. Van die gedachte word ik zo neerslachtig dat het me moeite kost om mijn aandacht bij het leren van de taal te houden. Alleen het besef dat het ooit heel nuttig kan zijn, houdt me bij de les. Na een dag of vijf mis ik nog maar af en toe een woord. Zelfs dan heb ik een vermoeden van de betekenis. Mijn nieuwverworven kennis houd ik angstvallig geheim. Wie weet hoe die me nog van pas kan komen…

Rond het middaguur van de zesde dag in Dorestad staat een grote man met rossig haar naar me te staren. Hij kijkt eerst lang naar mijn spinnende handen en werpt daarna pas een blik op mijn lichaam. Dat laatste bezorgt me gelijk een onbehaaglijk gevoel, maar het eerste geeft me hoop.

Razendsnel weeg ik mijn kansen af. Natuurlijk weet ik niet echt wat voor iemand deze man is. Wel kan ik raden dat hij een vrouw heeft. Zijn kleding is schoon en de kleuren van zijn broek en hemd passen perfect bij elkaar.

Ik stop een moment met spinnen, kijk op en glimlach vriendelijk naar hem. Fenna stapt niet op de man af, maar wacht af tot hij het initiatief neemt.

‘Fenna,’ zegt hij in het Fries, dat ik ondertussen redelijk kan volgen, ‘voor welk werk is dat donkere meisje geschikt?’ Hij wijst naar mij. ‘Alfgarde heeft een handige slavin nodig.’

‘Handig is ze zeker, Rimbert,’ antwoordt Fenna. ‘En al komt ze uit het verre zuiden, ik kan je verzekeren dat ze geen heiden is, maar een goede christen.’

Rimbert gaat niet op mijn afkomst in.

‘Welke taal spreekt ze?’ vraagt hij. ‘Alfgarde wil geen slavin die ze alles voor moet doen omdat ze geen enkele opdracht begrijpt.’

Aha, hij heeft instructies van zijn vrouw gekregen. Het was niet zijn, maar haar idee om een slavin te kopen. Als de koop doorgaat, zal ik dus vooral met haar te maken krijgen. Ik haal diep adem en ga rechtop zitten om groter te lijken dan ik ben.

‘Een moment,’ zegt Fenna, ‘Almer weet iets meer van het meisje. Hij heeft met haar gesproken.’ Ze wenkt haar man, die met een van de bewakers staat te praten.

Almer komt aanslenteren. ‘Dag Rimbert,’ zegt hij, ‘heb je een van onze slavinnen op het oog?’

‘Hij heeft interesse in onze spinster,’ zegt Fenna, ‘maar eerst wil hij weten welke taal ze spreekt.’

‘Je hebt er een goed oog voor, Rimbert,’ merkt Almer op. ‘Ze is niet onze goedkoopste slavin, maar ze is haar geld dubbel en dwars waard. Dat heb je met eigen ogen kunnen zien. Fries spreekt ze natuurlijk nog niet, maar wel voldoende Frankisch om snel duidelijk te maken wat je van haar verlangt.’

Mijn opzet is voorlopig geslaagd. Ik heb erg mijn best gedaan om langzaam tegen Almer te spreken en vooral geen moeilijk woord of lange zin te gebruiken, al ben ik daar waarschijnlijk beter dan hijzelf toe in staat. Als ze denken dat ik met het Frankisch al moeite heb, zullen ze nooit vermoeden dat ik hun Fries kan verstaan.

‘Hoe heet ze?’ vraagt Rimbert.

‘Dat weet ik niet,’ zegt Almer. ‘Vraag het haar gewoon zelf.’

Rimbert wendt zich tot mij. ‘Wat is je naam?’ vraagt hij in slecht Frankisch.

‘Alya,’ antwoord ik in een opwelling. Dat bezorgt me een onbeschrijfelijk gevoel van opluchting. Als ik Al Andalus nooit meer terugzie, wil ik in elk geval net als Yanti met mijn eigen naam sterven.

Rimbert knikt. ‘Wat is haar prijs?’ vraagt hij in het Fries aan Fenna.

Dat hij die vraag meteen al stelt, verbaast me. Ik had verwacht dat Rimbert wat meer over me zou willen weten, bijvoorbeeld of ik ook kan weven. Dat is helaas niet het geval, al heb ik bij de weefgetouwen in de abdij gezien hoe dat in deze landen wordt gedaan. Ik kan me niet voorstellen dat Rimberts vrouw zoiets niet over me hoeft te weten. Dan is hij of niet al te snugger, of hij vindt mijn vaardigheden bijzaak en koopt me alsnog om heel andere redenen.

‘Daarover kunnen we het binnen hebben,’ antwoordt Fenna. Als ze naar het huis lopen, grijnst Almer van oor tot oor. Hij lijkt er nu al zeker van te zijn dat Fenna de vraagprijs binnen gaat slepen.

‘Stop maar met spinnen, meisje,’ zegt hij. ‘Rimbert heeft zijn keuze gemaakt. Je gaat vandaag nog naar Rijnsburg.’
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Al snel komen Fenna en Rimbert terug. Allebei maken ze een tevreden indruk. Ik vraag me af of Rimberts vrouw net zo tevreden is als ze hoort hoeveel ik gekost heb.

‘Volg me, meisje,’ zegt Rimbert in het Frankisch. Hij groet Almer, loopt in de richting van de markt en neemt daarbij niet eens de moeite om te kijken of ik doe wat hij me opdraagt. We passeren dezelfde kramen waarlangs ik met Einir en Thorhild liep. Pas tegen het einde slaat Rimbert het pad naar een van de huizen in. Het ligt veel dichter bij de oever dan Almers woning en rust op lange palen, waar een volwassen man onderdoor kan lopen. Als we naderen, klinkt voor ons overal geblaf, gejank en gepiep. Nu weet ik wat Rimbert nog meer voor Alfgarde moet kopen.

‘Heb jij ervaring met honden?’ vraagt Rimbert.

‘Nee,’ zeg ik, ‘ik ken ze enkel van een afstand.’

Achter de woning staan hondenhokken in hoefijzervorm opgesteld. De meeste zijn open, maar voor het eerste hok zitten dikke tralies. Er klinkt laag gegrom uit dat hok, gevolgd door woest geblaf. Een reusachtige hond staat rechtop tegen de tralies. Erachter liggen een paar andere. Niemand zal hier onaangekondigd komen, dat is me gelijk duidelijk.

‘Stil!’ klinkt een stem. Meteen stopt al het geblaf en gegrom. De voorste hond jankt nog een keer zachtjes en trekt zich dan achter in de kooi terug.

Een kleine, pezige man loopt op ons af met de soepele tred van iemand in de kracht van zijn leven. Toch lijkt hij me al behoorlijk oud te zijn. Zijn haar en baard zijn muisgrijs en zijn voorhoofd lijkt uit enkel rimpels te bestaan. Hij draagt een zweep aan zijn riem, maar ik heb het gevoel dat deze man aan zijn stem voldoende heeft.

‘Dag Rimbert,’ zegt hij in het Fries. ‘Ik hoorde van Almer dat je sinds kort een vrouw hebt. Heb je er maar gelijk nog eentje bijgekocht? Ik moet zeggen dat je een prima smaak hebt. Je zult het de komende winter zeker niet koud krijgen.’

‘Wie weet, Gerbad,’ antwoordt Rimbert, ‘maar eerlijk gezegd was het niet mijn, maar Alfgardes idee om een handige slavin te kopen die kan spinnen. Zo heeft ze de komende winter meer tijd over om zelf te weven.’

Nu weet ik waarom Rimbert me niet vroeg of ik kan weven. Voor Alfgarde is enkel dat spinnen van belang. Van Gerbads toespeling schrik ik niet meer, na de veel ergere vunzigheid die ik van de krijgers op de drakar heb moeten verdragen.

‘Maar Alfgarde heeft nog een wens,’ gaat Rimbert verder. ‘Ze is de oudste dochter van een groot gezin en heeft moeite met de stilte op de boerderij. Daarom heeft ze graag een paar jonge honden. Eigenlijk wilde ze puppy’s, maar daar heb ik geen zin in. Ik wil honden die ik meteen kan africhten. De slaaf die onze schapen hoedt, vertelde dat hij wolven heeft horen huilen.’

‘Meestal blijven die uit de buurt van mensen,’ zegt Gerbad, ‘maar als de winter streng wordt, overwinnen ze vaak hun angst. Dan is je vee niet langer veilig.’

Rimbert knikt. ‘Dat was ook mijn gedachte. Ik wil daarom twee sterke honden die ook wolven aankunnen.’

‘Dan is de keus snel gemaakt,’ zegt Gerbad. ‘De honden die je net hoorde, raad ik je niet aan. Die luisteren alleen naar mij. Ik haal ze pas uit hun hok als er slaven gevlucht zijn. Ik heb ook nog een paar goede jachthonden, maar daar heb je niets aan. Die zijn geen partij voor een wolf. Kom, ik laat je zien wat je nodig hebt.’

Nu ik weet dat Gerbad niet enkel hondenfokker, maar ook een slavenhaler is, houd ik gelijk wat meer afstand. We lopen naar een hok waar vier honden tegen elkaar aan liggen. Ze lijken te slapen, maar als we dichterbij komen, heffen ze alle vier hun kop.

‘Sta,’ zegt Gerbad heel rustig. Hij legt de hand op zijn zweep. Ook deze honden gehoorzamen hem onmiddellijk.

‘Zijn dit echt jonge honden?’ vraagt Rimbert. In zijn stem klinkt verbazing door. Zijn kennis van honden is duidelijk niet groot. De mijne is ook gering, maar zelfs ik zie meteen dat deze honden, hoe groot ze ook zijn, zich niet gedragen als volwassen dieren. Ze zijn erg speels. Eentje hapt voortdurend naar de staart van zijn buurman.

‘Het zijn wolfshonden,’ antwoordt Gerbad. ‘De naam zegt al dat dit precies is wat je zoekt. Ik heb ze van een handelaar uit het land van de Angelen gekocht. Als ze volgroeid zijn, wegen ze bijna evenveel als een volwassen man. Toch zijn ze rustig, gehoorzaam en zeer aanhankelijk. Ook je vrouw zal tevreden zijn.’

Ik weet nog niets van Alfgarde. Toch wekt het bij mij enig vertrouwen dat ze die honden blijkbaar allereerst vanwege hun gezelschap wil hebben. Dan zal ze in elk geval niet op een vrouw als Thorhild lijken. Maar zou Alfgarde deze dieren niet al te groot vinden?

‘Je hebt me overtuigd,’ zegt Rimbert. ‘Als je prijs redelijk is, koop ik er twee.’

Gerbad knikt. ‘Je mag ze zelf kiezen.’

Rimbert haalt zijn schouders op. ‘Ik zie geen verschil.’

‘Het zijn inderdaad vier teven,’ zegt Gerbad, ‘maar dat wil niet zeggen dat ze hetzelfde zijn. Elke hond heeft een ander karakter. Daarin lijken ze op mensen.’

Het laat Rimbert duidelijk onverschillig. Gerbad ziet dat ook. ‘Weet je wat,’ zegt hij, ‘als het jou niets uitmaakt, laat je gewoon je slavin kiezen.’

Rimbert aarzelt even en kijkt schattend in mijn richting. ‘Waarom ook niet,’ zegt hij dan. ‘Kies twee honden.’ Alleen die laatste drie woorden richt hij in het Frankisch tot mij.

Ik kijk Rimbert aan alsof ik totaal verrast ben en hem niet meteen begrijp. Hij maakt een ongeduldig gebaar. ‘Schiet een beetje op, meisje,’ zegt hij. ‘We moeten op tijd op de boot zijn.’

Hoe moet ik dit aanpakken? Ik besluit op mijn knieën te gaan zitten. Meteen kijken alle vier de jonge honden me nieuwsgierig aan. In een opwelling steek ik mijn arm uit en wacht af hoe ze reageren. Een van de teven komt voorzichtig dichterbij en likt mijn vingers.

Ik knik naar Rimbert. ‘Deze,’ zeg ik.

Gerbad glimlacht. Hij knikt me goedkeurend toe.

De andere drie honden komen nog niet in beweging. Hoe kies ik nu de tweede? Ik besluit weer op te staan en doe een paar stappen naar voren. Twee honden wijken meteen achteruit. De derde blijft staan en kwispelt met zijn staart.

Ik wijs naar het dier. ‘En deze,’ zeg ik.

‘Mag ik je een goed advies geven, Rimbert?’ zegt Gerbad. ‘Laat die slavin niet alleen spinnen, maar ook voor je honden zorgen. Ze heeft er gevoel voor.’

Rimbert gaat niet op Gerbads suggestie in. Ik vermoed dat hij helemaal in beslag is genomen door de prijs die hij maximaal wil gaan betalen. De onderhandeling over het bedrag interesseert me verder niet. Ik ga op mijn hurken zitten en haal de twee teven aan. Om beurten bedelen ze om mijn aandacht. Nadat Rimbert met zilveren denaria heeft betaald, doet Gerbad de twee uitverkoren honden een halsband om en reikt me de riemen aan. Ik ben zo verbouwereerd dat ik hem bijna in het Fries bedank.

Onderweg naar het schip dat ons naar Rijnsburg moet voeren, ben ik zo druk bezig met het in bedwang houden van de twee speelse honden, dat ik bijna vergeet welke ongewisse toekomst er voor me ligt. Wel moet ik nog een moment aan Gerbad terugdenken. Ik kan niet geloven dat hij een wrede man is. Zo gedroeg hij zich helemaal niet. Toch stuurt hij die moordzuchtige honden uit de andere kooi achter gevluchte slaven aan als hem dat gevraagd wordt. Hoe kan dat? Ik heb er geen antwoord op.

De boot aan de verste kade, waar Rimbert even later recht op afstevent, heeft niet de sierlijke rondingen van een drakar. Hij heeft meer diepgang, is plomper en vooral breder, zodat in het midden, tussen de twee rijen roeiriemen, plaats overblijft voor reizigers en hun spullen. In ons geval is dat afgezien van de twee honden niet veel. Rimbert heeft een mantel bij zich, ikzelf enkel de twee jonge wolfshonden en de kleren aan mijn lijf. De dieren zijn waarschijnlijk nooit verder geweest dan Gerbads hok, want hoe gewillig ze ook met me meelopen, als we bij de kade zijn en ik na Rimbert de loopplank op wil gaan, piepen ze angstig en zetten zich met vier poten schrap.

Rimbert moet terugkomen, zodat we elk een van de dieren in onze armen aan boord kunnen dragen. De mijne blijft rustig, tenminste zo gauw ik haar vastheb, maar die van Rimbert spartelt heftig tegen. Nadat we een zitplaats hebben gevonden, kruipen de honden onder mijn benen angstig tegen elkaar aan. Pas als ik ze om beurten aai en bemoedigend toespreek, kalmeren ze. Even later liggen ze allebei te slapen, een van de twee met de kop op mijn voeten.

Ook al varen we stroomafwaarts, toch worden alle roeiers ingezet. Ik heb geen flauw idee hoe ver we van de kust verwijderd zijn en of we nog voor zonsondergang aan zullen komen. Dat er flink vaart wordt gemaakt, zou erop kunnen duiden dat de schipper dat wel van plan is. Ik zou het Rimbert gewoon kunnen vragen, maar iets weerhoudt me daarvan. Tot nu toe heeft hij zich niet als een bruut gedragen, maar zijn onverschillige houding, ook tegenover de honden, stoort me.

Meteen als we Dorestad achter ons hebben gelaten, is er aan beide oevers geen spoor van bewoning meer te bekennen. Soms ligt er een dicht stuk bos, maar vaker varen we langs rietvelden en moerassige gronden waaruit met regelmaat ganzen en andere watervogels opvliegen, soms zo talrijk en zo dichtbij dat de honden ervan schrikken. De zon zakt langzaam naar de horizon en de hemel is staalblauw. Het wordt snel killer, zeker als er een vlagerige wind opsteekt. Rimbert slaat zijn mantel om, maar mij negeert hij. Ik sla mijn armen over elkaar, masseer mijn blote armen en doe mijn best om niet al te veel te klappertanden. Dat lukt niet lang. Langzaam maar zeker word ik zo bevangen door de kou dat ik helemaal vergeet om de honden af en toe aandacht te geven.

Een oudere vrouw op de bank tegenover me kijkt van mij naar Rimbert en weer terug. ‘Heb je geld voor haar betaald?’ vraagt ze Rimbert.

‘Natuurlijk.’ Rimberts stem naast me klinkt nors. ‘Ik ga niet vertellen hoeveel.’

‘Dat hoef ik niet te weten,’ zegt de vrouw. ‘Ik wil je alleen maar een goede raad geven. Als je lang plezier van dat meisje wilt hebben, houd je haar warm en geef je haar goed te eten. Dat geldt voor je koe, maar ook voor je slavin. Als ze de winter niet overleeft, ben je je geld kwijt.’

Rimbert kijkt nu eindelijk een moment naar mij. Ik vertik het om erop te reageren en kijk strak voor me uit.

‘Kan ik weinig aan doen,’ zegt hij. ‘Alfgarde heeft me geen tweede mantel meegegeven en ik ben niet van plan om die van mij aan een slavin te geven.’

De vrouw schudt haar hoofd. ‘Dat zal wel,’ zegt ze. ‘Maar met de winter voor de deur had je best een mantel voor haar kunnen kopen. Dan hadden de mensen om je heen ook niet hun neus dicht hoeven te houden. Volgens mij heeft dat meisje dit jaar niets anders gedragen dan wat ze nu aanheeft.’

Al ben ik intussen half versuft door de kou, de woorden van het oude vrouwtje schudden me wakker. Ben ik echt hetzelfde meisje dat elke dag door Oncha gewassen werd en daarna met geurige olie ingesmeerd? Het is gewoon niet te bevatten. Is het werkelijk zo ver met me gekomen dat zelfs een oud vrouwtje in dit barbaarse land mijn geur niet kan harden?

Het zou me kunnen verraden, maar toch beantwoord ik de blik van de vrouw. Al praat ze over me alsof ik een dier ben, er klinkt ook medelijden door in haar stem.

‘Weet je wat,’ zegt ze tegen Rimbert, ‘ik heb op de markt in Dorestad bijna al mijn laken verkocht. Ik heb maar één stuk overgehouden, en omdat ik zulke goede zaken heb gedaan, schenk ik het aan je slavin.’

Ze rommelt wat in een mand, haalt er een stuk wollen laken uit en reikt het me aan. Ik knik haar dankbaar toe en wikkel de lap stevig om mijn lichaam. Het rillen en klappertanden wordt snel minder, zodat ik weer aan andere dingen kan denken, bijvoorbeeld aan mijn rammelende maag. Even later haalt Rimbert uit de tas aan zijn zij een dik stuk brood tevoorschijn. Deze keer vergeet hij me niet. Hij breekt er een flink stuk af en reikt het me aan. Ik neem het dankbaar aan en schrok het naar binnen. Zou Rimbert dat zonder die vrouw ook hebben gedaan? Ik betwijfel het.

Als de zon de horizon bijna raakt, minderen we vaart en liggen ten slotte stil. Rimbert komt meteen overeind. Een tikkeltje onhandig volg ik hem. Met de ene hand houd ik het stuk laken vast, met de andere de riemen van de twee jonge honden. We blijken aan een steiger zonder loopplank te liggen. Gelukkig is het hoogteverschil niet groot, zodat ik samen met de honden al snel naast Rimbert op het droge sta. Hij heeft haast. Het waarom is ook mij duidelijk. De zon is net ondergegaan. We hebben niet veel tijd meer om voor de duisternis bij Rimberts boerderij aan te komen.

Rimbert gaat voorop. Dat is maar goed ook. Het spoor dat hij volgt, zal voor hem best een duidelijk pad zijn, maar voor mij bepaald niet. Het eerste stuk is nog vlak, maar meteen bij het begin van de eerste zandheuvel zigzagt het omhoog. De klim is kort maar vermoeiend, omdat de bodem uit fijn zand bestaat, waarin mijn voeten geen houvast vinden. Ze slippen er voortdurend in weg.

Op de top van het duin is het uitzicht adembenemend. Ondanks de kou en de twee onstuimige teven die ik in bedwang moet zien te houden, sta ik onwillekeurig een moment stil. Rechts van mij strekt zich de noordelijke zee uit, die door de ondergaande zon in een rossige gloed is gezet. Aan de voet van de duinenrij begint een geel strand, dat zo ver het oog reikt in zuidelijke richting doorloopt. Het is meteen het enige dat me een beetje aan thuis doet denken, al zijn er aan de kust van Al Andalus lang niet overal dit soort stranden. Links van de duinen zijn bossen en struikgewas, maar ook open stukken land waar schapen grazen. Verder landinwaarts lijken enkel moerassen te liggen. Dat is geen verrassing, want vanaf Dorestad heb ik onderweg weinig anders gezien.

‘Schiet op,’ klinkt het bars. ‘Alfgarde is niet graag alleen en al helemaal niet als het donker wordt.’

Rimbert is blijkbaar niet helemaal gevoelloos, in elk geval niet als het om zijn eigen vrouw gaat. Wat hij zegt, maakt me extra nieuwsgierig naar wat voor iemand ze is. Maar ik wil ook weten wat er achter me ligt, aan de andere zijde van de rivier. Een paar tellen meer of minder zullen niet van belang zijn. Voordat ik doe wat Rimbert zegt, draai ik me nog even om. Aan de overzijde van de rivier ligt iets wat lijkt op het begin van een ronde verdedigingstoren met daar omheen grote stapels stenen en houten balken. Blijkbaar wordt er nog aan gebouwd. Verder weg liggen achter de duinen meerdere huizen. Al wordt mijn zicht belemmerd door de boomkruinen, het zijn er genoeg om te doen vermoeden dat daar op zijn minst een dorp en misschien wel een grotere plaats ligt.

Rimbert loopt gewoon verder. Hij houdt er ook hier geen moment rekening mee dat ik er vandoor zou kunnen gaan. Waar zou ik ook heen moeten? Gelaten volg ik hem over een pad dat eerst het hoogste punt van de heuvelrij volgt, maar al snel afdaalt naar een beschutte kom achter twee duinen. In het midden van die open ruimte staat een boerderij die veel lijkt op wat ik in Dorestad zag.

Voor de boerderij staat een klein figuurtje. Afgaand op Rimberts eerdere opmerkingen, weet ik meteen dat het alleen maar Alfgarde kan zijn.

We dalen af naar het erf. Halverwege zie ik Alfgarde in beweging komen en ons tegemoet snellen. Vlak voor ons blijft ze staan. Eerst kijkt ze naar mij, daarna naar de twee honden, die piepen en zich angstig tegen mijn benen drukken. Haar ogen worden groot en haar mond valt open. Met een niet-begrijpende blik kijkt ze haar man aan.

‘Rimbert,’ zegt ze met onvaste stem, ‘wat moet dit voorstellen?’

Rimbert had een dergelijke reactie duidelijk niet verwacht. ‘Hoezo, Alfgarde?’ reageert hij. ‘Je wilde een slavin die goed kon spinnen, en twee jonge honden. Dat is precies wat ik voor je heb gekocht.’ Het klinkt verontwaardigd. Hij had overduidelijk op meer dankbaarheid gerekend.

‘Spinnen? Dat zal wel,’ antwoordt Alfgarde. ‘Weet je zeker dat ze dat kan? Ik heb zo’n vermoeden dat je haar om heel andere redenen hebt gekozen.’ Opnieuw neemt ze me van top tot teen op.

Het liefst zou ik ter plekke in het zand verdwijnen. Met moeite weet ik mijn tranen te bedwingen. Die zouden meteen verraden dat ik alles versta. Maar dat wil ik nog niet. Voorlopig lijkt het me beter als die twee dat niet weten. Om me een houding te geven, buk ik en streel de honden om beurten. Het werkt. Ze gaan allebei rustig naast mijn voeten liggen.

‘Gedraag je niet als een jaloers kind, Alfgarde,’ zegt Rimbert. ‘Fenna zelf heeft me Alya aanbevolen en ik heb met eigen ogen gezien dat ze prima kan spinnen. Daarom is ze duurder dan de eerste de beste slavin, maar dat halen we er dubbel en dwars uit.’

Nu pas realiseer ik me dat Rimbert Alfgarde niet voor niets een kind noemt. Ik heb de indruk dat ze nog niet eens helemaal volgroeid is. Ze lijkt wel wat op Oncha. In elk geval heeft ze hetzelfde helblonde haar en blauwe ogen.

‘Nou ja, dat zal dan wel,’ zegt ze, ‘maar ik had om jonge honden gevraagd. Deze twee zijn nog groter dan de jachthonden van mijn vader.’

Alfgarde klinkt al rustiger en nu ook wat vriendelijker. Ze werpt een nieuwsgierige blik op de honden.

‘Het zijn wel degelijk jonge honden,’ zegt Rimbert. ‘Ze heten niet voor niets wolfshonden. Ze worden erg groot en ze zijn vriendelijk voor mensen, maar niet voor wolven. We zullen ’s winters geen schapen of geiten meer kwijtraken.’

Alfgarde kijkt me opnieuw aan. ‘Kan ik met Alya praten?’ vraagt ze Rimbert.

Rimbert schudt zijn hoofd. ‘Nog niet veel. Ze spreekt en verstaat geen Fries, maar wel wat Frankisch. Maar dat is niet haar moedertaal. Ze komt uit het verre zuiden, hebben de Noren verteld die haar aan Almer verkochten.’

‘Noren? Ik dacht dat dat allemaal rovers waren,’ zegt Alfgarde. ‘Hebben die Dorestad niet al een paar keer geplunderd?’

‘Volgens mij waren dat Denen,’ antwoordt Rimbert, ‘al moet ik toegeven dat het verschil me niet altijd duidelijk is. Maar deze Noren legden alleen maar aan om te handelen, vertelde Almer me. Kom, we gaan naar binnen. De zon is al onder.’

Alfgarde mag dan nog jong zijn, lui is ze zeker niet. In de haard brandt een vuur en er ligt een flinke stapel brandhout klaar. Ze heeft ook voor eten gezorgd. Er is voor ons allemaal vers brood, melk en schapenvlees.

‘Rimbert, laat me dat stuk laken eens zien,’ zegt Alfgarde als we verzadigd zijn. ‘Het is groot genoeg om er voor haar een mantel van te maken.’

Zonder nadenken haal ik het laken van mijn schouders en reik het Rimbert aan. Hij merkt mijn fout niet op, maar neemt het simpelweg van me aan.

Alfgarde, hoe jong ook, is een vrouw. Natuurlijk valt mijn vergissing haar wel meteen op. Verbaasd kijkt ze mij aan.

‘Rimbert, zei je niet dat Alya geen Fries verstaat?’

Het waarom van die vraag dringt niet direct tot Rimbert door.

‘Ze deed meteen wat ik vroeg. Hoe kan dat?’ dringt Alfgarde aan.

Rimbert kijkt haar nog altijd niet-begrijpend aan. Dan begint hem eindelijk te dagen wat ze bedoelt. ‘Volgens Almer is ze erg slim,’ antwoordt hij. ‘Ik denk dat ze aan een enkel woord genoeg heeft om te raden wat je bedoelt.’

Meteen besluit ik dat ik snel Alfgardes vertrouwen moet zien te winnen. Als ze me echt vooral gekocht hebben omdat ik goed kan spinnen, zal ik meer met haar dan met hem te maken hebben. Dan is het beter om gewoon met Alfgarde te kunnen praten. Maar dat kan niet in een keer. Om het niet te zeer op te laten vallen dat ik me dommer hield dan ik ben, moet ik het stapje voor stapje aanpakken.

‘Ik versta al een beetje Fries,’ zeg ik in het Frankisch tegen Rimbert. ‘Ik zal heel erg mijn best doen om het ook te leren spreken.’

Rimbert vertaalt wat ik zeg. Alfgarde knikt en werpt me een goedkeurende blik toe. Wat een vreemd stel is dit. Rimbert is een grote, krachtig gebouwde man die duidelijk ouder is dan zijn vrouw. Maar Alfgarde is ondanks haar jeugd heel wat sneller van begrip.

‘Wanneer heeft Alya zich voor het laatst gewassen?’ vraagt ze.

Rimbert haalt zijn schouders op. ‘Geen idee. Hoezo?’

‘Ruik je haar niet? Nog een wonder dat je dat de hele weg van de markt naar hier verdragen hebt.’

‘Ik zou graag mezelf en mijn kleren wassen,’ zeg ik in het Frankisch tegen Rimbert, maar ik kijk Alfgarde erbij aan. De laatste keer dat ik me kon wassen en schone kleren kon aantrekken, was in de abdij. Mijn haar is zo vettig dat het aan mijn handen plakt. Ik ben bang dat mijn broek en hemd rechtop blijven staan als ik ze uittrek. En ja, nu weten ze allebei dat ik het Fries al heel aardig versta. Het zij zo.

Alfgarde heeft het onmiddellijk door. ‘Weet je wat ja en nee is?’ vraagt ze.

‘Ja,’ antwoord ik meteen in het Fries. Alfgarde glimlacht. ‘Gelukkig,’ zegt ze, ‘de rest leer je nog wel. Ga staan en strek je armen.’ Ze gaat tegenover me staan en doet hetzelfde. Alfgarde is ongeveer even groot als ik, alleen haar armen blijken net iets langer dan de mijne.

‘Mooi,’ zegt ze, ‘dat is een probleem minder. We hebben bijna dezelfde maten. Ik heb nog wat oude kleren over. Morgen krijg je die, maar pas nadat je je gewassen hebt. Nu wijs ik je eerst je slaapplaats.’

Ik kijk om me heen. We zijn in het woongedeelte van de boerderij. Het is één grote ruimte met in de verste hoek een afscheiding waarachter ik een bed vermoed. Verlangend kijk ik naar het haardvuur dat langzaam aan het uitdoven is. Het nagloeiende vuur zou me vannacht best nog warm kunnen houden.

Alfgarde schudt haar hoofd. ‘Nee, Alya,’ zegt ze, ‘jij slaapt aan de andere kant. Volg me en neem dat stuk laken maar vast mee. Ik geef je er nog een deken bij.’

Meteen loopt ze naar een ruwe deur met een luikje. Een tikkeltje teleurgesteld volg ik haar. Maar wat had ik anders verwacht? Ook in Al Andalus is het ondenkbaar dat een slaaf in dezelfde ruimte slaapt als de eigenaar, tenzij een slavin natuurlijk door de man wordt opgeëist. Ik moet me gelukkig prijzen dat Alfgarde jong en mooi is. Met haar in zijn bed zal Rimbert niet zo snel op die gedachte komen.

In de stal is het aardedonker. Alfgarde heeft een olielampje bij zich, dat net genoeg licht geeft om nergens tegenaan te lopen. De koeienlucht dringt meteen diep in mijn neusgaten. Ik zal eraan moeten wennen. Het is tenminste geen varkensstal.

‘De koeien geven ook warmte,’ zegt Alfgarde. Ze wijst naar een plek tussen twee schotten waar een hoop droog stro ligt en reikt me een dikke deken aan.

Ineens voel ik gekriebel aan mijn kuiten. Naast me klinkt zacht gejank. De twee honden zijn me gevolgd. Ik voel me meteen een beetje beter.

‘Als de honden bij jou willen slapen, vind ik dat prima,’ zegt Alfgarde. ‘Ik bespreek wel met Rimbert of dat zo blijft. Tot morgen.’

Haastig draag ik het laken en de deken naar het stro, zodat ik mijn plekje gevonden heb voordat Alfgarde met de lamp weg is en de deur sluit.

‘Ik wacht even tot je ligt,’ zegt ze. ‘Slaap goed, Alya.’

Het zijn verreweg haar vriendelijkste woorden tot nu toe. Zou dat komen omdat Rimbert er nu niet bij is? Maar ik ben veel te moe en slaperig om lang bij die vraag stil te staan. Ik drapeer het laken over de hoop, ga liggen en wikkel me in de deken, die gelukkig zo groot is dat ik hem dubbel om me heen kan slaan. De honden aarzelen geen moment en vlijen zich naast me neer. Alfgarde verdwijnt. Het donker omhult me.

Meteen nadat Rimbert met de koeien naar de weidegronden is vertrokken, zorgt Alfgarde voor warm water en zelfs een stukje echte zeep. Ik ruik dat die gemaakt is van de fijnste olijfolie. In Al Andalus is dat niets bijzonders, maar in deze noordelijke landen is het een zeldzaamheid. Vreemd dat Alfgarde het de moeite waard vindt om het voor een slavin te gebruiken.

Een paar emmers met warm water staan al klaar en er brandt een vuur in de haard, zodat ik het niet koud krijg als ik mijn vieze kleren uittrek. Alfgarde neemt ze meteen mee en legt er een stapeltje schone voor in de plaats. Ik voel me er ongemakkelijk bij. Stonk ik dan zo vreselijk dat Alfgarde voor deze ene keer de normale rollen omdraait?

Als ik, met de twee honden als aandachtige toeschouwers, klaar ben met het schoonboenen van mijn lichaam, wast Alfgarde eigenhandig mijn haren. Dat is een heel karwei, zelfs nu mijn lokken nog lang niet hun oude lengte hebben. Ik vind het gevoel van haar masserende handen zo fijn dat ik een zucht van puur genoegen slaak, maar tegelijkertijd ben ik stomverbaasd over Alfgardes gedrag.

Die reageert op mijn onuitgesproken vraag. ‘Rimbert mag dit niet weten,’ zegt ze, terwijl ze met een ruwe doek mijn haren droogwrijft. ‘Op sommige dagen wordt hij boos om niets, vooral als hij te veel bier gedronken heeft. Als hij zo’n bui heeft, kun je het beste zwijgen en zoveel mogelijk uit zijn buurt blijven. Hij kan beter niet weten dat we normaal met elkaar omgaan. Hij denkt dat ik je alleen nodig heb om voor me te spinnen, zodat ik mijn tijd kan gebruiken om te weven.’

‘Ja, Alfgarde,’ antwoord ik. Al zegt ze niet waarvoor ze me nog meer nodig heeft, ik begin het te vermoeden.

‘Kom,’ zegt Alfgarde. ‘Trek je schone kleren maar aan.’

De broek en het hemd die ze me aanreikt, lijken sterk op mijn oude kleren uit het land van de Franken, maar de stof is fijner geweven en ruikt heerlijk fris. Als ik weer fatsoenlijk gekleed ben, voel ik me als herboren.

Alfgarde bekijkt me van alle kanten. Ik krijg het er warm van.

‘Dank je,’ zeg ik. Met opzet doe ik net of ik lang moet nadenken over die paar eenvoudige woordjes.

‘Alya, hou op met je van den domme houden als we onder elkaar zijn,’ zegt Alfgarde. ‘Je begrijpt volgens mij bijna elk woord van het Fries.’

Ik hoef nauwelijks na te denken om te besluiten dat ik hier en nu mijn masker kan laten vallen. Het bezorgt me een onbeschrijflijk gevoel van opluchting dat ik weer vrijuit kan praten zonder elk woord te moeten wikken en wegen.

‘Je hebt gelijk, Alfgarde,’ zeg ik. ‘Ik deed inderdaad maar alsof. Dat spijt me. Maar ik durfde niet vrijuit te praten voordat ik wist hoe je was. Na wat je voor me hebt gedaan, vertrouw ik je helemaal. Vanaf nu zal ik altijd eerlijk tegen je zijn.’

Alfgarde kijkt me met grote ogen aan. ‘Hoe is het mogelijk, Alya? Je gebruikt Friese woorden die Rimbert volgens mij nauwelijks kent. Jij was niet altijd een slavin. Dat kan gewoon niet. Wil je me vertellen wie je was en uit welk land je komt?’

Ik zou eerlijk zijn, heb ik net beloofd, en dus houd ik mijn woord. Voor het eerst sinds de weinige dagen die ik bij Albert en Maria doorbracht, heb ik weer iemand bij wie ik zonder enige terughoudendheid mijn hart durf uit te storten. Ik vertel Alfgarde mijn hele verhaal, over mijn jeugd in Qurtuba, de opdracht van de emir en alles wat daarop volgde. Ja, het is misschien gevaarlijk om er in dit land voor uit te komen dat Allah mijn God is, maar ik heb het gevoel dat ik iemand als Alfgarde werkelijk alles kan toevertrouwen, dus ook dat.

Als ik uitgepraat ben, schudt Alfgarde haar hoofd. ‘Eigenlijk klinkt je verhaal veel te fantastisch om waar te kunnen zijn, Alya,’ zegt ze. ‘Maar al weet ik niet waarom, toch geloof ik elk woord van wat je vertelde.’

Dan doet ze iets totaal onverwachts. Ze slaat zomaar ineens haar armen om me heen… Ik weet niets anders te doen dan het gewoon maar te laten gebeuren. De honden lopen piepend om ons heen. Blijkbaar begrijpen ze even niets van ons rare gedrag. De net iets grotere van de twee springt tegen me op. Alfgarde geeft hem meteen een tik op zijn neus.

‘Dat moeten ze zo snel mogelijk afleren,’ zegt ze, ‘zeker als ze nog groter worden dan ze nu al zijn.’ Ze laat me los, pakt me bij de schouders en kijkt me glimlachend aan. ‘Kom, Alya,’ zegt ze. ‘Het wordt tijd dat ik je laat zien wat jouw werk wordt en je uitleg waarom we zeeën van tijd gaan krijgen om met elkaar te praten.’

Nieuwsgierig volg ik haar naar de andere hoek van de woonruimte. Achter een schot staat een groot weefgetouw. Ook zie ik een paar krukjes, een hele verzameling spintollen en twee grote manden met wol.

‘Zoek zelf maar een spintol uit,’ zegt Alfgarde.

Er liggen er een stuk of tien. Ik pak ze een voor een op en kies de spintol die het meest lijkt op wat ik in de abdij gewend was. Ik ga ermee op het krukje naast een mand met wol zitten en ga aan het werk.

Alfgarde kijkt aandachtig toe. ‘Heel goed,’ zegt ze. ‘ Kun je ook een iets fijnere draad spinnen?’

‘Natuurlijk,’ zeg ik. Ik moet me er even op concentreren, maar zodra ik de slag te pakken heb, gaat het weer als vanzelf.

We blijken elkaar perfect aan te vullen. Ik produceer ongeveer in hetzelfde tempo wollen draad als waarin Alfgarde het tot laken kan weven. Als Rimbert in de loop van de middag naar binnen loopt om een verse voorraad hout naast het haardvuur te leggen, komt hij even naar ons werk kijken. Hij fluit bewonderend.

‘Ben je nu tevreden over mijn aankoop, Alfgarde?’ vraagt hij.

‘Zeker,’ zegt Alfgarde. ‘Alya is haar geld waard. Je zult sneller dan de vorige keer met een rol laken naar Dorestad kunnen.’ De dagen en weken glijden voorbij. Natuurlijk kunnen we niet de hele dag door weven, spinnen en praten. Tussendoor moeten we de geiten melken, eieren rapen, vers water uit de put halen, de haard opstoken of eten bereiden. Al die taken verdeelt Alfgarde zodanig dat we allebei een paar keer per dag in de buitenlucht komen. Ook de honden hebben regelmatig aandacht nodig. Alfgarde stelt voor dat we elk een naam voor hen kiezen. De grootste teef noemt ze Bor. Voor de kleinere kies ik Yan als naam. Dat herinnert me elke nieuwe dag aan Yanti.

’s Nachts blijven de honden me trouw gezelschap houden. Alfgarde heeft de hoop stro reeds na enkele dagen vervangen door een echte matras, weliswaar oud en half versleten, maar groot genoeg voor mij en de honden. Hoe kouder en langer de nachten worden, hoe meer ik hun gezelschap leer waarderen. Dat ik ’s morgens meer dan eens wakker gelikt word, neem ik daarbij graag voor lief.

Gaandeweg kom ik er ook achter wat voor contacten Rimbert en Alfgarde met de bewoners van de aangrenzende boerderijen hebben. Elke morgen brengt Rimbert de koeien van de stal naar de weidegronden in de smalle strook tussen de duinen en de eindeloze moerassen. Twee keer per dag brengt hij ze vandaar naar de boerderij verderop, waar de vrouw zich naast het bakken van brood bezighoudt met het maken van allerlei soorten kaas. In ruil voor de melk van Rimberts koeien leveren zij en haar man wol van hun schapen, elke dag vers brood en soms een stuk schapenvlees.

Zo vredig als mijn leven nu, laat in de herfst, verloopt, zou ik me bijna kunnen voorstellen dat ik hier nog jaren doorbreng. Zo gauw Rimbert de deur uit is, voel ik me geen slavin meer en vliegt de tijd in Alfgardes gezelschap voorbij. Als de eerste sneeuw valt en Rimbert de koeien naar de stal brengt om tot de lente op de hooivoorraad te teren, weten we vrijwel alles van elkaar. Er is slechts één onderwerp waarover ik in de regel zwijg en waar Alfgarde wijselijk ook zelden naar vraagt. Dat onderwerp is Al Andalus. In Alfgardes gezelschap lukt het me meestal wel om niet al te veel aan mijn vaderland te denken, maar zo gauw ik alleen ben, beheersen vader en ons huis in Qurtuba mijn gedachten. ’s Nachts drijven mijn herinneringen me soms zo tot wanhoop dat ik de slaap niet kan vatten en alleen Bor en Yan me een beetje troost bieden. Maar hoezeer ik ook mijn hersenen pijnig, ik weet geen zinnig plan te bedenken om ooit met enige kans van slagen naar Qurtuba terug te keren.
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Ook als de koeien ’s winters op stal staan, moeten ze tweemaal daags gemolken worden. Dat doen Alfgarde en ik, want Rimbert ziet melken als vrouwenwerk. Hij zorgt voor vers hooi en brengt twee keer per dag, als Alfgarde en ik klaar zijn, de melk naar de buren.

Waarom Rimbert daar altijd uiterst stipt in is, wordt me spoedig duidelijk. De buurman is meer nog dan Rimbert geneigd om het echte werk aan zijn vrouw over te laten, hoor ik van Alfgarde. Ja, hij hoedt de schapen en slacht er af en toe een, maar verder houdt hij zich vooral bezig met het brouwen van grote hoeveelheden bier.

Als Rimbert rond het middaguur terugkeert, ruiken we allebei meteen waarom hij daar zoveel tijd voor nodig had. Tegen de avond is het nog erger. Dan komt hij met onzekere tred naar binnen en kijkt ons aan met een blik die me koude rillingen bezorgt. Zo gauw Rimbert even niet op me let, verdwijn ik op dergelijke momenten naar de stal, op de voet gevolgd door Bor en Yan. De slaap kan ik dan maar moeilijk vatten. Ik kan alleen maar aan Alfgarde denken, die nooit een kans krijgt om stilletjes uit het zicht van haar dronken man te verdwijnen.

In verbazend korte tijd wordt Alfgarde volwassener. Niet alleen groeit ze me in de loop van de winter voorbij en krijgt ze een echt vrouwelijk figuur, maar ze wordt ook steeds ernstiger. Haar meisjesachtige giechelbuien worden zeldzamer. Dat vind ik jammer, want daarmee vrolijkt Alfgarde mij meteen weer op als de heimwee me overmant, of als ik zonder duidelijke reden een neerslachtige bui heb.

Alfgarde is ook steeds beter in staat om Rimberts nukken te trotseren. Dat leidt af en toe tot stevige ruzies, maar alleen als Rimbert nuchter is. Alfgarde is verstandig genoeg om er tijdens zijn dronken buien het zwijgen toe te doen. Ze verdraagt hem dan geduldig en wacht rustig af tot hij zijn roes heeft uitgeslapen.

De winter valt Alfgarde en mij zwaar, niet alleen vanwege de kou en de korte, meestal sombere dagen, maar vooral vanwege Rimberts drankzucht en zijn onvoorspelbare gedrag. Alfgarde hoopt dat het in de lente weer wat beter gaat, als de koeien overdag weer naar de weidegrond kunnen en hij buiten meer omhanden heeft. Lui is Rimbert niet, zegt ze, en zijn bedoelingen zijn soms best goed, maar hij kan gewoon geen enkele verleiding weerstaan.

‘Was je enkel als je zeker weet dat Rimbert niet in de buurt is,’ drukt Alfgarde me meer dan eens op het hart. Dat advies is overbodig. Rimberts steelse blikken in mijn richting ontgaan me niet, al doe ik mijn best om ze te negeren. Ik ben blij dat Alfgarde tot nu toe in staat is om hem in toom te houden. Maar hoe? Langzaam maar zeker begin ik te vermoeden dat ze Rimbert ’s nachts zo vaak mogelijk ter wille is, ook als ze er helemaal geen zin in heeft, enkel en alleen om te voorkomen dat hij zich aan mij vergrijpt. Maar al delen we intussen bijna al onze gedachten, naar dat ene pijnlijke onderwerp durf ik Alfgarde nog niet rechtstreeks te vragen.

‘Alya, wil je niet leren weven?’ vraagt Alfgarde op een van de eerste vroege lentedagen die warm genoeg zijn om zonder mantel naar buiten te gaan.

‘Ja, ik zou het graag leren, Alfgarde,’ antwoord ik, ‘maar waarom stel je het nu pas voor? Heb je daar een reden voor?’ Dat is normaal geen vraag die een slavin aan haar meesteres hoort te stellen, maar daar sta ik allang niet meer bij stil.

‘Kun je zelf geen goede reden bedenken, Alya?’ luidt Alfgardes wedervraag.

‘Je bedoelt dat ik het van jou moet kunnen overnemen?’ probeer ik.

‘In een keer goed geraden,’ zegt Alfgarde met een glimlach. ‘Ik zal je wel niet uit hoeven te leggen wanneer dat nodig zou kunnen zijn?’

Verrast kijk ik haar aan. ‘Ben je in verwachting, Alfgarde?’

‘Nee,’ antwoordt ze, ‘dat denk ik niet. Maar het lijkt me verstandig om je het weven op tijd te leren, zodat je er al wat ervaring mee hebt als het nodig is. Echt lastig is weven niet als je een goed weefgetouw hebt. Voor een handig iemand als jij valt het in een dag te leren. Maar een hele dag achter elkaar snel en toch gelijkmatig blijven weven is best lastig. Dat gaat zelfs jou niet meteen lukken.’

Het begin is erg onwennig. Mijn geest wil sneller dan mijn handen, die deze bewegingen niet gewend zijn. Bovendien moet ik bij het weven ook mijn voeten gebruiken om bij elke slag de schachten te verzetten. Om dat zonder nadenken en in een vast ritme te kunnen, is tijd en oefening nodig.

‘Alya,’ zegt Alfgarde in de loop van de middag, ‘ik kan je verder niet zo veel meer leren. Je haalt mijn tempo nog niet, maar dat zal ongetwijfeld niet lang meer duren.’

Op een warme lentedag blijft Rimbert langer weg dan gewoonlijk. Alfgarde zegt er niets over, maar ze is rusteloos en loopt regelmatig naar buiten om naar hem uit te kijken. Ik weet waarom ze ongerust is. Rimbert liet zich een dag eerder tijdens de maaltijd ontvallen dat Allert – zo heet onze buurman – extra sterk bier heeft gebrouwen.

De zon zakt al naar de horizon en Rimbert is nog altijd niet terug. Als Alfgarde en ik al lang gegeten hebben, horen we eindelijk geloei. De koeien kennen de weg en wandelen op hun gemak de stal in. Pas als ze allemaal binnen zijn, zien we in de verte Rimbert aankomen. Zelfs van een afstand is één blik voldoende om te weten wat er aan de hand is. Hij kan nauwelijks nog op zijn benen staan. Bor en Yan zijn bij hem gebleven, maar als ze mij en Alfgarde zien, stormen ze in volle vaart op ons af. Rimbert schreeuwt vergeefs naar de dieren, maar ze keren niet naar hem terug.

‘Probeer uit Rimberts zicht te blijven, Alya,’ zegt Alfgarde gehaast. Als de honden zich vrolijk kwispelend bij ons melden, maant zij ze snel tot kalmte en neemt ze mee naar de woonruimte.

Ik doe meteen wat Alfgarde zegt. Ik ga achter een hoop stro zitten, sla de handen om mijn knieën en overweeg om hier de hele nacht te blijven in plaats van mijn matras op te zoeken. Als Rimbert de stal binnenkomt, buk ik me en houd mijn adem in. Ik hoor hem langs me schuifelen en aan de deur tussen stal en woonruimte morrelen. Als hij die eindelijk open heeft, slaat hij hem met een dreun achter zich dicht. Gelijk begint hij tegen Alfgarde te tieren. Door het geblaf van de honden kan ik niet horen of ze reageert. Plotseling begint Bor te janken. Rimbert moet hem getrapt hebben!

Trillend van woede kom ik overeind. Met veel moeite krijg ik mezelf weer onder controle. Nee, ik kan nu onmogelijk naar binnen. Als Rimbert me ziet, maak ik het alleen maar erger, niet alleen voor Alfgarde, maar ook voor mezelf.

Gelukkig duurt het niet lang. Even later hoor ik Rimberts stem niet meer en zwijgen ook de honden. Het gaat zoals ik hoopte. Rimbert zal nu wel slapen.

Kort daarop zwaait de deur open. Alfgarde komt de stal binnen, gevolgd door Bor en Yan. Op het eerste gezicht lijkt ze heel kalm, maar zodra ze bij me is, blijkt dat slechts schijn. Ze drukt zich tegen me aan en slikt een paar keer voordat ze iets kan uitbrengen.

‘Volgens mij slaapt hij, Alya.’ Hardop durft ze dat niet te zeggen en ze kijkt meteen angstig naar de deur. Ze is duidelijk bang dat ze het mis heeft en dat Rimbert haar alsnog naar hier volgt. In de woonruimte blijft echter alles stil.

‘Ik durf niet lang weg te blijven,’ gaat Alfgarde verder. ‘Houd Bor en Yan vannacht bij je, Alya. Als Rimbert eerder wakker wordt dan ik hoop, heb ik ze liever niet in zijn buurt. Yan gromde al naar hem.’

Ze wacht mijn antwoord niet af en verdwijnt weer. Nog nooit was ik zo blij met het gezelschap van de honden. Met Bor en Yan naast me durf ik na enige aarzeling naar het vertrouwde plekje op mijn matras terug te keren. Slapen kan ik voorlopig niet. Daarvoor klopt mijn hart nog te luid en te snel. Het duurt lang voordat mijn vermoeidheid het wint.

Ik schrik wakker van een plotselinge beweging naast me. Mijn hand, die op Yans zij lag, glijdt weg als ze gaat staan. In de hoek waar mijn matras ligt, is het aardedonker. Enkel op het looppad midden in de stal valt een streep bleek maanlicht door het ene raam dat ’s zomers altijd open blijft staan. Ik hoor een zwak, maar onmiskenbaar gepiep. De deur naar de woonruimte gaat open…

Ik ga rechtop zitten, vind op de tast Bors nek en wrijf die. Het stelt haar niet gerust. Integendeel, een laag gegrom komt uit haar keel en meteen daarop ook uit die van Yan. Ik voel hoe Bors lijf verstijft en al haar spieren zich spannen.

Een schaduw nadert. Iemand bukt zich over me heen. Mijn ogen hebben zich nog niet voldoende aangepast om een gezicht te kunnen onderscheiden. Dat is ook niet nodig. Rimbert blaast zijn naar bier stinkende adem recht in mijn gezicht.

‘Breng de honden naar de andere kant en sluit de deur,’ zegt hij. ‘Jij zult vannacht niet de tweede vrouw zijn die me weigert.’

Heel even ben ik te verdoofd van schrik om te reageren. Het moet al diep in de nacht zijn, anders was Rimbert zeker nog niet uit zijn roes ontwaakt. Eerst weet ik niet wat ik moet doen. Dan verdrijft een kille woede mijn angst.

‘Verdwijn, Rimbert,’ roep ik. Zijn gezicht kan ik inmiddels onderscheiden. Er ligt een dierlijke grijns op. Langzaam schudt hij zijn hoofd. Woorden zullen niet langer voldoende zijn om hem van me af te houden. Hij grijpt naar de band van mijn broek.

‘Bor! Yan!’ schreeuw ik zo hard als ik kan.

De honden komen ogenblikkelijk overeind. Een moment lang vrees ik dat ze Rimbert aan zullen vliegen. Dat doen ze niet. Ze ontbloten hun tanden, grommen en zetten zich schrap om te springen. Zelfs voor de benevelde Rimbert is dat te veel. Bor en Yan zijn volgroeid. Ze hebben allebei bijna het gewicht van een volwassen man. Rimbert heeft geen schijn van kans als ze hem aanvallen en dat weet hij. Hij trekt zijn hand terug, doet een stap achteruit en houdt de armen beschermend voor zijn gezicht.

‘Ga snel,’ zeg ik, ‘anders kan ik Bor en Yan niet langer tegenhouden.’

Van het ene ogenblik op het andere slaat zijn woede om in angst.

‘Af,’ roep ik nog. Rimbert druipt af naar de woonruimte en sluit de deur achter zich. De honden kalmeren en likken mijn gezicht kletsnat. Ik laat ze rustig begaan.

’s Morgens komt Alfgarde me voorzichtig wekken, wat ze normaal nooit doet.

‘Hoe is het met jou, Alya?’ is het eerste wat ze vraagt. Even kijk ik haar verdwaasd aan. Dan begrijp ik haar vraag pas. Alfgarde heeft vannacht ongetwijfeld Rimberts stem en het gegrom van de honden gehoord, maar ze weet niet wat zich precies in de stal heeft afgespeeld. Bij mijn verhaal verstart haar gezicht, maar als ik vertel hoe de honden me gered hebben, klaart het net zo snel weer op. Ze knuffelt Bor en Yan een voor een uitvoerig. Ik vraag me af of ze dat doet vanwege mij, of uit opluchting omdat Rimbert er heelhuids vanaf gekomen is. Ik heb het gevoel dat het vooral het eerste is.

Met angst en beven wachten Alfgarde en ik het moment af waarop Rimbert echt uit zijn roes ontwaakt. We eten wat en doen de gewone dagelijkse klusjes. Als we daarmee klaar zijn, is het nog altijd niet zover. Integendeel, vanuit de hoek waar het bed staat, klinkt luid gesnurk.

Halverwege de ochtend wordt Rimbert dan eindelijk wakker. Niets van wat we vreesden gebeurt. Hij loopt langs ons heen alsof er vannacht niets bijzonders is gebeurd en gaat aan tafel zitten, waar we brood en kaas voor hem hebben laten staan. Alfgarde beduidt me rustig verder te weven. Zelf haalt ze een kroes tafelbier en zet die zwijgend voor Rimbert neer. Rimbert neemt hem met een knik aan.

Het lijkt me het beste om me de rest van de dag zoveel mogelijk afzijdig te houden. Rimbert vertrekt met de koeien, die al een tijdje onrustig staan te loeien. Ze hebben honger en er is geen hooi meer.

Zodra hij buiten gehoorsafstand is, komt Alfgarde naar me toe. ‘Rimbert heeft het met geen woord gehad over wat er gisteravond en vannacht is gebeurd,’ zegt ze. ‘Misschien beseft hij hoe hij zich in zijn dronken bui misdragen heeft en schaamt hij zich nu. Dat zou heel terecht zijn. Maar ik twijfel. Rimbert is niet iemand die de schuld makkelijk bij zichzelf zoekt.’

‘Nee,’ zeg ik maar gewoon.

‘Morgen staat Rimbert vroeg op om naar Dorestad te gaan, zei hij. Hij wil dat jij dan in zijn plaats de koeien naar de weideplaats brengt en op ze let.’

Die opdracht lijkt me wel wat, ook al komt die van Rimbert. De zon schijnt al een aantal dagen volop en er staat een zwakke oostenwind, genoeg om ’s middags voor de nodige afkoeling te zorgen. De koeien blijven wel uit zichzelf op de plekken waar sappig gras te vinden is. Ik kan ze dan ook prima vanaf de top van een duin in de gaten houden. Zo heb ik alle tijd om uit te kijken over de zee, die volgens Ibn Rushad heel de wereld omspant als je maar lang genoeg doorvaart.

De avond en nacht verlopen rustig. Als ik ’s morgens wakker wordt, ligt alleen Yan naast me. Bor zal bij Alfgarde zijn. Die voelt feilloos aan wanneer ook haar bazin gezelschap nodig heeft. Rimbert moet al weg zijn. Ik weet zeker dat hij niet de deur geopend heeft om Bor in de woonruimte te laten.

Ik haal een emmer water. Nu ik er zeker van ben dat Rimbert me niet naakt kan betrappen, was ik me op mijn gemak. Daarna zoek ik Alfgarde op en help haar met wat moet gebeuren.

‘Zorg dat je op tijd bij Allert en zijn vrouw bent om de koeien te laten melken,’ zegt Alfgarde als we eten. ‘Vergeet je waterzak niet. Die kun je in de beek vullen. Ik pak kaas en brood voor je in. Neem rustig de tijd. Dat doet Rimbert ook.’

Op dat laatste ga ik niet in. Ik ga proberen om vandaag helemaal niet aan Rimbert te denken. Waaraan dan wel? Ik heb nog geen idee. Dat geeft me voor het eerst in lange tijd een klein beetje een gevoel van vrijheid.

‘Zal ik Bor bij jou laten?’ vraag ik voordat ik vertrek.

Alfgarde schudt haar hoofd. ‘Nee,’ zegt ze. ‘Bor en Yan vinden het allebei geweldig om er de hele dag met jou op uit te trekken. Dat wil ik Bor niet afnemen.’
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Ik ben nog maar net op het pad dat naar de weidegrond voert, als achter me, vanuit de richting van de rivier, een luide kreet klinkt. Ik kan wel door de grond zakken van ellende als ik die stem herken. Rimbert… hoe kan dat? Zou er vanmorgen misschien geen boot naar Dorestad gaan?

‘Alya. Blijf staan!’ roept Rimbert.

Iets in de klank van zijn stem zorgt ervoor dat ik hem zonder nadenken gehoorzaam. Er moet iets heel wat ergers aan de hand zijn dan een gemiste boot. Maar wat?

Even later staat Rimbert hijgend voor me. Het lijkt erop dat hij het hele stuk vanaf de rivier gerend heeft. De honden voelen dat ik deze keer geen spoor van angst voor hem toon. Ze wijken een stukje achteruit en houden Rimbert voortdurend in het oog, maar blaffen of grommen doen ze niet.

‘Ga zo snel je kunt naar de hoogste duintop,’ zegt Rimbert gejaagd. ‘Weet je welke ik bedoel?’

Ik knik.

‘Een drakar voer vanmorgen vanuit Dorestad in de richting van de open zee. Ik was net bij de steiger toen ik zag dat die vanuit de ringburg beschoten werd. Weet je wat dat betekent, Alya?’

‘Dan kwamen ze blijkbaar niet om te handelen,’ antwoord ik. Op hetzelfde ogenblik begrijp ik zijn paniek. Als de noorderlingen echt op rooftocht zijn, doen ze dat altijd met een hele vloot.

‘Er zullen meer schepen volgen,’ zegt Rimbert gejaagd. ‘Die volgende drakars gaan zeker wraak nemen als ze zien wat hier gebeurd is. Ze zullen eerst naar Rijnsburg gaan, maar het is mogelijk dat er ook een drakar aan onze zijde aanlegt.’

‘Wat moet ik doen als ik andere drakars zie?’

‘Zodra er een bij onze oever aanlegt, kom je ons waarschuwen. Dan hebben we nog tijd om te vluchten. Genoeg gepraat. Ga! Voor zonsondergang wil ik je niet terugzien. Zorg dat de honden me naar Alfgarde volgen. Zij heeft ze nu harder nodig dan jij.’

Voor het eerst in lange tijd zegt Rimbert iets verstandigs. Het valt echter niet mee om de honden zover te krijgen. Pas als ik een paar keer hard ‘Alfgarde!’ roep, lijken Bor en Yan te begrijpen wat ik bedoel. Met hangende staart volgen ze Rimbert naar de boerderij.

Ik neem het duinpad waarlangs Rimbert gekomen is. Ik ben inmiddels gewend aan het rulle zand en dus gaat het een stuk sneller dan op de dag van mijn aankomst. Als ik de top van het duin bereik, waar ik een onbelemmerd uitzicht in alle windrichtingen heb, haal ik diep adem. Op deze plek kan ik me vrij voelen en het dreigende gevaar even vergeten. Ik kijk omhoog naar de staalblauwe hemel en geniet van de wind die door mijn lokken speelt.

Maar mijn opdracht mag ik natuurlijk niet vergeten. De rest van deze dag zal ik de rivier in het oog moeten houden. Bij dit stralende weer kan ik het glinsterende lint een heel eind landinwaarts volgen. Ik houd een hand boven mijn ogen en speur de rivier af. Voorlopig is er niets bijzonders te zien.

Ik ga in het warme duinzand zitten en drink wat uit mijn waterzak. Met de kin op mijn knieën tuur ik daarna naar het strand, naar de witschuimende branding en de horizon die in de verte oplost in een blauwig grijs.

De zon nadert het hoogste punt en de verkoelende zeewind gaat van het ene op het andere moment liggen. Al snel word ik soezerig en vallen mijn ogen dicht. Om wakker te blijven, schud ik water in mijn handpalm en wrijf het door mijn gezicht.

Ik open mijn ogen. Verdwaasd kijk ik om me heen. Ik heb geslapen! Met een schok ga ik rechtop zitten en draai mijn hoofd naar rechts, in de richting van de rivier.

In één klap ben ik klaarwakker. Midden op de rivier ontdek ik een zeil met verticale rode en witte banen en aan beide zijden een lange rij riemen. Een drakar! Vreemd genoeg voel ik meer bewondering dan angst. Het ranke drakenschip met haar vloeiende welvingen is echt prachtig. Als een levend wezen lijkt het over de rivier te zweven, met de roeiriemen die in een vaste cadans op en neer gaan als ledematen. Gebiologeerd kijk ik toe, totdat plotseling de riemen aan een zijde stilliggen en het schip met een gracieuze bocht naar de oever aan onze zijde draait.

Enkele tellen later schrik ik opnieuw op, nu door luide kreten en gevloek. Naar wat zich daar beneden precies afspeelt, moet ik raden, vanwege het dichte struikgewas langs de rivieroever. Ik hoor ook wapengekletter, dus er wordt gevochten. Hoe kan dat? De inwoners van de weinige boerderijen aan deze zijde van de rivier laten het wel uit hun hoofd om zich tegen de Vikingen te verzetten. Dat zou een zekere dood betekenen. Dan blijft er dus maar één mogelijkheid over. De inwoners van Rijnsburg, die de laatste jaren meerdere plunderingen te verduren hadden, hebben eindelijk hun angst overwonnen en nemen nu wraak. Ze moeten groepen gewapende mannen naar de ringburg, maar ook naar onze zijde van de rivier gestuurd hebben, om daar tussen het struikgewas in een hinderlaag te gaan liggen.

Het strijdrumoer wordt geleidelijk minder. Direct nadat het helemaal ophoudt, laaien er vlammen op tussen de bomen. Even later stijgt een zwarte rookkolom naar de hemel.

Wat moet ik doen? Is het nog nodig om Rimbert en Alfgarde voor de komst van Vikingen te waarschuwen? Die zullen intussen wel allemaal dood zijn. Maar hoe kan ik dat zeker weten? Wie weet zijn er krijgers deze kant op gevlucht.

Net als ik op het punt sta om naar de boerderij terug te keren, zie ik vanuit mijn ooghoek een bewegend stipje op het strand onder me. Ik tuur in die richting tot mijn ogen beginnen te tranen. Een ding weet ik al snel zeker. De man is helblond, zoals de meeste Vikingen. Dat hoeft niets te betekenen. Ook in Dorestad zag ik genoeg blonde mannen en vrouwen. Alfgarde is daarin bepaald geen uitzondering.

Als de man daar beneden dichterbij komt, wordt me duidelijk dat hij nauwelijks nog kan lopen. Toch sleept hij een zwaard en een rond schild met zich mee. Het kan bijna niet anders of dit is een Viking.

Ik heb geen idee waarom ik in actie kom. Het gebeurt gewoon. Zo snel als ik kan daal ik af naar het strand. Net als ik de eerste stappen in het zand bij de duinvoet zet, zakt de man in elkaar. Mijn voeten dragen me als vanzelf naar hem toe.

Hij klauwt zich een weg in de richting van de branding. Daarbij laat hij een helderrood bloedspoor achter in het natte zand.

‘Hallo,’ zeg ik maar. Ik heb geen idee wat ik anders zou moeten doen.

Met een ruk draait de Viking zich op zijn rug en steekt met een trillende arm zijn zwaard in mijn richting. Met grote ogen laat hij het zwaard vervolgens weer zakken. Dan zucht hij diep. Zijn hoofd valt achterover. Roerloos blijft hij liggen.

Ik kan zijn gezicht nu beter zien. Het lijkt me een erg jonge krijger, nauwelijks ouder dan ikzelf. Heel zijn bovenlichaam is rood van het bloed. Uit een diepe snee in zijn bovenarm stroomt het nog altijd overvloedig. Erg veel weet ik niet van de heelkunst, maar één ding weet ik wel. Wie te veel bloed verliest, sterft onherroepelijk. Dat bloed moet gestelpt worden en die wond moet ik op een of andere manier zien te verbinden. Maar hoe? De jongen is nog bij kennis en volgt al mijn bewegingen. Moeizaam tilt hij een arm op, wijst eerst naar zichzelf en dan naar het duin waar ik net vanaf gekomen ben. Een moment lang kijk ik hem niet-begrijpend aan. Dan snap ik wat hij bedoelt. Hij ligt hier midden op het strand, van grote afstand zichtbaar. Als een van de Rijnsburgers van de rivieroever toevallig doorloopt naar het strand en hem hier ziet, is hij verloren.

Smekend kijkt hij me aan. Ik aarzel niet, loop om hem heen en probeer mijn handen onder zijn oksels door te steken om hem zo naar het duin te slepen. Die poging blijkt zinloos. Al oogt de Viking nog als een jongen, hij is groot en gespierd. Het lukt me niet om zijn bovenlichaam langer dan enkele tellen op te tillen.

De jongen wijst naar zijn voeten. Verbaasd kijk ik hem aan. Dan, in een flits, begrijp ik wat hij bedoelt. Ik loop om hem heen, pak hem bij zijn enkels en merk dat ik zo inderdaad zijn onderbenen omhoog krijg. Als ik achterover ga hangen en uit alle macht trek, komt er beweging in zijn lichaam, al gaat het stukje bij beetje. Vooral in het rulle zand tussen de vloedlijn en de duinrand moet ik me tot het uiterste inspannen. Als ik de jongen uiteindelijk in een lage zandkuil tussen de eerste begroeiing heb weten te sleuren, zak ik uitgeput naast hem neer. Gekleurde vlekken dansen voor mijn ogen en mijn hart gaat wild tekeer. Maar ik heb niet de tijd om op adem te komen. Ik moet die jongen nu verbinden, anders sterft hij.

Aan zijn riem hangt een mes. Hij schrikt als ik dat pak en volgt al mijn bewegingen met zijn ogen. Ik knik hem geruststellend toe en gebruik het mes om de pijpen van mijn broek ongeveer halverwege mijn bovenbeen af te snijden. Dat gaat niet echt makkelijk en een keer snijd ik mezelf, maar uiteindelijk lukt het. Met alle kracht die ik in me heb, scheur ik de pijpen in de lengterichting door, wat een paar stukken bruikbaar verband oplevert. Die wikkel ik strak om zijn bovenarm. Het uiteinde scheur ik met mijn tanden zo ver in dat er twee repen ontstaan die ik aan elkaar kan knopen.

De jongen volgt met zijn ogen alles wat ik doe. Hij ligt nu heel rustig en kijkt me dankbaar aan. Nou ja, misschien verbeeld ik me dat alleen maar. In een opwelling wijs ik naar mezelf. ‘Alya,’ zeg ik en ik glimlach naar hem.

De jongen weet zowaar iets van een grimas op zijn gezicht te toveren. Hij doet zijn best om antwoord te geven, maar zijn stem is zo zwak dat ik hem niet kan verstaan. Pas als ik me over hem heen buig en mijn oor vlak boven zijn mond houd, gaat het beter. ‘Mijn naam is Hamar,’ zegt hij.

‘Een mooie naam,’ zeg ik maar, al weet ik niet precies waarom. Vlakbij klinkt geblaf. Bor en Yan… Luttele tellen later stormen ze op me af. Hamar probeert zijn zwaard te heffen.

‘Nee!’ roep ik. Dat is niet voor Hamar, maar voor de honden bedoeld. Ik ben er vrij zeker van dat ze geen gewonde man zullen aanvallen, maar voor de zekerheid ga ik toch maar voor Hamar staan. Beide honden springen tegelijk tegen me op. Ik weet met moeite overeind te blijven. Yan likt mijn gezicht kletsnat.

Op het pad boven ons klinkt luid gehijg. Rimbert duikt op, buiten adem van de klim omhoog en dan weer omlaag door het losse duinzand. Als hij ons ziet, blijft hij een ogenblik staan en kijkt verdwaasd van de gewonde jongen naar mij. Zijn ogen blijven eerst op mijn blote benen rusten en daarna op het verband om de arm van de Viking. Opeens puilen zijn ogen bijna uit hun kassen. Hij brult iets onverstaanbaars, heft een riek hoog boven zijn hoofd en stoot die naar mijn borst. In een flits laat ik me vallen, zodat Rimbert enkel lucht raakt en bijna zijn evenwicht verliest. Zodra hij zich hersteld heeft, heft hij de riek opnieuw. Dan laat hij die met een luide gil uit zijn handen vallen. Bor heeft zich vastgebeten in zijn bovenbeen. Rimbert is totaal verrast en valt nu wel neer. Yan stort zich op hem en scheurt zijn keel open.

‘Af,’ roep ik zo hard als ik kan. De honden gehoorzamen me meteen, maar voor Rimbert is het te laat. Hij reutelt nog een paar keer. Dan blijft hij stil liggen. Bloed gutst uit zijn keel en doordrenkt het zand onder zijn hoofd. Ik werk me op mijn knieën en wend vol afgrijzen mijn hoofd af.

Hamar kreunt en kijkt me wanhopig aan. Hij wil me iets duidelijk maken…

‘De rivier,’ fluistert hij. ‘Ik moet naar de rivier. Er kwamen vier drakars na de onze. Ik mag ze niet missen.’

Wat moet ik doen? Zonder mijn hulp haalt Hamar het nooit. Maar wat gebeurt er als de Vikingen me naast zijn lichaam vinden? Als Hamar sterft, kan hij niet langer vertellen dat ik hem hielp.

Maar hoe zou ik die jongen nu nog in de steek kunnen laten, na hem eerst weggesleept en verbonden te hebben? Het moet Allahs wil zijn geweest dat ik hem redde. Die laatste gedachte geeft de doorslag. Ik ben Hamars enige kans om te overleven en die ga ik benutten ook. Maar hoe? Het kostte me al de grootste moeite om hem een stukje over het strand te verslepen. De rivieroever is vele malen verder.

Bor en Yan, denk ik in een flits. Dat is de enige mogelijkheid. Opnieuw neem ik Hamars mes, kruip langs het duin omhoog en snijd daar een aantal dunne, buigzame takken af. Daarvan vlecht ik een ruwe mat. Het moeilijkst is nog om Hamars lichaam erop te krijgen. Met een uiterste krachtsinspanning lukt het me.

De rest moeten Bor en Yan doen. Ik kan inmiddels nauwelijks nog op mijn benen staan. Gelukkig hebben Bor en Yan hun halsband om. Ik leid ze aan weerszijden van Hamar.

Met moeite krijg ik mijn gierende ademhaling onder controle. ‘Grijp de halsbanden van de honden vast,’ bezweer ik Hamar. Ik weet niet of hij daartoe nog wel in staat is. Maar hij moet. Als het hem niet lukt, sterft hij. Hamar weet dat, zijn ogen vertellen het. Ik pak zijn handen en til ze omhoog naar de halsbanden. Ergens vindt Hamar de kracht om zijn vingers er omheen te klemmen en daarna niet meer los te laten.

Ik weet niet hoe, maar we bereiken de zandplaat tussen het strand en de rivier. Pas als ik daar naast Hamar neerkniel, beseft hij dat hij zijn doel bereikt heeft en laat los. Bor en Yan gaan voor me zitten en kijken me verwachtingsvol aan.

‘Ga!’ zeg ik. ‘Ga! Ga naar Alfgarde.’ Ik wijs naar de duinen, denk aan Alfgarde en hoop dat de honden mijn boodschap begrijpen. Dat doen ze. Ze gaan eerst aarzelend in de goede richting en draaien zich nog een keer om, alsof ze me willen vragen of ik het wel heel zeker weet.

Ik draai me om, veeg mijn betraande ogen droog met mijn mouw en kijk naar de rivier. Vier roodwitte zeilen komen recht op ons af. Hamar had gelijk…

Zonder nadenken reik ik naar Hamars zwaard. Het is te zwaar voor mij, maar op een of andere manier slaag ik er toch in om het recht omhoog te steken.

De voorste drakar stuurt bij. Mannen springen van boord en waden naar het strand. Vlak voor ons blijven ze staan. Verbijsterd staren ze naar Hamars roerloze lichaam en dan naar mij. Het duizelt me ineens. Om niet te vallen, laat ik Hamars zwaard zakken, steek de punt in het zand en steun er met beide handen op.

Het laatste wat ik zie zijn felgekleurde vlekken…


Dankwoord

Er zijn heel wat mensen die ik dank verschuldigd ben voor de rol die ze op de een of andere manier speelden bij de geboorte van Alya, mijn eerste historische roman.

Allereerst moet ik mijn vaste schrijfgroep, ZinnigerZinnen, noemen. Met een twaalftal leden van die groep begon ik in maart 2016 aan de jaarlijkse ‘schrijfmarathon’. De opdracht luidde om op elke dag van maart 750 tot 1000 woorden van een splinternieuw verhaal te schrijven. Daarnaast werd van elke deelnemer verwacht dat hij of zij dagelijks voor opbouwende feedback bij de verhalen van minimaal drie medeschrijvers zorgde. In de loop van die maand groeide bij mij door alle aanmoedigingen en positieve commentaren het geloof dat het verhaal van Alya misschien wel zou kunnen uitgroeien tot een volwaardige roman. Ik ga niet alle namen van die ‘marathonners’ noemen, maar wél die van Alja, die in Israël leefde en daar vorig jaar is overleden. Zij volgde mijn verhaal trouw en wist onder meer te melden dat Alja de Hebreeuwse vorm is van de Arabische naam Alya. Alleen al daarom leek het me zeer passend om deel 1 van mijn tweeluik aan Alja op te dragen.

Na afloop van de schrijfmarathon besloot ik om na die eerste 30.000 woorden maar ‘gewoon’ verder te blijven schrijven. Dat ik in die fase niet versaagde, maar stug volhield totdat ik uiteindelijk rond de 140.000 woorden eindigde, dank ik niet alleen aan mijn vrouw Gerrie, die nooit klaagde als ik weer eens op zolder voor kluizenaar ging spelen, maar zeker ook aan mijn vaste proeflezeres Danitsja, die me flink achter de vodden zat als een volgend stuk verhaal naar haar zin te lang uitbleef, en die van begin tot eind voor aanmoedigingen en nuttig commentaar zorgde.

Hoe Alya al in oktober 2016 een uitgeverij vond, toen ik nog maar net halverwege de eerste ruwe versie was, is een verhaal apart. Op het forum van ZinnigerZinnen werd (en wordt…) driftig gediscussieerd over de vraag welk manuscript je bij welke uitgeverij zou kunnen aanbieden. Ingrid, een van de deelnemers en meelezers bij de schrijfmarathon, vond dat Alya heel goed in het fonds van Mozaïek zou kunnen passen. Ik nam haar advies over en zette me aan het schrijven van een synopsis en toelichting voor Mozaïek, die ik samen met deel 1 wilde insturen. Terwijl ik daarmee in de weer was, gebeurde er iets wonderbaarlijks. Via de chat van Facebook verscheen er een bericht op mijn scherm. Van Mozaïek… Ze hadden online een paar van mijn korte verhalen gelezen en dat had hun interesse gewekt. Mocht ik aan een langer manuscript werken, dan kon ik dat doormailen en zouden ze er serieus naar kijken. Toeval bestaat blijkbaar toch niet… Iedereen zal begrijpen dat ik meteen aan dat verzoek voldeed, met als eindresultaat mijn eerste historische roman. Mijn dank gaat dan ook uit naar de mensen achter Mozaïek, die mij eerst hun vertrouwen gaven door het verhaal van Alya op zo’n bijzondere manier te adopteren en die mij daarna vakkundig en in een prettige sfeer bij het verdere uitgeeftraject hebben begeleid.
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Lees ook het vervolg op Alya!
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Door Hamars leven op het Friese strand te redden, verbrandt Alya al haar schepen achter zich. Na Rimberts dood kan ze niet langer in Friesland blijven. Aan haar vriendschap met Alfgarde komt zo een abrupt einde. In plaats van een relatief vreedzaam leven in onvrijheid ligt er een ongewisse toekomst in Hamars thuisland voor haar in het verschiet. Maar een leven tussen de krijgshaftige en reislustige nomaden van de zee uit het hoge noorden schenkt Alya ook weer enige hoop op vrijheid en het opent misschien nieuwe mogelijkheden om Qurtuba en haar vader ooit weer terug te zien.

De vraag of er iets van die verwachtingen waarheid wordt en of er naast Hamar nog anderen een rol in dit nieuwe hoofdstuk van Alya’s leven gaan spelen wordt beantwoord in Alya’s keuze, het tweede deel van het tweeluik, dat najaar 2018 verschijnt.
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